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	KAPITOLA I.

	Příběh vyřezávaného lva.

	

	V onom měsíci květnu r. 1813 se mi přihodilo neštěstí, že

	jsem upadl nakonec do rukou nepřítele. Poněvadž jsem uměl anglicky, byl jsem vyvolen k určitému úkolu. Ačkoliv si nedovedu představit, že by voják nechtěl riskovat nebezpečí, přece jen být pověšen jako vyzvědač je věc nepříjemná. Oddychl jsem si, že mne pokládali za válečného zajatce. S několika stovkami spolutrpitelů, prostými vojáky jako já, jsem byl uvržen do edinburského hradu, který se tyčí na vrcholku neobyčejné skály uprostřed města. Moji společníci byli jako já náhodou převážně nevědomí a praobyčejní lidé. Angličtina, která mi do této bryndy dopomohla, mi ji teď velmi podstatně ulehčovala. Měl jsem tisíceré výhody. Často jsem byl volán za tlumočníka rozkazů nebo stížností, a tak jsem se dostal s důstojníky posádky do styků někdy veselých, někdy až kamarádských. Jeden mladý důstojník si mne vybral za soupeře v šachu, v němž jsem byl velmi zběhlý, a za mé maty mne odměňoval znamenitými doutníky. Majora oddílu jsem při snídani učil francouzsky, a někdy byl tak pohostinný, že mne pozval ke stolu. Jmenoval se Chevenix. Byl škrobený jako plukovní bubeník a sobecký jako Angličan, zato však dost svědomitým žákem a docela přímým mužem. Tehdy jsem sotva tušil, že jeho ledová tvář a tělo jako nabiják se jednou postaví v cestu mým nejtoužebnějším snům a že mé štěstí málem ztroskotá na tomto ledovém a přísném vojáku! Neměl jsem ho nikdy rád, přece však jsem mu důvěřoval, a třeba se to zdá malicherné, nález jeho tabatěrky s guineí se mi časem vyplatil.

	Je zvláštní, jak se dospělí muži a otužilí vojáci dovedou

	vrátit do minulosti, takže po krátkém pobytu ve vězení, což je konec konců málem jako ve školce, mají jen samé dětinské, ubohé zájmy, a že piškot nebo šňupec tabáku se stanou hledanými a žádoucími věcmi.

	Byla na nás věru žalostná podívaná jako na vězně. Všem

	důstojníkům bylo nabídnuto, áby dali Čestné slovo, že neutekou.

	Učinili tak a bydleli většinou na předměstí u zámožnějších rodin, těšili se svobodě a snášeli, jak nejlépe dovedli, zprávy o císařovi, téměř napořád špatné.

	A tak jsem byl jediným urozeným člověkem mezi prostými vojáky, kteří zůstali v tvrzi. Většinou to byli zaostalí Italové z pluku, který utrpěl těžké ztráty v Katalonii. Ostatní byli obyčejní zemědělci, šlapači hroznů nebo dřevorubci, kteří byli nenadále a násilně povýšeni do slavného vojenského stavu. Ale všichni jsme měli společný zájem. Všichni, kteří měli obratnější prsty, trávili celé hodiny svého zajetí výrobou hraček a galanterních předmětů. Vězení bylo navštěvováno denně v určitou hodinu davy lidí z okolí, které sem přicházely popásti se na naší ubohosti či — což je pravděpodobnější — na svém nepřímém vítězství. Někteří se pohybovali mezi námi se stydlivou 

	ostýchavostí nebo sympatií. Jiní byli hrozní hrubci a očumovali nás jako stádo paviánů; chtěli nás získat pro své puritánské náboženství, jako bychom byli divoši, nebo nás trápili zprávami o neúspěších francouzských zbraní. Snášeli jsme to obtěžování se strany návštěvníků dobrých, zlých i indiferentních dost lehce, poněvadž si zpravidla kupovali nějaké naše primitivní výrobky.

	To mělo mezi námi vězni za následek velkou řevnivost. Někteří byli zruční (Francouz se vyznačuje vynikajícím nadáním) a mohli nabídnout ke koupi malé divy zručnosti a vkusu. Někteří měli příjemný zevnějšek, a jak známo, hezký vzhled působí jako pěkné zboží a obzvláště lze vydělat na mladistvém vzhledu, poněvadž vzbuzoval u návštěvníků soucit. Jiní zase měli jakési znalosti jazyka a dovedli své drobnosti výmluvněji kupujícímu nabídnout. S první předností jsem nemohl soupeřit, neboť jsem měl neohrabané prsty. Trochu ostatních předností jsem však

	měl a poněvadž se mi toto naše obchodování velmi zamlouvalo, nenechal jsem své přednosti ležet ladem. Nikdy jsem nepohrdal uměním společenského chovám, v němž, jak se chlubíme, každý Francouz vyniká. Každého jednotlivého návštěvníka jsem oslovoval jinak a jinak jsem při tom vystupoval. Nedalo mi to; vůbec práci, přizpůsobil jsem se podle potřeby. Nikdy jsem neomeškal buď zalichotit osobě návštěvníkově, byla-li to žena, nebo se pochvalně zmínit o vynikajícím válečném umění jeho vlasti, šlo-li o muže.

	A pro případ, že by se mé poklony minuly cíle, byl jsem připraven krýt ústup nějakou vhodnou poklonou. A tak, ač jako výrobce jsem měl k práci obě ruce levé, byl jsem ve svém obchodování dost úspěšný a mohl jsem si opatřit hodně pamlsků a drobností, po nichž touží děti i vězni.

	Co jsem tu vylíčil, je asi sotva portrét nějak zvlášť melancholického muže. To opravdu nemám v povaze a proti svým druhům jsem měl hodně důvodů ke spokojenosti. Předně jsem neměl rodinu; byl jsem sirotek a svobodný. Ve Francii na mne nečekala žena ani děti. Za druhé: nikdy jsem tak docela nezapomněl na pocity, jaké jsem měl, když jsem se stal vězněm; a ač vojenské vězení není věru žádný ráj, přece jen je lepší než šibenice. Za třetí — skoro se to stydím říci — jaksi se mi zalíbilo místo našeho pobytu: byla to neužívaná a skutečně středověká tvrz, vysoko položená a s jedinečným výhledem nejen na moře, na hory a do kraje, ale také na tepny hlavního města; ve dne se tam černaly davy obyvatel a v noci zářily světly. A konečně, ač mi uzda vězení nebyla lhostejná a rovněž ne skrovné porce, uvědomoval jsem si, že zrovna tak mizerně mne krmili ve Španělsku, a nadto jsem musel h l í d k o v a t  a š l a p a t snad tucet mil. První, co se mi věru nezamlouvalo, byl oblek, který jsme museli nosit. V Anglii mají hrozný zvyk naparádit směšnými uniformami a takřka hromadně tak ocejchovat nejen vězně, ale také válečné zajatce, ba i děti v útulcích. Také se mi zdá, že nějaký zlomyslný genius vtělil svou svrchovanou ironii do úboru,

	který jsme musili nosit: kazajka, vesta a kalhoty byly sírově či hořčicově žluté a bavlněná košile modře a bíle pruhovaná.

	Bylo to nápadné, laciné a vystavovalo to nás staré vojáky,

	zvyklé zbraním a čestným šrámům, jako zástup truchlících

	šašků o pouti. Staré jméno skály, na níž stálo naše vězení, bylo „Barevný kopec", jak jsem se později dozvěděl. Nuže, nyní byl celý postříkán jasnou žlutí našich úborů a uniformy vojenských stráží byly ovšem z pravého britského červeného sukna. Dohromady jsme tu tvořili živý obraz pekla. Občas jsem se ohlížel po spoluvězních a cítil jsem, jak ve mně vzrůstá hněv a potlačoval jsem slzy, když jsem viděl, jak jsou zesměšněni. Jak jsem již uvedl, byli to většinou sedláci, snad poněkud vycepovaní šaržemi, a přesto nemotorní ťulpasové se způsoby o nic lepšími než jsou kasárenské. Věru nikde byste nenašli naši armádu tak nevážně representovanou jako v edinburském hradu.

	Představoval jsem si v duchu sám sebe a rděl jsem se. Připadalo mi, že mé elegantnější vystupování jen toto urážlivé přestrojení vyhrocuje. Vzpomínal jsem na doby, kdy jsem nosil hrubší, ale čestnější vojenský kabátec, a z minulosti ještě vzdálenější jsem si pamatoval, jak nejeden ušlechtilý, poctivý a elegantní muž o mne s potěšením pečoval, když jsem byl ještě dítě... Ale nesmím po druhé vyvolávat ony něžné a lítostivé vzpomínky. Teď se musím starat o jiné věci. Věrolomnost britské vlády se neprojevovala v ničem tak zjevně jako v jedné náležitosti našeho vě-

	zeňského řádu: holili nás jen dvakrát týdně.

	Může si někdo vymyslit dráždivější nedůstojnost pro člověka, který byl rád denně holen? Holili nás v pondělí a ve čtvrtek.

	Uvažte čtvrtek a představte si, jak jsem asi vyhlížel v neděli večer! A středa nebyla o nic lepší než sobota, což byly hlavní návštěvní dny.

	Nakupovat k nám chodili lidé nejrůznější: muži i ženy, chudí i bohatí, prostí i velmi vznešení. Kdyby lidé vůbec chápali moc krásy, modlili by se jen a jen k Venuši, a už pouhá výsada upoutat hezkou ženu stojí za to. Naši návštěvníci se celkem neměli čím honosit. Ale přesto, že jsem se schoulen v koutku velmi styděl za sebe i za svůj zevnějšek, přece jsem znovu a znovu zakoušel nejjemnější, nejvzácnější a nejetheričtější požitek, jakým je pohled oka, jež snad již nikdy neuvidím, ani vidět si nepřeji.

	Stačí nám květy živého plotu a hvězdy na obloze a potěšují nás; tím více však pohled té subtilní bytosti, stvořené proto, aby rodila a vychovávala, aby pobláznila a potěšila mužský svět.

	Byla tu zejména jedna mladá dáma, asi osmnáctiletá až

	dvacetiletá, štíhlá, vznešeného chování a se záplavou vlasů, v nichž slunce odkrývalo zlatá vlákna. Jakmile přišla na nádvoří (a bývala častým hostem), hned jsem si to, jak se zdá, uvědomil. Vypadala andělsky prostě, ale měla ušlechtilého ducha.

	Kráčela jako Diana, každý její pohyb byl ušlechtilý a nenu-

	cený.

	Jednoho dne byl silný východní vítr; na vlajkovém stožáru

	se třepetal prapor; dole pod námi se kouř z komínů valil

	sem a tam v tisících prapodivných variací a dále v zálivu bylo vidět, jak lodi, které tam kotvily, utíkají před větrem. Ten den se mi zdál protivný, a vtom se objevila ona. Vlasy jí vlály ve větru a měnily barvu; vypadala ve svém oděvu jako socha; konce šály se jí třepaly kolem uší a po každé je zachytila s nenapodobitelnou zručností. Viděli jste tůň za větrného dne, jak najednou jiskří a plane jako živá? Zrovna tak oživla a zbarvila se tvář té dámy. A když jsem ji tak viděl stát, poněkud skloněnou, rty pootevřeny, s božským neklidem v očích, byl bych hned zatleskal a prohlásil ji za opravdovou dceru větru. Nevím, jak jsem na to přišel; snad proto, že byl čtvrtek a já, čerstvě oholen, jsem se rozhodl, že upoutám její pozornost ještě toho dne.

	Přicházela do části nádvoří, kde jsem seděl u svého zboží, a tu jsem zpozoroval, že jí upadl kapesník a vítr ho sebral a odnášel ke mně. Rázem jsem vyskočil: zapomněl jsem na svůj hořčicově žlutý úbor a zapomněl i na to, že jsem prostý voják a že se jako takový mám chovat. Uklonil jsem se hluboce a podal jsem jí kousek jemného kambrijského plátna.

	„Madame," promluvil jsem, „váš kapesník. Vítr mi ho přinesl."

	„Děkuji vám, pane," odpověděla.

	Naše pohledy se setkaly.

	„Vítr mi ho přinesl," opakoval jsem.' „Nemohu to považovat za znamení? Jedno vaše přísloví praví: Jen zlý vítr nepřináší nikomu nic dobrého!"

	„Nuže, dobrý čin je hoden jiného dobrého," řekla s úsměvem. „Podívám se, co tu máte."

	Šla za mnou na místo, kde jsem měl v závětří děla rozloženy výrobky.

	„Ach, mademoiselle," ozval jsem se, „nejsem valně zručný

	řemeslník. Tohle má být dům, ale podívejte se, komíny jsou nakřivo. Tohle můžete nazvat skřínkou, ale pohleďte, jak mi nástroj selhal! Obávám se, že můžete jít od jednoho výrobku k druhému a na každém najdete vadu.

	N e z d a r y  na prodej by mělo stát na mém vývěsním štítě. Tohle není krám, ale museum směšnosti." Podíval jsem se s úsměvem na vyložené zboží a potom na ni a okamžitě jsem zvážněl. „Není to podivné," dodal jsem, „že dospělý muž a voják k tomu se zabývá takovými hloupostmi a že sklíčené srdce vyrábí něco na pohled tak směšného?"

	V tom okamžiku ji — jménem Flora — zavolal nepříjemný hlas a ona spěšně koupila nějakou maličkost a připojila se ke své společnici.

	Za několik dnů přišla opět. Ale musím vám především

	říci, proč přicházela tak často. Její teta byla jednou z těch

	hrozných britských starých panen, o nichž svět už tolik slyšel, a poněvadž neměla nic na práci a uměla nějaké to francouzské slovíčko, vznikl v ní, jak říkala  „ z á j em

	o  f r a n c o u z s k é  v ě z n ě". Velká, smělá a hlučná stará lady se vypínala na našem tržišti, tváříc se nesnesitelně protektorsky a blahosklonně.

	Kupovala opravdu hodně, ale poněvadž měla ve zvyku prohlížet si nás brýlemi, hrajíc si přitom na Cicerona své společnosti, zbavila nás tím povinnosti, abychom byli vděčni. Vlekla za sebou jako ocas průvod starých gentlemanů nebo hloupých hihňavých slečinek, kteří ji považovali za zázrak. „Tenhleten umí opravdu hezky vyřezávat — a nevypadá v těch důkladných licousech podivínsky?" prohodila. „A tuhleten," ukázala na mne zlatým lorňonem, „ujišťuji vás, je vyložený podivín." Podivín zaskřípal zuby. Měla ve zvyku postavit se mezi nás, pokyvovat hlavou a oslovit nás jakousi franštinou, jak se domnívala:

	„ B i e n n e h o m e s ! C a  v a  b i e n e ? " Dovolil jsem si odpovědět touž hatmatilkou. „ B i e n n e f e m m e ! Ca v a  e o u - ci - c o u c i  t o u t  ď m é m e  l a  b o u r g e o i s e!" Když jsme se všichni zasmáli poněkud upřímněji, než bylo zdvořilé, řekla vítězoslavně: „Nepovídala jsem vám, že je to vyložený podivín?"

	Nemusím říkat, že tohle se událo předtím, než jsem si vši-

	ml neteře.

	Toho dne přišla teta s průvodem větším než obvykle a

	manévrovala s ním sem a tam po našem tržišti, kázala déle

	něž jindy a ještě o něco netaktněji. Klopil jsem oči a stále je obracel jedním směrem, ale marně. Teta přecházela, ukazovala na nás jako na opice v klecích, ale neteř se drže-

	la na okraji společnosti a na opačné straně nádvoří a nakonec odešla, jak přišla, bez nejmenšího pokynutí. Ač jsem ji upřeně pozoroval, nemohl jsem říci, že by její oči byly na mně spočinuly byť na okamžik. Bylo mi hořko a smutno u srdce. Vyrval jsem z nitra její nehodný obraz a zdálo se mi, že jsem s ní navždy hotov.

	Zasmál jsem se divoce sám sobě, že jsem se chtěl zalíbit. Když jséní se uložil k spánku a převracel se, nemoha usnout, přepadla mne její vidina a já jsem hltal její půvaby a proklínal její nečitelnost po celou polovinu noci. Jak triviálně jsem soudil o ní a jak triviálně o všech ženách. Člověk může být andělem nebo Apollonem, ale oděv hořčicové barvy učiní ženy slepými k jeho vděkům. Byl jsem otrok, opovrhovaný a bídný tvor, vězeň, terč výsměchu jejich zubících se krajanů. Zapamatuji si tu lekci, žádné pyšné dceři mých nepřátel se nedostane příležitosti, aby si jistě jednou tropila ze mne žerty — ani jedné se v budoucnosti nedostane příležitost k domněnce, že jsem na ni pohlížal s obdivem. Nemůžete si představit odhodlanějšího muže nebo ducha, jehož hruď by byla obrněna větší patriotickou arogancí než moje. Dříve než jsem usnul, vzpomněl jsem si na všechny ohavnosti Anglie a přisoudil jsem je šmahem Floře.

	Když jsem nazítří seděl na svém místě, uvědomil jsem si,

	že kdosi stojí u mne, a poznal jsem, že je to ona. Zůstal jsem sedět, z počátku ze zmatku a později z vypočítavosti; a ona tu stála poněkud nakloněná nade mnou. Byla velmi

	klidná a nesmělá.

	Hlas, jímž mne oslovila, byl tichý. „Trpíte snad v zajetí?"

	zeptala se mě. „Máte nějaké stížnosti na špatné zacházení?"

	„ M a d e m o i s e l l e , nenaučil jsem se nářku, jsem Napoleonovým vojákem," odpověděl jsem.

	Povzdychla.

	„Aspoň musíte litovat la France*)," pravila

	a trochu se zarděla, když pronášela poslední slova hezkým cizím přízvukem.

	„Co mám říci?" odvětil jsem. „Kdybyste byla odvlečena

	z této země, do níž se podle všeho tak hodíte, kde i samy vichry a deště vám připadají jako ozdoba, nemyslíte, že by vám to bylo líto? Jistě by to každý tak cítil! Syn své matky, muž své země; jsou to vrozené city."

	„Máte matku?" tázala se.

	„V nebi, m a d e m o i s e l l e , " odpověděl jsem. „Ona i můj otec se odebrali na věčnost stejnou cestou, jako tolik jiných statečných a spravedlivých, kteří následovali svou královnu na popraviště. Vidíte, že nemusím býti tak litován, že jsem ve vězení," pokračoval jsem, „nikdo na mne nečeká; jsem samoten ve světě. Jinak se to má na příklad tamhle s tím chlapíkem v plátěné čapce. Má lůžko hned vedle mého a v noci ho slýchávám, jak tajně vzdychá. Má něžnou povahu; je velmi citlivý a jemný a v noční temnotě a někdy i ve dne, když je pouze se mnou, naříká pro mat-

	*)-Francie — pozn. překl.

	ku a snoubenku. Víte, proč si mne vybral za důvěrníka?"

	Podívala se na mne, rozevřela rty, ale nepromluvila. Její

	pohled zažehl mé nitro náhlým žárem.

	„Jen proto, že jednou na pochodu jsem uzřel střechu zvonice z jeho vesnice!" pokračoval jsem. „Prapodivná okolnost tu stačila spojit mne s lidskými instinkty, které způsobují, že je život krásný a místa drahá. A z toho, jak se mi zdá, jsem vyobcován!"

	Sklonil jsem hlavu na kolena a zíral jsem před sebe na zem. Dosud jsem hovořil, abych vzbudil její zájem; ale nyní by mi už nebylo líto, kdyby odešla; vzbudit dojem je velmi delikátní věc, ale snadno se ho člověk zbaví. Zdálo se mi, že ve svém nitru něco usilovně přemáhá.

	„Vezmu si tuto hračku," řekla a vložila mi do ruky šestipencovou minci a byla pryč dříve, než jsem jí mohl poděkovat. Uchýlil jsem se do ústraní za dělo k hradbám. Krása výrazu jejích očí, slza, jež se chvěla, vzrušení v jejím hlase

	a jakási divná elegance, která činila její nenucené pohyby ušlechtilými — to všechno se spiklo, aby zotročilo mou obraznost a rozplamenilo mé srdce. Co mi pověděla? Nic zvláštního, ale její oči se střetly s mými a oheň, který zažehly, neuhasitelně planul v mých žilách. Miloval jsem ji a nebál jsem se doufat. 

	Mluvil jsem s ní dvakrát a v obou případech jsem byl dobře inspirován.

	Zaujal jsem její symatie, nalezl jsem slova, která si jistě zapamatuje a jež jí budou v noci na lůžku znít v sluchu.

	Co záleželo na tom, že jsem byl oholen den předtím a že můj oděv byl směšný? Byl jsem přece stále muž a vryl jsem svůj obraz do její paměti. Ano, byl jsem muž a ona — uvědomoval jsem si s chvěním — byla přec jen žena. Sebevíc vody neuhasí lásku, a láska, která vládne světu, stála při mně. Zavřel jsem oči a ona se v temnotách vynořila krásnější než ve skutečnosti.

	„Ach!" vzdychl jsem, „i ty, má milá, i ty si odnášíš obraz a musíš si ho vyvolat. V temnotách noci i na ulici ve dne stále nosíš s sebou můj hlas, mou tvář; šeptá a získává mi

	lásku, vtírá se ti do plachého srdce. Nechť je tvé srdce sebe plašejší, je to v něm — j á jsem v něm, nechť tedy čas vykoná své, nechť mne líčí v barvách čím dál živějších. Potom jsem viděl v duchu sám sebe a vyprskl jsem smíchem.

	Je docela možné, že nějaký žebrák, obyčejný voják, vězeň

	ve žlutém oděvu může vzbudit zájem tohoto hezkého děvčete!

	Ale nezoufám si, vím však také, že tato hra musí být hrána

	jemně a skrytě. Musí být mou zásadou chovat se k ní vždy jímavě a příjemně, nikdy ji nepoplašit či nepolekat, ukrýt své tajemství v nitru jako nějakou neslušnou příhodu a její tajemství (dá-li se k něčemu podobnému přimět) nechť vzrůstá po svém; nechť vzrůstá, jak chce rychle, ale ani o vlásek rychleji než náklonnost jejího srdce. Jsem muž, ale pasivní, upoutaný vězením. Nemohu k ní; mohu ji jen

	očarovat při jejích návštěvách, aby opět přišla, a k tomu

	 je třeba důvtipného postupu.

	Počínal jsem si tak minule — zdálo se mi nemožné, že by opět nepřišla; a pro další rozmluvu jsem rychle připravoval čerstvý plán. Vězeň, ač má velkou nevýhodu jako milenec, má zato velkou přednost; nic neodvádí jeho pozornost a může věnovat všechen čas úvahám o své lásce a chystat se k jejímu projevení.

	Poté jsem se několik dnů zabýval vyřezáváním, a to ničeho menšího než znaku Skotska, lva, chystajícího se ke skoku. Chtěl jsem ho zhotovit, jak nejzručněji jsem dovedl; a když jsem na konec už víc nedokázal — a buďte jisti, že jsem litoval, že jsem se vůbec do toho pustil, vyryl jsem do podstavce takovéto věnování:

	

	A  LA  B E L L E  F L O R A

	Le  p r i s o n n i e r r e  c o n n a i s s a n t .

	A. D. ST. I. D. K.*)

	

	Tato písmena jsem vyřezával celým svým srdcem. Zdálo se takřka nemožné, aby se někdo díval lhostejně na to, co bylo uděláno s takovou vroucností, a iniciálky na spodu aspoň naznačí můj vznešený původ. Soudil jsem, že bude nejlepší jen to naznačit. Tajemství se mi zdálo kapitálem v tomto podniku; kontrast mezi mým chováním a postavením, mezi mou řečí a oděvem i celou skutečností a to, že bude na mne moci vzpomínat jen kombinací písmen, 

	*) Krásné Floře vděčný zajatec — pozn. překl.

	všechno to musí jen zesilovat její zájem a podmaňovat její srdce.

	Dokončiv toto dílo, nemohl jsem než čekat a doufat. A nic není cizejší mé povaze. V lásce i boji jsem vždycky pro útok — a tyto dny očekávání byly mým očistcem. Pravda, když uplynuly, miloval jsem ji mnohem více, neboť láska se stálým odříkáním stává jako chléb žádoucnější. Kromě toho jsem upadl do panického strachu: což kdyby vůbec nepřišla? Jak bych nadále prožíval své jednotvárné dny? Jak se budu moci vrátit do minulosti a zajímat se o jazykové hodiny majorovy, o šach poručíkův, o dvoupenyové obchody našeho trhu a o půlpenyové příplatky k vězeňské stravě?

	Dny míjely a staly se týdny; neměl jsem odvahu je počítat 

	a nyní nemám odvahu na ně vzpomínat. Ale nakonec se přece ukázala. Konečně jsem ji zahlédl, jak přichází ke mně ve společnosti hocha asi jejího věku, kterého jsem hned považoval za jejího bratra.

	Vstal jsem a mlčky se uklonil.

	„Toto je můj bratr Ronald Gilchrist," pravila. „Vyprávěla

	jsem mu o vašem utrpení. Tuze vás lituje."

	„To je víc, než mám právo požadovat," odpověděl jsem,

	„ale mezi urozenými lidmi jsou tyto šlechetné city přirozené. 

	Kdybych se s vaším bratrem setkal v poli, střetli bychom se jako tygři, ale když mne tu vidí bezbranného a bezmocného, zapomíná na své nepřátelství."

	 (Při těchto slovech se tento holobradý šampión zarděl až po uši, jak jsem si troufal předpokládat.)

	„Ach, milá lady," pokračoval jsem, „mnozí vaši krajané

	teskní v mé vlasti tak jako já zde. Kojím se jen nadějí, že naleznou nějakou francouzskou dámu, která každému z nich projeví neocenitelnou sympatii a útěchu. Dala jste mi almužnu, a víc než almužnu — naději, a já za vaší nepřítomnosti nezapomínal.

	Dovolte, abych vám mohl říci, že jsem vaši návštěvu

	očekával, a doufám, že jménem milosrdenství k vězňovi neodmítnete tuto maličkost." Řka to, nabídl jsem jí svého lva. Přijala ho rozpačitě, a když si povšimla věnovaní, nezdržela se výkřiku.

	„Kterak jste se dozvěděl mé jméno?" zvolala.

	„Když je jméno tak přiléhavé, dá se snadno uhodnout,"

	pravil jsem s úklonou. „Opravdu v tom není žádné kouzlo. Nějaká dáma vás zavolala tím jménem, tenkrát, kdy jsem nalezl váš kapesník. Byl jsem tak pohotový, že jsem je zaslechl a nezapomněl." 

	„Je to velmi, velmi hezké," řekla, „a na ten nápis budu

	vždy pyšná." — „Pojď, Ronalde, musíme již jít." Uklonila se mi, jako se uklání dáma sobě rovnému a odešla (mohl bych přisahat) velmi zardělá.

	Překypoval jsem radostí: má lest se povedla; vzala můj dar, aniž dala najevo, že by ho chtěla zaplatit, a sotva bude moci klidně spát, dokud se mi za něj nějak neodvděčí. Nejsa nováčkem v záležitostech srdce, byl jsem si vědom,

	že mám nyní stálého vyslance u dvora své dámy. Lev byl možná vyřezán špatně, ale byl ode mne. Vyrobily ho a držely mé ruce; můj nůž — či spíše podle vzhledu můj rezavý hřebík — vyryl tato písmena. Jsou to jen prostá slova, ale budou jí stále připomínat, že jsem vděčný a že jsem ji shledal krásnou. Hoch vyhlížel jako nejapa a zarděl se při pokloně; kromě toho jsem si všiml, že si mne prohlíží s podezřením, měl však tak mužně jinošskou postavu, že jsem mu nemohl odepřít svou sympatii a nemohl jsem se ani dost vynadivit podnětu, který ji přiměl, že ho přivedla a představila mi ho. Připadalo mi to jemnější než důvtip a něžnější než polaskání. Bylo to jasnější než slova:

	„Neznám a nemohu vás znáti. Tu je můj bratr — můžete se s ním seznámit, to je cesta ke mně, sledujte ji."

	

	K A P I T O L A II.

	Historka s nůžkami.

	

	Byl jsem ještě pohřížen do těchto myšlenek, když se ozval

	zvon, který vyzval návštěvníky k odchodu za bránu. Sotva jsme zavřeli své malé tržiště, už nás svolávali k rozdílení jídla, které jsme potom mohli sníst, kde se nám zachtělo, v kterékoliv části našeho vězení.

	Pověděl jsem, že chování některých našich návštěvníků bylo nesnesitelné a urážlivé. Možná urážlivější, než si uvědomili – jako návštěvníci ve zvěřinci mohou urážet zcela neúmyslně tisícerým způsobem ušlechtilá zvířata za mří-

	žemi a není pochybností, že někteří moji krajané byli abnormálně citliví. Někteří tito staří válečníci, původem sedláci, potloukající se od maličká s různými armádami a navyklí pohybovat se mezi ustrašeným obyvatelstvem, těžce nesli tuto změnu poměrů. Byl mezi námi muž, nějaký Goguelat, náramný hrubec, vůbec nedotčený civilisací

	kromě vojenské discipliny. Vyšinul se odvahou a statečností k hodnosti, k níž se jinak naprosto nehodil — k hodnosti m a r é c h a l  d e s  l o g i s*) u 22. řadového pluku. Pokud může hrubec být dobrým vojákem, byl jím; měl na prsou poctivě zasloužený kříž, ale ve všem ostatním byl hladový, rvavý a nevědomý, stálý host putyk. Já byl gentleman rodem a vzdělaný školami i vlastní zálibou, a proto jsem byl typ, jakému nejméně rozuměl a jaký nejvíce nenáviděl. Pouhý pohled na naše návštěvníky ho po každé uvedl do špatné nálady, kterou si nemeškal vylít na nejbližší oběti, a až příliš často na mně. 

	A teď tomu bylo právě tak. Sotva nám rozdělil jídlo a já

	se se svým uchýlil do koutku nádvoří, uzřel jsem ho, že jde za mnou. Tvářil se sarkasticky vesele a byl provázen tlupou mladých pošetilců, kteří ho sledovali s dychtivým očekáváním. Zamířil rovnou ke mně. Hned jsem poznal, že budu předmětem nějakého jeho nesnesitelného vtipu. Posadil se u mne, rozložil své jídlo a posměšně mi připil ze svého přídělu vězeňského piva a spustil. Co mi řekl, nelze vytisknout, ale jeho obdivovatelé, kteří se domnívali, 

	*) rotmistr jízdy — pozn. překl.

	že se vtipností překonal, se opravdu váleli smíchem na štěrku nádvoří. Co mne se týče, myslil jsem z počátku, že to bude moje smrt. Netušil jsem, že tento bídák je tak všímavý a že svým proklatě bystrým sluchem vyslechl naši

	rozmluvu a dozvěděl se, že ona se jmenuje Flora. Postupně jsem se uklidnil, ale zmocnila se mne tak silná zlost, až mne překvapila.

	„Budeš už hotov?" zeptal jsem se. „Jestli ano, tak já ti

	taky povím pár slov."

	„Ach, poctivá hra!" vykřikl. „Slyšte, markýz z Karabasu

	má slovo!"

	„Velmi dobře," pravil jsem. „Dávám ti na vědomí, že jsem

	šlechtic. Nevíš, co to znamená, co? Dobrá, povím ti to. Je to komický druh tvora, pochází z jiných komických tvorů, kterým se říká předkové, a na rozdíl od ropuch a jiné sebranky má věc, které se říká cit. Lev je gentleman, nedotkne se zdechliny.

	Já jsem gentleman a nestrpím, aby mě někdo pošpinil takovým svinstvem. Jen seď, Filipe Goguelate, klidně seď, nebo se dozvím, že jsi zbabělec; upírají se na nás zraky našich hlídačů. Na tvé zdraví!" řekl jsem a přiťukl jsem si s ním nádobou s pivem.

	„Zlíbilo se ti mluvit jistým způsobem o dítěti, které by mohlo býti tvou dcerou a které dávalo almužny mně i jiným našim žebrákům. Kdyby císař (zasalutoval jsem), kdyby tě slyšel můj císař, strhl by vyznamenání s tvého sprostého těla. Já to nemohu udělat, nemohu vzít to, co

	dalo jeho Veličenstvo, ale slibuji ti jedno — slibuji ti, Goguelate, že ještě dnes večer budeš mrtev."

	Snesl jsem od něho už tolik, a myslím, že se domníval, že

	má trpělivost nemá konce; z počátku byl velmi překvapen. Ale potěšilo mne vědomí, že některá má slova pronikla jeho tlustou kůží; a kromě toho byl tento hrubec opravdu hrdinou a miloval boj pro boj. Buď jak buď, brzy se vzpamatoval a (abych byl k němu spravedliv) vzal celou věc slušně do ruky.

	„Já ti slibuji u všech rohatých, že budeš mít příležitost,"

	odpověděl a opět mi připil a já mu z opatrnosti také prokázal plnou čest.

	Zvěst o tomto utkání se rozšířila rychlostí blesku a na každé tváři bylo patrno napětí jako u diváků na dostizích. Museli byste nejprve ochutnat skutečný vojenský život a pak čas plesnivět ve vězení, abyste pochopili a snad i omluvili to potěšení našich druhů. Goguelat spal se mnou u téže čety a tím se celá věc náramně zjednodušila a sekundanti byli vybráni z našich spolunocležníků. Předsedou byl zvolen seržant od čtvrtého dragounského pluku, starý veterán, znamenitý voják a dobrý člověk.

	Vzal tu funkci doopravdy; navštívil nás oba a tlumočil naše odpovědi svědkům. Moje byla patřičně pevná. Řekl jsem mu, že mladá dáma, o níž Goguelat mluvil, mi dala několikrát almužnu. Připomněl jsem mu, že musíme-li nyní natahovat ruce a prodávat krabičky na pilulky, abychom dostali milodar, že nejsme na to jakožto francouzští

	vojáci zvyklí. Známe darebáky, kteří stojí na pranýři žebroty o měďák, a když se dobrodinec vzdálí, nadávají mu a proklínají ho. „Ale byl jsem jist, že z nás nikdo tak hluboce neklesne," řekl jsem. „Jako voják a Francouz jsem povinen tomu děvčeti vděčností a zavázán hájit jeho čest a udržovat i čest armády. Jste starší než já a mým nadřízeným, povězte mi, jsem-li v právu?"

	Byl to rozvážný starý brach, i poplácal mi dlaní po zádech. „ C e s t  b i e n , mon enfant,"*) řekl a vrátil se k svědkům.

	Goguelat nebyl méně neústupný než já. „Nemám rád omluvy, ani ty, kteří se jimi ohánějí," bylo jeho jedinou odpovědí.

	Zbývalo jen určit podmínky souboje. Čas ani místo jsme si vybrat nemohli; museli jsme se utkat v noci a potmě, až přejde hlídka, a ve volném středu přístřešku, pod nímž jsme spali. Se zbraněmi to nebylo tak určité. Pravda, měli jsme hromadu nástrojů k výrobě hraček, ale žádný se nehodil k souboji civilisovaných tvorů. A poněvadž byly různého druhu, bylo by velmi nesnadné poskytnout oběma zápasníkům stejné. Nakonec byly rozdělány nůžky a v koutě nádvoří se našly dvě dost neohebné a přibližně stejné hůlky. Na každou se připevnila nasmoleným motouzem půlka nůžek; odkud byl ten motouz, nevím, ale smola pocházela ze syrových sloupů přístřešku a vylučovala se na osekaných místech. Když jste tu zbraň potěžkáva

	*) Je to tak správně, hochu! — pozn. překl.

	li, měli jste podivný pocit, poněvadž nebyla těžší než jez

	decký bičík a bylo těžko uvěřit, že je nebezpečnější než takový bičík. Všichni přítomní se zavázali přísahou, že nikdo do souboje nezasáhne a že neprozradí jméno vítěze. Když bylo takto všechno připraveno, vyčkávali jsme klidně chvíle utkání. 

	Nastal večer a na zamračené obloze nebylo vidět ani jedinou hvězdu. Když prošla první hlídka naším přístřeškem a pokračovala v pochůzce podél hradeb, zaujali jsme svá místa, a přestože k nám zaléhal hluk z města, slyšeli jsme kroky hlídky.

	Seržant Leclas nás postavil na místa, rozdal nám hůlky a vzdálil se. Abychom si nezakrváceli oděv, svlékli jsme se oba do naha. Ponechali jsme si jen boty, a chlad noci zahalil naše těla jako mokré prostěradlo. Goguelat byl v šermu ve výhodě proti mně, poněvadž byl vyšší než já, téměř obr a podle toho také silák.

	V inkoustové temnotě přístřešku jsem nemohl vidět jeho oči a poněvadž hůlky byly ohebné, netroufal jsem si zbytečně se vystavovat útoku protivníka. Usmyslil jsem si vytěžit co nejvíce ze své nevýhody; jakmile bude dáno znamení, chtěl jsem se sehnout a současně bodnout. Sázel jsem svůj život na jedinou kartu: nezraním-li ho smrtelně, nebudu se moci bránit. A ještě více mne znepokojovalo nebezpečí, že takto nastavím tvář jeho nůžkám zdvojenou silou současného útoku nás obou, a tvář a oči nebyly zrovna místem mého těla, které bych chtěl nějak ochotně

	vystavovat úderu.

	„ A l l e z ! " * ) zvolal seržant.

	Oba jsme učinili výpad současně a se stejnou zuřivostí a nebýt mého manévru, jistě jsme jeden druhého nabodli. Takto zasáhl jen mé rameno, zatím co mé nůžky se zabodly do choulostivého místa pod pasem a ohromné tělo, padající celou výškou, mne srazilo do bezvědomí.

	Když jsem přišel k sobě, ležel jsem na místě, kde jsem spával.

	Rozeznal jsem v temnotě obrysy asi tuctu hlav, skloněných nade mnou. Posadil jsem se.

	„Co se stalo?" zvolal jsem.

	„Pst!" odpověděl seržant. „Chválabohu, všechno je v pořádku."

	Pocítil jsem, že mi stiskl ruku, a v jeho hlase byly slzy.

	„Pouhé škrábnutí, chlapče, a tady máš tátu, který dá na tebe pozor. Máš ovázané rameno. Oblékli jsme tě a všechno bude dobré."

	Začal jsem se upamatovávat. „A co Goguelat?" vzdychl

	jsem. 

	„Nemůžeme s ním pohnout, dostal co proto, je to s ním

	zlé," pravil seržant.

	Bylo mi nanic při pomyšlení, že jsem zabil muže takovou

	zbraní, jakou je polovina nůžek. Jsem přesvědčen, že kdybych zabil tucet lidí střelnou zbraní, mečem, bodákem či jinou obvyklou zbraní, neměl bych takové výčitky svědo-

	*) Začněte — pozn. překl.

	mí. A ten pocit jen zesilovaly všechny neobvyklé okolnosti

	našeho souboje: temnota, v níž jsme zápasili, naše nahota i smola na motouzu.

	Spěchal jsem k svému padlému protivníkovi, poklekl vedle něho a povedlo se mi, že jsem jen vzlykl jeho jméno.

	Goguelat sám mne uklidňoval. „Ukázal jsi mi, jak se to dělá, kamaráde," řekl. „ S a n s  r a n c u n e ! " * )

	Pojala mne hrůza ještě větší. Dva Francouzi, odvlečení

	z vlasti, se tu bili v souboji proti všem pravidlům jako dravá zvěř. Tento člověk, který se po celý život jen rval, umírá v cizí zemi na tak hanebné zranění a očekává smrt v duchu takového Bayarda. Naléhal jsem, aby byly přivolány hlídky a přiveden lékař. „Vždyť ještě může býti zachráněn," křičel jsem.

	Seržant mi připomněl naše ujednání. „Kdybys byl zraněn

	ty," pravil, „musel bys tu ležet, až by přišla hlídka a našla tě. Stalo se to Goguelatovi a proto musí on. Pojď, hochu, je čas si lehnout." Když jsem ještě odporoval, řekl: „Champdiversi, to je slabost. Týráš mne."

	„Tak, a hybaj na kavalec," ozval se Goguelat a uštědřil

	nám vespolek jednu ze svých bodrých, hrubých přezdívek.

	Poté jsme se všichni ve tmě položili a předstírali spánek,

	ač jsme měli do něho daleko. Nebylo tak pozdě. Město, prostírající se široko daleko pod námi, vysílalo sem nahoru zvuky kol, kroků a živého hovoru. Chvilkami, když se rozhrnula clona mraků, objevila se na pruhu oblohy mezi 

	*) Bez hněvu — pozn. překl.

	sloupy přístřešku a nepravidelnými obrysy hradeb spousta hvězd. Uprostřed nás ležel Goguelat, kterému se vždy nepodařilo zadržet zasténání. Z dálky jsme slyšeli hlídku, jak se pomalu přibližuje.

	Nakonec se vynořila za rohem a přicházela na dohled. Byli to dva vojáci a desátník se svítilnou, kterou pohyboval sem a tam, aby vrhala světlo do koutů nádvoří a pod přístřešky.

	„Haló!" vykřikl desátník, zastaviv se, když došel ke Go-

	guelatovi. Přestal pohybovat lucernou. Rozbušila se nám srdce.

	„Co je to za ďáblovinu?" zvolal a zděšeným hlasem přivolal stráž.

	V tu ránu jsme byli všichni vzhůru. Před přístřeškem se

	shromáždilo mnoho svítilen a spousta vojáků a nějaký důstojník si proklestil cestu dovnitř. Uprostřed leželo velké, nahé tělo, celé zakrvácené. Kdosi přikryl zraněného jeho pokrývkou, ale on jak se v bolestech zmítal, ji částečně shrnul.

	„To je vražda!" zvolal důstojník. „Počkejte, vy divoké

	bestie, zítra si to povíme."

	Když Goguelata zvedli a položili na nosítka, zavolal na nás

	vesele a rouhavě své sbohem.

	.

	.

	.

	.

	KAPITOLA III.

	Do vyprávění vstupuje major Chevenix a Goguelat z něho odchází.

	

	O zachránění nebylo ani řeči a Goguelat byl bez odkladu

	vyslechnut. Pověděl jen, že spáchal sebevraždu, poněvadž mu bylo nanic z tolika Angličanů. Lékař se zapřísahal, že to sebevražda není, že je to vyloučeno povahou a místem rány. Goguelat odpověděl, že byl vynalézavější, než si kdo myslí, že zapíchl tu zbraň do země a padl na její hrot, tak jako Nebukadnezar, dodal, mrknuv na přítomné. Lékař, malý, čistý a vznětlivý rudý muž odmítl s posměchem toto tvrzení a udělal kříž nad pacientem.

	„S tím se nic nespraví!" zvolal. „Hotový pohan. Kdybychom jen nalezli zbraň," ale ta už neexistovala. Snad v příkopech kolem tvrze se povalovaly kousky nasmoleného motouzu; v koutech ležely kousky polámaných hůlek; a hleďme, v příjemném jitřním vánku si jakýsi fintivý vězeň stříhal nehty.

	Můžete být jisti, že naši nadřízení nenechali ostatní na pokoji, když z toho člověka nic nedostali. Nic nebylo zanedbáno.

	Vyšetřování stíhalo vyšetřování, tu jednotlivě, tu zase po dvou a po třech. Hrozili nám všemožnými tresty a slibovali nesplnitelné odměny. Myslím, že jsem byl pětkrát vyšetřován a po každé jsem se vracel s neskloněnou vlajkou. Jsem jako starý Suvorov: nedovedu pochopit, že by voják mohl být uveden do rozpaků nějakou otázkou; musí od

	povědět pohotově a vesele, i kdyby procházel ohněm. Nedostávalo se mi snad chleba, peněz a lásky, ale odpověď jsem měl po ruce vždycky. Moji kamarádi snad nebyli tak pohotoví, ale všichni se drželi jako já. 

	A mohu rovnou říci, že vyšetřování nevedlo tehdy nikam a Goguelatova smrt zůstala tajemstvím věznice. Takoví byli veteráni Francie! Ale byl, bych neupřímný, kdybych neuvedl, že tu šlo o případ výjimečný. Za normálních okolností mohl někdo z nás klopýtnout. Drželi jsme pevně pospolu, víc než pouhé kamarádství nás drželo tajemství, do něhož jsme byli všichni zasvěceni, záměr, na němž jsme měli všichni podíl. Ve vězeních je jen jediná naděje a jediný záměr, jaká a jaký, to netřeba zpytovat.

	Skutečnost, že náš tunel byl skoro hotov, byla nám oporou a vzpruhou.

	Jak jsem již řekl, vyšel jsem z vyšetřování s neskloněnou

	vlajkou; otázky vyšetřovacího výboru zanikly jako nápěv, který nikdo neposlouchá, a přece jsem byl odhalen, avšak sám protivník mne chránil, pokud se dalo, jako bych se byl přiznal, jako bych byl prozradil, proč jsme se svářili, a připravil jsem si tím v budoucnosti velmi úzkostlivé a nepříjemné dobrodružství.

	Třetí ráno po souboji — Goguelat byl dosud živ — jsem musel zase dát majoru Chevenixovi hodinu franštiny. Měl jsem rád toto zaměstnání, ne snad proto, že mi hodně platil (opravdu ne víc než šestnáct pencí měsíčně, obvyklý plat, bylť držgrešle - červenokabátník), ale proto, že jsem

	si oblíbil jeho snídaně a do jisté míry i jeho. Byl aspoň vzdělaný proti jiným, s nimiž jsem se dostával do styku, kteří by byli vytrhávali z knihy listy, aby si zapálili dýmku, kdyby knihu nedrželi hřbetem nahoru.

	Musím znovu podotknout, že naše osobní stráž byla výjimečná.

	Na edinburském hradu nebyl zaveden výchovný systém jako v jiných věznicích, kam přicházeli lidé, neumějící číst a psát, a vycházeli odtud schopni náročných zaměstnání. Chevenix byl hezký a kupodivu mladý na majora: neobut měřil šest stop, byl dobře stavěný, pravidelných rysů a velmi jasných šedých očí.

	Chybičky by se na něm nenašlo, a přece byl úhrnem nepříjemný.

	Snad byl přespříliš čistý — jakoby páchl mýdlem. Čistota je dobrá, ale nesnesu, aby byly u muže nehty jako nalakované.

	Rozhodně byl až příliš sebevědomý a upjatý. U tohoto mladého důstojníka nebylo ani špetky mladistvého ohně, žádná vojenská svižnost. Jeho laskavost byla chladná, mrazivě chladná a jeho rozvážnost k zoufání. Snad právě pro tuto jeho povahu, pravý opak mé, jsem byl ve styku s ním opatrný a reservovaný, ač mi tenkrát byl prospěšný.

	Prohlédl jsem mu úkol jako obvykle a vytkl šest chyb.

	„Hm, šest," poznamenal, hledě na papír. „Velmi mrzuté.

	Nikdy to nesvedu jaksepatří."

	„Ale vždyť děláte znamenité pokroky," řekl jsem. Pocho-

	pitelně jsem mu nechtěl brát odvahu, ale opravdu byl už od přirozenosti neschopen naučit se francouzsky. Myslím, že k tomu je třeba trochu žáru, a on svůj uhasil v sudu mydlin. Odsunul úkol, podepřel si bradu a pohlédl na mne jasnýma, vážnýma očima.

	„Zdá se mi, že bychom si měli trochu pohovořit," ozval se.

	„Jsem vám zcela k službám," odpověděl jsem, ale zachvěl

	jsem se, protože jsem věděl, o čem bude řeč.

	„Dáváte mi už nějaký čas tyto hodiny," pokračoval, „a

	mám o vás dobré mínění. Mám za to, že jste gentleman."

	„Dostalo se mi té cti, pane," odpověděl jsem.

	„Pozoroval jste i vy mě po celou tu dobu. Nevím, jaký

	dojem jsem u vás vzbudil, ale možná, že jste také nakloněn úsudku, že jsem rovněž čestný muž," řekl.

	„Nebudu vás o tom ujišťovat, je to zřejmé," a uklonil

	jsem se.

	„Tedy dobře," pravil, „ale jak je tomu s tím Goguelatem?"

	„Slyšel jste mne včera u výslechu," začal jsem. „Byl jsem

	zrovna probuzen."

	„Oh, ano, slyšel jsem vás včera při výslechu," přerušil

	mne, „a dobře se pamatuji, že jste ,byl zrovna probuzen'.

	Opravdu bych mohl opakovat zpaměti téměř celou vaši výpověď. Ale domníváte se, že jsem vám uvěřil i jen na okamžik?"

	„A neuvěříte mi, ani kdybych to zde opakoval," odpověděl

	jsem.

	„Mohu se mýlit, ale hned uvidíme," pravil, „mám však dojem, že to zde nebudete opakovat. Tak se mi zdá, že než z této místnosti odejdete, něco mi povíte."

	Pokrčil jsem rameny.

	„Dovolte, abych vám to objasnil," pokračoval. „Vaše výpověď je zřejmě nesmyslná; nebudu se jí obírat a komise rovněž ne."

	„Jsem vám velmi povděčen," pravil jsem.

	„Vy víte, že má rub a líc," pokračoval. „Každý z vás v přístřešku to ví. Chtěl bych vědět, jaký má smysl hrát tuto

	frašku a malovat přátelům straky na vrbě. Nu tak, milý brachu, uznejte svou porážku a sám se tomu zasmějete."

	„Poslouchám, pokračujte," řekl jsem. „Leží vám to na

	srdci."

	Pomalu zkřížil nohy. „Chápu, že byla učiněna opatření,

	troufám si říci, že se i přísahalo. Chápu to dokonale." Celou tu dobu upíral na mne své chladné a jasné oči. „A chápu, že v čestné záležitosti opravdu přísahu dodržíte."

	„V čestné záležitosti?" opáčil jsem jako dočista zmatený.

	„Tak to nebyla čestná záležitost?" tázal se.

	„Co nebylo? Nerozumím," řekl jsem.

	Nedal na sobě znát netrpělivost; chvilku seděl mlčky a potom zase začal klidným a dobráckým tónem. „Vyšetřovací komise i já jsme byli zajedno v tom, že vaše svědectví nic neznamená. Neoklamalo by ani dítě. Ale rozdíl mezi mnou a ostatními důstojníky je v tom, že já svého člověka znám a oni ne. Viděli ve vás obyčejného vojáka a já ve vás 

	vidím šlechtice. Pro ně byla vaše výpověď předenem lži, až je to nudilo. Já však jsem si položil otázku, kam až gentleman může zajít. Jistě ne tak daleko, aby chtěl zakrýt vraždu? Proto, když jsem slyšel, jak vypovídáte, že o tom nic nevíte, že jste byl právě probuzen desátníkem a tak dále, vyložil jsem si vaše slova docela jinak.

	Hleďte, Champdiversi," zvolal vzrušeně a zvednuv se, zamířil ke mně, „povím vám teď svůj úsudek a vy mi pomůžete, aby bylo učiněno spravedlnosti zadost. Kterak, to nevím, neboť jste pod přísahou, ale nějak přece. Poslouchejte, co vám řeknu."

	V tu chvíli mi sevřel silně rameno, a řekl-li při tom ještě

	něco či se ihned zarazil, to vám už dnes nemohu s určitostí povědět, neboť, jako by tomu chtěl sám ďábel, stiskl mi zrovna to rameno, které mi Goguelat probodl. Bylo to pouhé píchnutí a začínalo se hojit, ale jak mne tak major Chevenix stiskl, šly na mne mdloby. Zatočila se mi hlava, na čele mi vyvstal pot a jistě jsem smrtelně zbledl.

	Odtáhl svou ruku zrovna tak rychle, jak ji položil.

	„Co je vám?" optal se.

	„Nic, pouhá nevolnost," řekl jsem. „Už to přešlo."

	„Jste si tak jist?" tázal se. „Vždyť jste bílý jako zeď."

	„Nic to není, ujišťuji vás. Zhola nic. Už jsem zase v pořádku," odvětil jsem, ač sotva schopen vládnout jazykem.

	„Tak mám pokračovat?" řekl. „Můžete mne sledovat?"

	„Ovšem," přisvědčil jsem a otřel si zpocenou tvář rukávem, neboť, můžete na to vzít jed, neměl jsem tehdy ka

	pesník.

	„Jen když mne opravdu můžete sledovat. Ale bylo to velmi prudké sevření," řekl pochybovačně. „Nu, když jste si opravdu jist, tak dobrá, budeme pokračovat, čestná záležitost ve vaší společnosti se ovšem nevyřídí tak snadno, a kdoví, zda byla tak docela regulérní. Ale souboj může být hodně neregulérní a za zvláštních okolností. Rozumíte mi? Ptám se vás jako gentlemana a vojáka."

	Mezitím zase zvedl ruku a držel ji nad mým ramenem.

	Nesnesl jsem to a uhnul jsem. „Ne!" zvolal jsem, „to ne! Nesahejte mi na rameno. Nesnesu to. Mám reuma," pospíšil jsem si dodat. „Mám rameno zanícené a velmi mne bolí."

	Vrátil se ke své židli a rozvážně si zapálil doutník.

	„Je mi líto vašeho ramene," pravil nakonec. „Dovolte,

	abych poslal pro lékaře."

	„Vůbec ne," řekl jsem. „Nestojí to za řeč. Jsem tomu zvyklý. Nevadí to ani trochu. A vůbec nevěřím doktorům."

	„Dobrá," podotkl, posadil se a hezkou chvíli kouřil mlčky;

	byl bych dal nevím co za to, aby toto mlčení přerušil. „Zdá se mi," konečně spustil, „že se tu už nic nedovím. Myslím, že mohu říci, že vím vše."

	„O čem," prohlásil jsem směle.

	„O Goguelatovi," odpověděl.

	„Promiňte, nerozumím."

	„Ten muž padl v souboji a vaší rukou. Nejsem dítě," pra-

	vil major.

	„Ne, naprosto ne. Tak se mi zdá, že hodně kombinujete,"

	odpověděl jsem.

	„Máme to ověřit?" zeptal se. „Doktor je hned vedle. Nemáte-li na rameni otevřenou ránu, pak se mýlím. Je-li tam — " mávl rukou. „Radím vám však, abyste si to rozmyslil. Máte na vybranou — co by mohlo zůstat mezi námi, o tom se dozví veřejnost."

	„Nu dobrá, všechno jen ne doktora," řekl jsem se smíchem. „Tuhle chásku nesnáším."

	Jeho poslední slova mi hodně ulevila, ale ani zdaleka mi

	nebylo dobře.

	Major Chevenix chvíli kouřil a střídavě hleděl na mne a

	na doutník. „Jsem také voják," prohodil. „Byl jsem také v poli a zabil jsem člověka. Nechci nikoho přivést do nesnází pro věc, která konec konců byla nezbytná či korektní. Chci však vědět a požaduji na to vaše čestné slovo. Jinak k svému politování musím zavolat doktora."

	„Nepřiznám se, ani nic nezapírám," odpověděl jsem. „Snad vám postačí mé prohlášení. Dávám vám čestné slovo jako šlechtic a voják, že se mezi námi vězni nestalo nic, co by se nesrovnávalo se ctí."

	„Dobrá," pravil. „To jsem chtěl vědět. Můžete odejít,

	Champdiversi."

	Když jsem odcházel, dodal se smíchem: „Musím se omluvit — neměl jsem ani tušení, že vám způsobím bolest."

	Téhož dne odpoledne přišel na nádvoří lékař s kusem pa-

	píru v ruce. Byl nějak nakvašený a zlostný a jistě nemínil být zdvořilý.

	„Hoši," zvolal, „který z vás zná trochu anglicky? Aha!" — prohlížeje si mne— „ty umíš. Jakpak se jmenuješ? Ty umíš. Řekni těm chlapům, že ten jeden umírá. Už to má spočítáno. Jaképak řeči, čekám, že do večera bude po něm. Taky jim pověz, že tomu, co ho bodl, nezávidím náladu. To jim pověz nejdřív."

	Učinil jsem tak.

	„Pak jim můžeš říci," pokračoval, „že ten člověk, ten Gogle — či jak se jmenuje — chce některé vidět, než dostane

	propouštěcí dekret. Rozuměl-li jsem mu dobře, chce políbit nebo obejmout buď tebe nebo některého jiného mizeru. Rozumíš ?

	Tady je seznam, který napsal, a uděláš nejlépe, když jim ho

	přečteš — nevím si rady s těmi vašemi hovadskými jmény — ať každý odpoví ,zde' a odpálí ke zdi."

	S velmi smíšenými pocity jsem četl prvé jméno v seznamu.

	Neměl jsem ani trochu chuť podívat se opět na vlastní dílo.

	Měl jsem při tom pomyšlení fysický odpor. Což vím, jak mne přivítá? Měl jsem rozhodnutí ve své moci. Mohl jsem přeskočit první jméno — doktor by nic nevěděl — mohl jsem tak zůstat stranou. Ale vzápětí jsem se v duši uklidnil a nápad pominul.

	Zamířil jsem k určené zdi, obrátil se a přečetl nahlas své jméno „Champdivers" a odpověděl „Zde".

	Přečetl jsem půl tuctu jmen v seznamu a když jsme se shromáždili, vykročil doktor k nemocnici a my v pochodové řadě za ním. U dveří se doktor zastavil a řekl: „On chce vidět každého zvlášť," a jakmile jsem to vysvětlil ostatním, poslal mne dovnitř. Byl to vybílený pokojíček, s oknem na jih, které bylo otevřeno vonnému vzduchu a do širého a dalekého výhledu.

	Z hlubiny Grassmarketu sem doletovaly jasné a vzdálené hlasy pouličních prodavačů. Na maličkém lůžku hned u okna ležel Goguelat. Osmahlost jeho obličeje ještě nevybledla, ale už na něm byla pečeť smrti. V jeho úsměvu bylo cosi divokého, nelidského, až mi to sevřelo hrdlo, a když promluvil, zdálo se, že se stydí za drsnou řeč.

	Napřáhl paže, jako by mne chtěl obejmout. S neuvěřitelným přemáháním jsem se sklonil do jeho náruče. Ale on jen přitáhl mé ucho ke rtům.

	„Věř mi," zašeptal, „je  s u i s  b o n  b o u g r e ,  m o i.*)

	Vezmu to s sebou do pekla a povím to satanovi."

	Nač bych dál reprodukoval jeho velkomyslnosti a triviálnosti.

	V té hodince byly všechny jeho myšlenky vznešené, ač je

	nedovedl pronésti jinak než jazykem hrubé frašky. Vzápětí

	mne vyzval, abych zavolal doktora, a když přišel, pozvedl se trochu na loži a ukázal napřed na sebe a pak na mne, jak jsem tu stál v slzách vedle něho a několikrát opakoval: „Přátelé — přátelé — zatracení přátelé!"

	*) Jsem dobrý chlap — pozn. překl.

	K mému velkému překvapení se doktor zdál velmi dojat.

	Přikývl drobnou hlavou v paruce a několikrát opakoval. „Dobrá, Johny, dobrá — rozumím."

	Pak mi Goguelat podal ruku, znova mne objal a já odcházel z místnosti, vzlykaje jako dítě.

	Kolikráte jsem viděl, že právě nejhorší chlapi se dovedou

	nejlépe rozloučit. Tohle bychom jim měli závidět. Goguelatem za živa opovrhovali, ale v posledních třech dnech svou obdivuhodnou taktností a statečností získal srdce všech, a když se téhož večera rozšířila po věznici zvěst, že ho už není, hovořilo se šeptem jako v domě smutku. Já se choval jako smyslů zbavený, nevzpomenu si, co mne tolik trápilo. Když jsem příštího dne procitl, nevěděl jsem už o ničem, ale tu noc jsem měl hrozné výčitky svědomí. Zabil jsem ho a on udělal, co mohl, aby mne chránil; viděl jsem ho před sebou s tím strašným úsměvem.

	A pocit žalu je tak nelogický a protismyslný, že jsem byl

	hotov pro pouhé slovo nebo pohled se pohádat s kýmkoliv.

	Domnívám se, že mi bylo vidět na tváři, že jsem sklíčen, a když jsem se potom setkal s doktorem, podíval se na mne útrpně a udiveně.

	Optal jsem se ho, zda je to pravda.

	„Ano," odpověděl, „už ho není."

	„Trpěl hodně?" zeptal jsem se.

	„Pekelně; odešel jako beránek," pravil. Podíval se na mne

	a viděl jsem, že sahá do kapsičky. „Tohleto si vezměte od

	něho. Soužení nemá smysl," řekl, položil mi do dlaně stříbrnou dvoupenci a odešel.

	Měl jsem si tu minci dát za rámeček a pověsit na zeď. Byl

	to jeho jediný dobrý skutek za celou tu dobu, co jsem ho znal. Zastavil jsem se a díval se na ni, a když jsem si uvědomil, že se zmýlil, trpce jsem se zasmál. Zašel jsem k hradbám a mrštil s ní daleko od sebe jako s krvavým penízem. Smrákalo se a viděl jsem střílnou a přes zarostlý úval, jak rozsvěcovač svítilen kvapí po Princess Street se žebříkem a lampou. Díval jsem se zádumčivě a tu mi někdo položil ruku na rameno; obrátil jsem se. Byl to major Chevenix ve večerním úboru s opravdu obdivuhodně uvázaným nákrčníkem. Opravdu se dovede oblékat, to se musí říci.

	„Ach," ozval se, „mysljl jsem si, že jsté to vy, Champdiversi. Tak už umřel."

	Přikývl jsem.

	„Nu, nu, musíte se sebrat," řekl. „Pravda, je to velmi skličující, bolestné a vůbec. Ale dobře víte, že to není tak zlé — jak pro vás, tak pro mne. Teď po jeho smrti a vaší návštěvě u něho jsem tím naprosto jist."

	Tak jsem děkoval Goguelatovi za svůj život ve všem všudy.

	„Raději bych o tom nemluvil," odpověděl jsem.

	„Nuže, ještě jedno slovo a souhlasím, abychom tu věc pohřbili," řekl. „Proč jste se bili?"

	„Oh, proč se muži obyčejně bijí?" zvolal jsem.

	„Pro dámu?"

	Pokrčil jsem rameny.

	„Kýho ďasa!" řekl. „To bych si o něm nepomyslil."

	A tu jsem si ve své špatné náladě ulevil slovy: „On!" zvolal

	jsem. „Ani se neodvážil ji oslovit — jen na ni pohlédl a už

	chrlil hnusné urážky! Mohla ho podarovat šestipentí — a

	kdyby to byla učinila, snad by se byl dostal do nebe!"

	Tu jsem si uvědomil, že si mne major pozorně prohlíží a

	pojednou se měl k .odchodu.

	„Nu, nu," poznamenal. „Dobrou noc, Champdiversi. Přijďte zítra ráno a pohovoříme si o jiných věcech."

	Plně připouštím, že se tento člověk nechoval špatně, a teď

	když toto píši dlouho po oněch událostech, zdá se mi dokonce, že se choval dobře.

	

	KAPITOLA IV.

	Dostávám svazek bankovek.

	Jednou ráno nedlouho poté jsem byl překvapen, že si mne

	velmi všímá jakýsi civilista cizinec. Byl to muž středních let.

	Měl tvář barvy morušové, kulaté černé oči, směšně zježené

	obočí, vypouklé čelo a byl oblečen jako kvaker. Ač vypadal na pohled docela prostě, vzbuzoval dojem člověka, který si ví ve všem rady. Zpozoroval jsem, že si mne chvíli prohlížel z povzdálí, neboť jsem seděl nerušeně jako špaček na lafetě děla.

	Jakmile se naše oči setkaly,přistoupil ke mně a oslovil mne

	francouzsky; hovořil plynně, ale s patrným přízvukem.

	„Mám potěšení, že oslovuji M o n s i e u r  l e  V i c o m-

	t e  A n n e  d e  K é r o u a l  d e  S a i n t - I v e s ?" oslovil mne.

	„Nu," já na to, „vůbec si tak neříkám, ale mám na to právo, kdyby se mi zachtělo. Prozatím jsem vám k službám jako prostý voják Champdivers. Jmenovala se tak moje matka a hodí se to k vojančení."

	„To zrovna nemyslím," odpověděl, „neboť pamatuji-li se

	dobře, vaše matka měla rovněž tituly. Její jméno bylo Florimonda de Champdivers."

	„Opět správně," přisvědčil jsem, „a já jsem velmi rád setkání s gentlemanem tak dobře informovaným o mých rodinných záležitostech. Je Monsieur také „urozený'?" — na toto slovo jsem položil veliký důraz, částečně proto, abych zakryl překvapení, jež ve mně tento návštěvník vzbudil, a částečně proto, že mi to připadalo naprosto neslučitelné a směšné při mém vězeňském úboru a na rtech prostého vojáka.

	Zdálo se, že mu to také napadlo, neboť se usmál.

	„Ne, pane," odvětil tentokrát anglicky, „nejsem ,urozený',

	jak říkáte, musím se spokojit s prostým smrtelnictvím, kterým se vyrovnám každému z vás. Jmenuji se Romain - Daniel Romain, jsem právní zástupce z londýnské City a jsem vám k službám.

	A co vás snad bude zajímat více, jsem zde na žádost vašeho prastrýce hraběte."

	„Cože?" zvolal jsem, „snad se  M o n s i e u r  d e  K é -

	r o u a l  d e  S a i n t - I v e s nepamatuje na existenci takové osoby jako jsem já; že se uráčil vzpomenout si na příbuznost s Napoleonovým vojákem?"

	„Mluvíte dobře anglicky," podotkl můj návštěvník.

	„Od dětství to byl můj druhý jazyk," pravil jsem. „Měl

	jsem anglickou chůvu, můj otec mluvil se mnou anglicky a váš krajan a můj milý přítel Vicary mne v tom zdokonalil."

	V právníkově obličeji se objevil výraz velkého zájmu.

	„Tak vy jste se znal s ubohým Vicarym?" vykřikl.

	„Přes rok," odpověděl jsem, „a po dlouhé měsíce jsem se

	s ním skrýval v jeho úkrytu."

	„A já jsem býval zaměstnán v jeho obchodu a převzal

	jsem po něm podnik," řekl. „Byl to znamenitý muž! Odebral se ve věci pana de Kéroual do té zlořečené země, z níž se už neměl vrátit. Nevíte náhodou, pane, jak skončil?"

	„Žel, vím," odpověděl jsem. „Zahynul bídně v rukou tlupy

	lupičů, kterým říkáme , c h a u f f e u r s' * ) . Krátce — byl umučen.

	Pohleďte," dodal jsem, shodiv kopnutím botu, neboť

	jsem byl obut na boso. „Byl jsem pouhé dítě a podívejte se, kterak zacházeli se mnou."

	Pohlédl na jizvu po staré spálenině se zachvěním. „Lidské

	bestie!" slyšel jsem ho šeptnout pro sebe.

	„Angličané to dovedou vyjádřit elegantně," poznamenal

	jsem zdvořile.

	*) spalovači — pozn. překl.

	Podobné poznámky byly měna, kterou jsem platil svou cestu mezi touto lehkověrnou rasou. Devadesát procent našich návštěvníků by přijalo tuto poznámku za přirozenou a přiměřenou mé soudnosti, ale ukázalo se, že můj advokát mezi ně nepatří.

	„Nejste tak zcela pošetilý, jak se mi zdá," podotkl.

	„Ne, docela ne," odvětil jsem.

	„Pak bude dobré vyvarovat se ironického tónu," pokračoval. „Je to nebezpečný nástroj. Váš prastrýc ho používal vydatně, a to, jak se mi zdá, v takové míře, že se nakonec už nevědělo, co vlastně zamýšlel říci."

	„A tak se vracím k tomu, co asi uznáte, že je velmi oprávněná zvědavost," řekl jsem. „Čemu vlastně děkuji za potěšení této návštěvy? Jak jste mne poznal? A kterak jste se dozvěděl, že jsem zde?"

	Advokát roztáhl opatrně šosy a posadil se vedle mne na

	lafetu.

	„Je to poněkud podivná historka," poznamenal, „a s vaším

	dovolením odpovím nejprve na druhou otázku; poznal

	jsem vás, poněvadž jste velmi podoben svému bratranci, panu vikomtovi."

	„Doufám, že se mu podobám ke svému prospěchu?"

	„Spěchám s ujištěním, že ano," bylo odpovědí. „Mým zrakům se pan Alain de Saint - Ives zrovna nezdá být příjemného zevnějšku. Když jsem však zvěděl, že jste tu, a ohlížel jsem se, byla mi tato podobnost nápomocna. A pokud se týče toho, jak jsem se dozvěděl, že jste tu, má o 

	to podivnou náhodou zásluhu zase pan Alain. Abych vám řekl, měl nějakou dobu na starosti informovat neustále pana de Kéroual, co děláte; proč, posuďte sám. Když přinesl o vás první zprávu, že sloužíte Napoleonovi, zdálo se, že starý pán bude mít z toho smrt, tak se rozpálil hněvem. Postupně však nastala malá změna. Vlastně správně řečeno, změna dost značná. Dověděli jsme se, že jste byl poslán na poloostrov do boje proti Anglii, pak že jste byl vyznamenán za statečnost a opět degradován na prostého

	vojáka. Tak si pan de Kéroual ponenáhlu zvykl na myšlenku, že jste jeho příbuzným, ač sloužíte Napoleonovi, a naopak se zase divil, že má druhého příbuzného, který je tak podivuhodně informován o událostech ve Francii. A tak vyvstala ožehavá otázka, zda ten mladý gentleman není vyzvědač. Zkrátka, pane, chtěl vám uškodit a zatím nakupil proti sobě hromadu podezření."

	Můj návštěvník se nyní odmlčel, vzal si šňupec tabáku a

	benevolentně se na mne podíval.

	„Dobrý bože, pane, to je podivná historka!" žasl jsem.

	„Soudíte tak, a ještě jsem neskončil," řekl. „Pak se staly

	dvě události. První bylo setkání pana de Kéroual s panem de Mauséantem."

	„Toho pána jsem bohužel poznal," podotkl jsem, „kvůli

	němu jsem přišel o své vyznamenání."

	„Jakže?" zvolal. „To je ale novinka!"

	„Oh, nemohu si stěžovat!" pravil jsem. „Byla to má chyba

	a věděl jsem, co dělám. Když je vojákovi nařízeno hlídat

	vězně a nechá ho prchnout, může při nejmenším očekávat, že bude degradován."

	„Za to budete odměněn," pravil. „Posloužil jste sám sobě

	i svému císaři."

	„Kdyby se mi bylo zdálo, že tím škodím svému císaři, byl

	bych nechal pana de Mauséant, aby se raději usmažil v tom pekle, než bych mu pomohl, to mi věřte," odpověděl jsem.

	„Viděl jsem v něm soukromou osobu v nesnázi; propustil jsem ho na svou odpovědnost a nerad bych, aby mi bylo špatně rozuměno. Neudělal jsem to proto, abych z toho měl užitek."

	„Dobrá, dobrá, ale teď už na tom nezáleží," podotkl advokát. „Byla to pošetilost — velmi nemístná dobromyslnost, věřte mi. Pointou této historky je, že pan de Mauséant se o vás vyjádřil s povděkem a vylíčil vaši povahu takovým způsobem, že velmi pozměnil názory vašeho strýce. Hned potom přišel váš oddaný sluha a předložil mu přímý důkaz toho, co jsme tak dlouho tušili. Nebylo pochybnosti: Alainův nákladný způsob života, jeho oděvy a milenky, hra v kostky a sázky na koňských závodech -  všechno bylo vysvětleno. Byl placen Bonapartem jako vyzvědač, držel v rukou nitky toho, co by se mohlo vhodně nazvat sítí neobyčejně obratného podniku. Všechna čest, pan de Kéroual udělal to nejlepší, co mohl udělat — zničil důkazy nepěkného chování jednoho svého pravnuka a věnoval se cele druhému."

	„Co tím mám rozumět?" zeptal jsem se.

	„Povím vám to," odpověděl. „Lidská povaha je velmi nedůsledná, jak jsem měl ve svém povolání hojnou příležitost pozorovat. Sobci mohou žít bez rodiny a bez dětí; obejdou se bez lidí, vyjma snad holiče a lékaře, ale když přikvapí smrt, nedovedou podle všeho umřít bez dědice. Můžete to aplikovat sám na sebe. Vikomt Alain snad ani sám netuší, že už nestojí v cestě. Zbývá vikomt Anne."

	„Pozoruji, že líčíte velmi nepříznivě mého strýce."

	„To jsem neměl v úmyslu," pravil. „Vedl nevázaný život

	— smutně nevázaný — ale nemůžete se mu neobdivovat, jakmile ho poznáte; je neobyčejně ohleduplný."

	„A tak soudíte, že mám opravdu vyhlídky?" zeptal jsem se.

	„Abyste rozuměl, tím, že jsem vám to všechno pověděl,

	zašel jsem dále, než jsem měl. Nebyl jsem pověřen hovořit o poslední vůli či o dědictví nebo o vašem bratranci. Byl jsem sem poslán vyřídit, že pan de Kéroual by rád spatřil svého pravnuka."

	„Nu," řekl jsem, ohlížeje se po cimbuří, jež nás obklopovalo, „pak je to případ, kdy Mohamed musí bezpodmínečně přijít k hoře."

	„Promiňte," přerušil mne pan Romain, „víte, že váš strýc

	je starý, ale neřekl jsem vám, že je již hotov a že jeho smrt

	nedá na sebe dlouho čekat. Ne, ne, není pochyby, hora musí přijít k Mohamedovi."

	„Tato poznámka, vyslovená Angličanem, je jistě významná," pravil jsem, „ale vy ovšem jste svým povoláním 

	schránkou lidských tajemství a pozoruji, že uchováváte tajemství mého bratrance Alaina, který při nejmenším není zuřivým patriotem."

	„Především jsem právním zástupcem vaší rodiny!"

	„Když je tomu tak, mohu si snad troufnout sám?" prohodil jsem. „Tato skála je velmi vysoká a velmi příkrá. Člověk by mohl po čertech sletět odkudkoliv, a přece věřím,

	že mám křídla, která by mne snesla až dolů. Dole jsem však bezmocný."

	„A možná, že zrovna tehdy bych mohl býti nápomocen,"

	odpověděl právník. „Dejme tomu, že byste nějakou náhodou, o níž nemohu ani vyjádřit své mínění — "

	Vpadl jsem mu do řeči. „řeknu jen jediné slovo, než budete pokračovat. Jsem hlídán."

	„To je mi také známo," odpověděl, „ač někteří francouzští

	šlechtici neberou dané slovo zrovna vážně."

	„Pane, nepatřím k nim."

	„Všechna čest, nepokládám vás za jednoho z nich," řekl.

	„Ale dejme tomu, že jste svoboden dole pod skalou," pokračoval, „v tom případě vám nemohu být tuze platný, nicméně však vám mohu přece trochu pomoci v dalším. Především bych nosil tohle buď ve vnitřní kapse nebo v botě," a podal mi svazek bankovek.

	„Žádné starosti," pravil jsem a hned jsem je schoval.

	„Za druhé je k místu pobytu vašeho strýce pořádný kus

	cesty — až do Amersham Pláce nedaleko Dunstablu. Musíte projít velkou část Anglie a v prvých úsecích vaší 

	cesty vás musím ponechat vašemu štěstí a důvtipu. Nemám ve Skotsku známé, aspoň ne nepoctivé." (Udělal posuněk.) „Ale bylo mi řečeno, že v okolí Wakefieldu, dále na jih, žije gentleman jménem Burchell Fenn, který není tak úzkostlivý jako jiní a ochotně vám pomůže dále. Věřím, že ve skutečnosti je to jeho pravé zaměstnání, a vědomí toho mě svědí přímo na jazyku; ale tomu se člověk naučí stykem s darebáky — a největším snad darebákem, jaký existuje, je váš bratranec pan Alain."

	„Je-li to pomocník mého bratrance," podotkl jsem, „bylo

	by snad dobře, kdybych se mu vyhnul?"

	„Na stopu vašeho bratrance jsme se dostali pomocí jednoho jeho papíru," odpověděl, „ale soudím, že je-li možno se v této choulostivé záležitosti vůbec na něco spolehnout, můžete se spolehnout i na toho Fenna. Myslím, že byste dokonce mohl použít vikomtova jména a také trocha té příbuzenské podobnosti může být dobrá. Což kdybyste se na příklad prohlásil za jeho bratra?"

	„To se může stát," přisvědčil jsem. „Ale uvažte — navrhujete mi velmi nesnadnou hru; ten můj bratranec je zřejmě ďábelský protivník; a protože jsem válečný zajatec, lze sotva říci, že mám dobré karty. Co je tu v sázce?"

	„Sázka je velmi vysoká," pravil. „Váš prastrýc je úžasně

	bohatý — úžasně. Byl prozíravý v pravý čas; revoluci tušil

	už dávno předem. Prodal vše, co se dalo, a movitosti dopravil do Anglie prostřednictvím naší firmy. Zde v Anglii má velmi značné pozemkové vlastnictví: Amersham Place

	sám je velmi pěkný. Je tu mnoho peněz rozumně investovaných. Váš prastrýc žije opravdu jako kníže. A co je mu to platné? Přišel o všechen smysl života — o rodinu a vlast; viděl, jak byli jeho král a královna zavražděni; viděl všechnu tu bídu a hanebnosti," pokračoval advokát se vzrůstajícím vzrušením a ruměncem — a pojednou se zarazil — „Zkrátka, pane, viděl všechny přednosti vlády, jejíž zbraně nosí jeho vnuk, a na neštěstí se mu nezalíbily."

	„Mluvíte s trpkostí a myslím, že vám ji musím prominout," řekl jsem, „ale kdo z nás má větší důvod být zatrpklý? Tento muž, můj prastrýc, pan de Kéroual, uprchl. Moji rodičové, snad méně prozíraví, zůstali. Z počátku byli dokonce republikány a až do konce je nikdo nemohl přesvědčit, aby si zoufali nad svým národem. Byla to velebná pošetilost, pro niž — jako syn — je mám v úctě. Napřed zahynul jeden a pak druhý. Všichni, kterým vděčím za to, co je na mně šlechtického, zemřeli na popravišti, a poslední mou školou mravů bylo vězení v Opatství. Myslíte si, že můžete učit trpkosti muže s mou minulostí?"

	„Nemám v úmyslu se o to pokoušet," pravil. „Jedno však

	nedovedu pochopit, totiž, že někdo tak urozený a vznešený jako vy mohl sloužit Korsikánovi. Nechápu to a zdá se mi, že vše, co je ve vás ušlechtilé, se musí tomu vzepřít."

	„Možná však, že byste překypoval radostí při pohledu korsického uchvatitele, kdybyste své dětství strávil mezi vlky."

	„Ano, ano, dost možná," odpověděl pan Romaine. „Nad

	některými věcmi zde nemůže být soudce."

	Mávl rukou a zmizel rázem na schodech v přítmí masivní

	klenby.

	

	KAPITOLA V.

	Saint. Ivesovi je ukázán dům.

	Sotva právní zástupce odešel, napadlo mi, že jsem na mnohé věci zapomněl a ze všeho nejvíce na to, zeptat se na adresu pana Burchella Fenna. To bylo opomenutí velmi podstatné.

	Rozběhl jsem se ke schodišti, ale bylo už pozdě. Právní zástupce byl již z dohledu. V průjezdu, vedoucím k zámecké bráně, svítil jen červený kabátec a v přítmí se třpytila lesklá zbraň, a nezbylo mi než se vrátit na své místo u hradeb.

	Nejsem si docela jist, byl-li jsem oprávněn zdržovat se

	v tomto koutku, ale byl jsem tu velmi oblíben. Žádný důstojník — a sotva nějaký voják v tvrzi — by mne odtud nebyl zahnal, leda jen na chvilku. Kdykoliv jsem zatoužil po samotě, strpěli mi, abych si nerušeně poseděl za svým dělem. Skála v těchto místech padala skoro kolmo, ale byla pokryta houštinou křovin; poněkud níže zvedaly své vížky přední hradby a přes úval jsem viděl na dlouhou terasu Princess Street, jež sloužila za promenádu vznešenějším obyvatelům Edinburku.

	Jedinečnou zvláštností tohoto vojenského vězení bylo, že je z něho výhled přímo na hlavní třídu města. 

	Je zbytečné, abych vás obtěžoval řadou úvah nad uvedenou rozmluvou a nad možnostmi, otevírajícími se tak přede mnou. Významnější je, že můj pohled i při tomto uvažování sledoval chodce na Princess Street, jak tu neúnavně přecházeli sem a tam, potkávali se, zdravili a ukláněli jeden druhému nebo vcházeli do obchodů — a vycházeli z nich — (obchody v oné čtvrti jsou na anglické

	provinciální město zvláště krásné). Myslil jsem na něco ji-

	ného, těkal jsem zrakem nazdařbůh a tak se stalo, že jsem chvíli sledoval mladého gentlemana s červenou čapkou a bílým pláštěm, o něhož jsem v tu chvíli nedbal a o němž dost možná do smrti už víc nezvím. Zdálo se, že tu má velké známosti, neboť měl pokrývku hlavy ustavičně v ruce, a troufám si říci, že již měl za sebou půl tuctu pozdravů, když se nakonec setkal s mladíkem a mladou dámou, jejíž štíhlost a ušlechtilé chování se mi zdály povědomé.

	Nemohl jsem si na tak velkou vzdálenost býti zcela jist,

	avšak přesto jsem se vyklonil přes hradbu a sledoval je, pokud se dalo. Považte, že takové zaujetí a vzrušení mohlo být způsobeno pouhou shodou okolností a že jsem mohl zevlovat dočista na cizince. Tento pohled do dálky na Floru či na někoho jiného změnil hned směr mých myšlenek. Bylo svrchovaně nutné a nanejvýš nezbytné, abych navštívil strýce, ale strýc, dokonce prastrýc, jehož jsem ke všemu jakživ neviděl, ponechával mou obraznost chladnou; a kdybych měl okamžitě opustit vězení, snad již

	nikdy by se mi nedostalo příležitosti setkat se s Florou. Nepatrný dojem, jímž jsem na ni působil, učinil-li jsem vůbec jaký, vyprchá zakrátko a v brzku ho bude považovat za pouhý přelud paměti, jímž někdy bude moci pobavit manžela a děti! Ne, ten dojem nesmí vyprchat; vosk musí být zformován pečetítkem, a to dříve, než opustím Edinburk. A tak se stalo, že ony dva protichůdné zájmy v mém nitru se spojily a splynuly v jediný. Chtěl jsem ještě uvidět Floru a pak jsem potřeboval někoho, kdo by mi byl nápomocen při útěku a opatřil mi nový oděv. Závěr je zřejmý. Kromě lidí ve věznici samé, u nichž bylo věd cti a vojenské povinnosti udržet mne ve vězení, znal jsem v celém Skotsku jen ony dvě osoby. Měl-li jsem svůj záměr uskutečnit, musí se stát mými společníky. Povědět jim o svém útěku, dokud jsem byl ještě v poutech, znamenalo

	postavit je před velmi nesnadnou volbu. Co by mohli v takovém případě udělat, tím jsem si nebyl ani dost málo jist, a kromě toho jsem měl tuze málo jistoty, co udělám sám. Bylo zřejmé, že napřed musím uprchnout. A až bude ten špatný čin proveden, až se stanu ubohým pronásledovaným uprchlíkem, nebude to tak urážlivé, obrátím-li se pak na ně a bude to pro ně méně nebezpečné. K tomu bylo potřebí zjistit, kde bydlí a kterak se tam dostanu. Spoléhaje se pevně, že mne brzy přijdou navštívit, připravil jsem si řadu návnad, abych se dozvěděl, co jsem potřeboval. Uvidíme, že hned první návnada byla dobrá. Asi za dva dny se objevil pan Roland sám. Neměl jsem na toho

	chlapce vliv, i odložil jsem svůj záměr na dobu pozdější,

	až v něm probudím zájem a zalíbení. Byl hrozně rozpačitý,

	neboť se mi jen ukláněl a zardíval se při tom. Tentokrát přišel ke mně jako člověk, konající povinnost; nováček po prvé v ohni.

	Nechal jsem vyřezávání a uvítal ho obřadně, soudě, že si ho tak získám. A když jsem viděl, že mlčí, pustil jsem se do vyprávění příhod z válečného tažení, příhod, o nichž by byl nechtěl vyprávět ani Goguelat.

	Očividně roztával a vyjasňoval tvář; přistoupil blíže k místu, kde jsem seděl; přestal být rozpačitý do té míry, že začal klásti četné otázky a nakonec mi s novým uzarděním pověděl, že očekává povolám k vojsku.

	„Nu, vaše britské pluky za vodou jsou znamenité," podotkl jsem. „Mladý a nadaný gentleman může být pyšný, když se dostane v čelo takových vojáků."

	„Vím to a nemyslím na nic jiného," řekl. „Stydím se povalovat doma a učit se hloupostem, když jiní, stejně staří jako já, jsou už v poli."

	„Nemohu vám to zazlívat, mé pocity bývaly tytéž," odpověděl jsem.

	„Není tam — není tam armáda, která by se vyrovnala naší?" zeptal se.

	„Je tam," pravil jsem, „ale má vadu — není na ni spolehnutí při ústupu. Viděl jsem ji, že se chovala velmi špatně při ústupu."

	„Myslím, že to je naše národní povaha," pravil — Bůh

	mu odpusť — s pyšnou tváří.

	„Viděl jsem tu vaši národní povahu při nejmenším pelášit

	a měl jsem tu čest utíkat za ní," měl jsem na jazyku, ale nebyl jsem tak pošetilý, abych to vyslovil. Každému třeba lichotit, ženám a hochům však obzvláště, i vykládal jsem mu až do večera o hrdinských činech Angličanů, ale bez záruky, že to byla pravda do puntíku.

	„Jsem velice překvapen," řekl. „Říká se, že vy Francouzi

	nejste upřímní. Ale já myslím, že vaše upřímnost je prostě

	nádherná. Velice vás obdivuji. Jsem povděčen za vaši laskavost k — takovému mladíkovi," a podal mi ruku.

	„A uhlídám vás opět?" zeptal jsem se.

	„Ovšem! Ano, velmi brzy," řekl. „Já — chci říci — nechtěl jsem, aby Flora, totiž slečna Gilchristová — sem dnes přišla. Chtěl jsem vás lépe poznat. Doufám, že nejste uražen; člověk musí být opatrný na cizince."

	Pochválil jsem ho za jeho opatrnost a on se vzdálil, zanechav mne ve zmatku protichůdných pocitů. Jednak jsem se styděl za to, že jsem si pohrával s takovým lehkověrníkem, a jednak jsem zuřil, že jsem spálil tolik kadidla před marnivostí Anglie; avšak v hloubi duše mne těšilo pomyšlení, že jsem získal přítele — či aspoň jsem si začal získávat jako přítele Flořina bratra.

	Jak jsem napolo očekával, objevili se oba příštího dne.

	Dovedl jsem tak jemně odstínit hrdost, jaká sluší vojínu, a lítostnou pokoru, jaká sluší zajatci, že mohu prohlásit, že jsem jim pokročil vstříc, mohl jsem bez obtíží stát mode-

	lem malíři.

	Musím doznat, že až potud to byla komedie, ale jakmile mé oči spočinuly na její tváři a jímavých očích, vhrnula se mi krev do tváře — to už bylo pohnutí přirozené. Poděkoval jsem jim, ale nijak přemrštěně; rozhodl jsem se tvářit se smutně.

	„Uvažoval jsem o tom, jak jste oba na mne hodní, hodní

	na cizince a vězně, jímž jsem, že nevím, jak bych vám měl projevit svou vděčnost. Snad se to bude zdát divné, s čím se vám svěřím, ale opravdu nikdo tady, ani moji druzi, nezná mé skutečné jméno a titul. Říkají mi prostě Champdivers. Mám právo se tak nazývat, nikoliv však jménem, které bych měl teprve nést a které teprve od nedávná musím tajit jako zločin. Dovolte, slečno Floro, abych vám představil prostého vojína vikomta Anne de Kéroual de Saint - Ives."

	„Věděl jsem to!" zvolal chlapec, „věděl jsem, že je šlechtic!"

	A zdálo se mi, že oči miss Flory pravily totéž, avšak přesvědčivěji.

	Při celé této rozmluvě je měla sklopeny k zemi a jen na okamžik se na mne podívala s vážnou něhou.

	„Snad chápete, přátelé, že je to doznání poněkud bolestné," pokračoval jsem. „Stojím před vámi poražený, zajatec

	v pevnosti, a toto jméno na mých rtech je bolestnou chloubou. A přece jsem chtěl, abyste mne poznali. Snad po dlouhé době uslyšíme jeden o druhém - snad pan Gil-

	christ a já se setkáme na válečném poli a v nepřátelských táborech — a bylo by škoda, kdybychom o sobě slyšeli a nepoznali se."

	Oba byli dojati a naléhali na mne s nabídkami, jako že mi půjčí knihy, opatří tabák, jsem-li kuřák, a podobně. To vše

	by mi bývalo velmi vítáno, dokud nebyl dokončen tunel. V tuto chvíli to však pro mne neznamenalo nic než nežádoucí nabídky.

	„Milí přátelé," řekl jsem, „jistě mi dovolíte, abych vás tak

	jmenoval, vždyf na mnoho set mil okolo nemám nikoho bližšího - snad mne budete považovat za sentimentálního blouznivce; snad jím také opravdu jsem, ale především bych vás prosil o jednu službu. Vidíte mne uvězněného na vrcholku této skály uprostřed vašeho města. I při svobodě, jaká je mi dopřána, mohu vidět myriádu střech a třicet mil moře a země. 

	To vše je nepřátelské! Pod všemi těmi střechami bydlí nepřátelé. 

	Kdekoliv vidím kouř, stoupající z komína, musím si v duchu říci: ten, kdo tam sedí u krbu, čte s povděkem o našich neúspěších.

	Promiňte mi, drazí přátelé, vím, že děláváte totéž, ale nepohoršujte se nad tím. U vás je to docela jiné. Ukažte mi

	svůj dům, i kdyby to byl pouhý komín, a není-li viditelný, aspoň místo, kde je! Až se příště rozhlédnu, abych si mohl říci:

	„ T á m h l e  v  t o m domě na mne n e v z p o m í n a j í 

	ve zlém."

	Flora se na okamžik zamyslila.

	„Krásný nápad," promluvila, „a Roland i já ho považujeme za správný.

	Pojďte, myslím, že vám mohu ukázat kouř z našeho komína."

	Po těchto slovech mne vedla podél hradeb na druhou stranu, na jižní stranu tvrze a přímo k baště, stojící nad místem, kudy se chystáme k útěku. Odtud jsme měli výhled na jakési přikrčené předměstí pod námi a na nerovnou, zelenou a zvedající se krajinu směrem k Pentlandským kopcům. Obočí jednoho toho návrší, asi dvě míle od našeho stanoviště, je poznamenáno řadou bílých jizev. K těm obrátila mou pozornost.

	„Vidíte ty pruhy?" zeptala se. „Říkáme jim Sedm sester.

	Sejděte pohledem o něco níže a uvidíte za kopcem vrcholky stromů a mezi nimi sloup kouře. To je Swanstonská samota, tam žiji s bratrem u tety. Bude mne velmi těšit, bude-li vám pohled na to činit potěšení. Z rohu zahrady můžeme zase my vidět tvrz a často v podvečer si tam zajdeme — že, Ronalde? — a vzpomeneme si na vás, M o n s i e u r  d e  S a i n t - I v e s , obávám se však, že vám to mnoho radosti nepřinese."

	„ M a d e m o i s e l l e ! " zvolal jsem, skutečně sotva ovládaje hlas, „kdybyste věděla, jak vaše šlechetná slova — i pouhý pohled na vás — zaplašuje chmury tohoto místa. Věřím, doufám, vím, že to bude mou radostí. Budu 

	sem chodívat denně a dívat se na ten drahý komín, na ty zelené kopce a budu vám žehnat z celého srdce a moje modlitby — modlitby ubohého hříšníka — budou určeny vám. Ach, kdož ví, zda budou vyslyšeny!"

	„Kdož ví, pane de Saint - Ives," pravila vážně. „Ale myslím, že je již čas k odchodu."

	„Svrchovaný čas," ozval se Ronald, na něhož (abych mluvil pravdu) jsem pozapomněl.

	Cestou zpět, když jsem se snažil opět dobýt ztracené posice u jinocha a zahladit, pokud se dalo, svoje poslední poněkud příliš vášnivá slova, koho jsme nepotkali jako samého majora!

	Když nás míjel, stanul jsem a vzdal mu čest, ale jeho oči se zdály docela zaujaty Florou.

	„Kdo je to?" zeptala se.

	„Je to můj známý," odpověděl jsem. „Dávám mu hodiny

	z franštiny a on je ke mně velmi laskav."

	„Díval se," pravila, „nechci říci drze, ale proč se tak díval?"

	„ M a d e m o i s e l l e , nechcete-li, aby se na vás takto dívali, dovolte, abych vám doporučil závoj," podotkl jsem.

	Pohlédla na mne poněkud hněvivě.

	„Pravím jen, že se ten muž tak divně díval," řekla.

	A Ronald dodal: „Nemyslím, že tím zamýšlel něco zlého.

	Snad byl jen překvapen, když nás viděl procházet se s vězněm — s Monsieur de Saint - Ivesem."

	Příštího jitra, když jsem vstoupil do Chevenixova pokoje

	a když jsem svědomitě opravil jeho úlohu, řekl mi: „Blahopřeji vám k vašemu vkusu."

	„Prosím za prominutí," odpověděl jsem.

	„Ó ne, prominutí je na vaší straně," pravil. „Rozumíte mi

	právě tak dobře jako já vám."

	Zamumlal jsem cosi o rébusu.

	„Nu, mám vám dát k němu klíč?" optal se. „To je ta dáma,

	kterou Goguelat urazil a která byla příčinou souboje? Nehorším se na vás. Je to nebeská bytost."

	„Za vaší poslední větou stojím celým srdcem!" řekl jsem.

	„A baví-li vás to, tedy i za tím, co jste řekl předtím! V poslední době jste se stal velmi duchaplný a zdá se, že máte své koníčky."

	„Jak se jmenuje?" tázal se.

	„Domníváte se, že mi to řekla?"

	„Jsem o tom přesvědčen," pravil.

	Nezdržel jsem se smíchu. „Nu a jste si jist, že vám to

	řeknu?" zvolal jsem.

	„Vůbec ne," pravil. „Ale vraťme se k učení."

	

	KAPITOLA VI.

	Útěk.

	Hodina našeho útěku se blížila, ale čím více se blížila, tím

	méně — hledíme-li ke všem okolnostem — nás tato vyhlídka těšila. Z naší tvrze se mohlo vyjít slušně nebo bezpečně jen jednou stranou; poněvadž však na této straně je hlavní brána a stráž a hlavní ulice horního města, nemo-

	tudy vězni na útěk ani pomyslit. Se všech ostatních stran je hrad obklopen hroznými srázy, po nichž jedině můžeme uniknout — můžeme-li uniknout vůbec — na svobodu. Společnou prací jsme se v četných tmavých nocích, dbajíce úzkostlivě, aby ani sebemenší šelest neunikl, prohrabali

	pod hradbami v jihozápadním koutě, na místě zvaném Ďáblův loket. Ďábelskou slovutnost jsem nikdy nepotkal,

	ani jsem netoužil po seznamem s ní, kdyby se snad k tomu lokti připojil ostatek. Od paty hradeb padal záludný a krkolomný sráz kolmo dolů do pustin roztroušených předměstí a rozestavených staveb. Nikdy jsem se neodvážil zahledět se dolů — při pouhém pomyšlení, že jedné tmavé noci musím podniknout sestup, se mi tajil dech. A opravdu, na každého, kdo nebyl námořníkem nebo pokrývačem kostelů, pouhý pohled z Ďáblova lokte působil jako dávidlo.

	Nevím, jak byl opatřen provaz, a pochybuji, že jsem se

	o to nějak zajímal. Tahle věc mne netrápila, nýbrž to, zda nám postačí. Délku provazu jsme jakž takž změřili, ale kdo nám řekne, že skutečně stačí na tu propast, kam jsme měli sestoupit?

	Každého dne se někdo z nás odkradl k Ďáblovu loktu, aby

	odměřoval hlubinu pouhým odhadem nebo pouštěním kamenů.

	Jeden vojín — zákopník se pamatoval na vzorec volného pádu, ale jen na kousek, a zbytek si ž nouze doplnil. K tomu vzorci jsem neměl nikdy důvěru, i kdybychom ho 

	převzali z knihy.

	S jeho užitím byly takové potíže, že by uvedly do rozpaků i Archimeda. Neodvážili jsme se pustit dolů větší kámen, aby to nezaslechly stráže, a kamínky, které jsme spustili, jsme neslyšeli dopadnout ani my. Neměli jsme ani hodinky, aspoň ne s vteřinovou ručičkou, a ačkoliv jsme každý dovedl určit vteřinu velmi přibližně, odhadovali jsme ji každý jinak. Zkrátka: kdykoliv se vydala nějaká dvojice, aby tu hloubku zjistila, po každé se vrátila nerozhodná, každý muž s jiným odhadem a nejednou i s modřinou. Přihlížel jsem těmto přípravám, ač ne bez posměchu a s nechutí a netrpělivě. Nesnesu, aby se něco packalo nebo dělalo nazdařbůh, a pobuřovalo mne pomyslem, že za těchto okolností dává některý ubožák v sázku své kosti.

	Kdybych byl tušil, kdo bude tím nešťastníkem, který půjde prvý, byly by bývaly mé city ještě živější.

	Opravdu nám zbývalo jen určit, kdo to začne, a dospěli

	jsme až k tomu, že los padl na přístřešek B. Bylo rozhodnuto spojit příjemné s nepříjemným: ať padne volba na kohokoliv, .jeho společníci musí následovat hned za ním. V přístřešku B to způsobilo velkou radost, která by byla bývala ještě větší, nebýt volby toho prvního. Bylo pochopitelné, že jsme byli poněkud liknaví, když jsme dobře nevěděli, stačí-li náš provaz na tu hlubinu, a když jsme uvážili, že první se musí spustit do hloubky padesáti až šedesáti metrů, a v nejtemnější noci, po úplně volném provazu, který nebude dole držen ani dítětem.

	Jenže my váhali víc než trochu. Ve skutečnosti jsme měli všichni z té hloubky strach, a co se mne týče, byl jsem nejednou h o r s  d e  c o m b a t * ) v případech méně závažných, než byla skála edinburského hradu.

	Diskutovali jsme o tom potmě a mezi pochůzkami hlídek

	a v naší skupině nebylo odvážného dobrovolníka. Jsem jist, že někteří z nás, a já mezi nimi, litovali, že tu není Goguelat.

	Někteří ujišťovali, že žádné nebezpečí nehrozí, a měli pro to své důvody, a když dokazovali, že by to někdo měl zkusit, tvrdili, proč by to měli být zrovna oni. Jiní to zas odsuzovali jako šílený nápad; a jak zlá náhoda tomu chtěla, nejmalomyslnější byl námořník z válečné lodi. Upozorňoval nás, že propast je při provazu, visícím úplně volně, hlubší než nejvyšší stěžeň, a div neodraďoval nejsmělejší. Z mrtvého bodu nás vysvobodil starší seržant od dragounů.

	„Kamarádi," pravil, „myslím, že mám z vás největší hodnost, a proto — přejete-li si to opravdu — půjdu jako první. Zároveň však uvažte, jaké budou vyhlídky, ukáže-li se, že jsem měl býti poslední. Nejsem už mlád — minulý měsíc mi bylo šedesát. Jako vězni mi narostlo panděro a svaly mi ztučněly. Slibte mi, že mi nebudete lát, spadnu-li a celou věc zpackám."

	„O podobné věci nemůže být ani řeč," ozval jsem se.

	„Laclas je tu nejstarší, a proto je na řadě až poslední. Je

	*) vyřazen z boje — pozn. překl..

	jasné, že musíme táhnout los."

	„Ne," prohlásil Laclas, „přivedl jsi mne na jiný nápad! Jeden z nás je ostatním pořádně zavázán, že neprozradili jeho tajemství.

	Konečně, my ostatní jsme jen plebejci, kdežto on je z jiného těsta. Nechte jako prvního jít Champdiverse — toho šlechtice."

	Přiznávám se, že trvalo hezky dlouho, než ten šlechtic nabyl řeči. Ale nebylo na vybranou. Byl to špatný nápad, že hned po příchodu do vězení jsem se oháněl svým šlechtictvím. Často si proto ze mne utahovali, přezdívali mi monseigneur a markýz.

	Nyní jsem se musel ospravedlnit a ukázat, že se neleknu.

	Zdráhal-li jsem se snad trochu, nevšiml si toho nikdo, neboť na štěstí procházela právě kolem hlídka. A během toho mlčení se něco stalo, co mi přivedlo krev do varu. Pod naším přístřeškem byl prostý voják, jakýsi Clausel: chlap velmi hrubý.

	Byl jedním ze stoupenců Goguelatových, ale tam, kde Goguelat byl jaksi hnusně veselý, byl Clausel stejně mrzutý jako zlomyslný. Někdy jsme ho titulovali Generále a někdy i jménem, které tu nemůžeme ani vyslovit. Když jsme tu tak seděli a naslouchali, položil mi ten chlap ruku na rameno a zašeptal mi do ucha: „Nepůjdeš-li, Markýzi, pověsím tě!"

	Jakmile hlídka přešla, ozval jsem se: „Ovšem, pánové! Velmi rád půjdu první, ale nejdříve musí býti potrestán 

	lotr Clausel, který mne právě teď urazil a zneuctil francouzskou armádu, a žádám, aby byl v přístřešku prohnán ulicí."

	Jako jeden muž se ptali, co udělal, a jakmile jsem to pověděl, jednomyslně byli pro potrestání. Dostal tedy Generál co proto a příští den mu kdekdo gratuloval k novým vyznamenáním.

	Na štěstí pro nás byl jedním z prvních, kteří navrhovali za-

	mýšlený útěk, a věřil, že se podaří, neboť jinak by se určitě

	pomstil udáním. Jaké city choval ke mně, bylo vidět z jeho

	pohledů, které s humanitou neměly nic společného; umínil jsem si, že v budoucnu si dám na něho dobrý pozor.

	Myslím, že kdybych se byl spustil dolů hned v tu chvíli, že by to bylo dopadlo dobře. Ale bylo už pozdě; den byl za

	dveřmi. A bylo třeba ještě uvědomit ostatní. Ale to nebyl konec mého neštěstí, neboť příští i další noc obloha byla zrovna posetá hvězdami a bylo vidět každou plížící se kočku na čtvrt míle daleko. Mezitím vikomt de Saint - Ives soustředil na sebe sympatie všech. Všichni mě něžně oslovovali a chovali se jako u lůžka nemocného. Náš italský desátník, který dostal tucet ústřic od rybářovy ženy, položil mi je k nohám, jako bych byl pohanským bůžkem. Ale ani ve společnosti ústřic jsem nebyl bez obav. Nejlepší náš řezbář mi přinesl tabatěrku, kterou právě dokončil a o níž, dokud ještě na ní pracoval, prohlašoval, že se s ní pod patnáct dolarů nerozloučí. Věřím, že za ty peníze stála, ale hlas mi vázl v hrdle, když jsem mu za ni děkoval.

	Zkrátka bylo mi jako zajatci v lidojedském táboře a byl jsem uctíván jako posvátný býk. Ale přes všechny tyto mrzuté věci a přes vyhlídku na riskantní dobrodružství se mi zdálo, že stojí za to, abych sehrál svou úlohu.

	Bylo velikou úlevou, když třetího večera hrad obklíčila hustá mořská mlha. Světla na Princess Street občas docela zanikla a občas zase zablikala o málo jasněji než kočičí oči a na pět kroků od svítilny na hradbách byla tma. Spěchali jsme ulehnout.

	Kdyby byli naši strážci opravdu na stráži, byli by si museli povšimnout, že náš hovor ustal neobvykle brzy. Pochybuji

	však, že někdo z nás usnul, každý ležel na svém místě, zmítán nadějí na svobodu i strachem před nežádoucí smrtí.

	Se všech stran kolem nás, i ze vzdálených čtvrtí, jsme

	mohli slyšet ponocné na ulicích hlásit hodiny. Velmi často jsem za svého pobytu v Anglii poslouchal ty chraplavé hlasy, nebo jsem — nemoha usnout — šel k oknu a pozoroval ponocného v plášti s kapuci, s poboční zbraní a klapačkou, jak se belhá po ulici. Po každé mi napadlo, jak jejich volání působí jinak v komůrce milenců a jinak u smrtelného lože nebo v kobce odsouzencově. Může se říci, že tu noc jsem ponocného slyšel jako by v odsouzencově kobce. Nakonec se ozval jakýs býčí hlas v protější ulici.

	„Jedna hodina s půlnocí a tmavý mlhavý ráno!"

	Hned jsme se všichni mlčky zvedli. Když jsem se kradl k

	hradbám — málem bych napsal k šibenici — šel v patách

	za mnou seržant, který snad měl pochybnosti o mém rozhodnutí, a občas mi zašeptal do ucha nesnesitelné povzbuzení.

	Na konec už jsem to nesnesl.

	„Buď tak laskav a nech mne na pokoji!" utrhl jsem se. „Nejsem zbabělec, ani pošetilec, ani blázen. Co můžeš vědět o tom, zda je provaz dost dlouhý? Já to budu vědět v desíti minutách!"

	Starý brach se zasmál do vousů a poklepal mi na rameno.

	Před přítelem jsem mohl popravdě ukázat, jakou mám náladu, ale přede všemi společníky jsem se musel chovat jak náleží.

	Nadešla chvíle, abych vystoupil na jeviště, a domnívám se, že jsem to provedl dobře.

	„Tak, pánové," promluvil jsem, „provaz je připraven a zde

	je odsouzenec!"

	Tunel byl otevřen, kůl zaražen a provaz spuštěn. Když

	jsem se pustil k tomu místu, potřásli mi kamarádi pravicí, aby mi dodali odvahy.

	„Dej pozor na Clausela," zašeptal jsem Laclasovi, načež

	jsem lezl po rukou a kolenou, popadl provaz oběma rukama, a provlékl se tunelem nohama napřed. Když mi zmizela půda pod nohama, zdálo se mi, že se mi srdce zastaví a vzápětí jsem se houpal v prostoru jako opilý tahací panák. Nikdy jsem nebyl vzorem zbožnosti, ale nyní ze mne najednou vytryskly vroucí modlitba i studený pot.

	Na provazu byl každých osmnáct palců uzel a nezkušenému by se zdálo, že není těžké sestoupit. Nejhorší bylo, že tento ďábelský provaz byl nejen jakoby živý, ale také se zdál zaujat proti mně. Zakroutil se jedním směrem, na okamžik zastavil a pak se zakroutil na opačnou stranu, klouzal mi mezi sevřenýma nohama jako úhoř; po celou tu dobu mne udržoval v zuřivém napětí a v přestávkách otloukal moji tvář o skálu. Vůbec jsem neviděl a pochybuji, že bych byl kromě temnoty něco spatřil. Občas jsem musel popadnout dech, ale jen docela mimovolně.

	Celou mysl jsem upíral k tomu, abych uvolnil sevření a zase je obnovil, takže bych sotva byl mohl říci, zda vystupuji nebo sestupuji.

	Pojednou jsem narazil na skálu s takovou prudkostí, že jsem div neomdlel, a jakmile jsem se trochu vzpamatoval, shledal jsem, že tu sráz vybočuje v takovém sklonu, že se mi ulevilo skoro o celou váhu těla, a spočinul jsem nohou na výstupku.

	Vyrazil jsem nejradosťnější povzdech svého života, přitiskl se k provazu a uzavřel oči v extasi úlevy. Napadlo mi, abych se podíval, kam až jsem dospěl na své strastiplné pouti, o čemž jsem neměl ani potuchy. Pohlédl jsem nahoru, ale tam jsem kromě noční temnoty a mlhy nespatřil nic. Naklonil jsem se opatrně a pohlédl dolů. Na dně temnoty jsem uzřel matné skvrny světel; některá z nich byla seřazena jako pouliční světla a jiná byla vzdálena jako světla samot; dříve než jsem si však mohl uvědomit či 

	aspoň odhadnout, kde jsem, donutila mne hrozná nevolnost, abych se vzpřímil a zavřel oči. V této situaci jsem opravdu měl jen jediné přání: myslit na něco jiného.

	A ku podivu se mi to podařilo. Závoj s mé mysli spadl a pojednou jsem si uvědomil, jaký jsem to blázen — jací blázni jsme my všichni — že jsem se nemusel takto houpat mezi nebem a zemí, zavěšen jen na rukou. Stačilo mne uvázat na provaz a spustit dolů; až do této chvíle jsem neměl tolik vtipu, abych na to přišel! Naplnil jsem si plíce, pevně sevřel provaz a pokračoval v sestupu. To už jsem měl nejhorší nebezpečí za sebou a přálo mi štěstí, že jsem už nenarazil na skálu. Brzy potom jsem ještě minul keř žluté fialy, neboť jsem ucítil její vůni tak realisticky, jak pociťujeme vůni v temnotě. Bylo to pro mne druhou známkou blízkosti země: onen výstupek byl první. Začal

	jsem podle nich odhadovat časové mezery, a to jak podle

	výstupku, tak podle žluté fialy, která byla mnohem níže: nejsem-li na úpatí srázu, uvažoval jsem, pak opravdu musím býti blízko konce provazu a bezpochyby je se mnou konec. Zmocnila se mne lehkomyslnost a pokušení, abych se pustil v domnění, že jsem jen několik stop od rovné země a že mohu klidně riskovat pád. Také se mi již nechtělo opírat se o skálu. Za těchto úvah jsem najednou spočinul na rovné zemi a málem bych se byl dal do hlasitého pláče, jak se mi ulevilo. Kůži na rukou jsem měl takřka odřenou a s odvahou jsem byl v koncích. Po tak dlouhém napětí a tak nenadálém zakončení se mi třásly

	nohy silněji, než kdybych měl zimnici, a byl jsem rád, že se

	mohu přidržet provazu. 

	Ale nebyla doba k tomu, abych polevil. Pouhým milosrdenstvím božím jsem vyvázl živ z té pevnosti a nyní jsem měl býti nápomocen kamarádům. Asi sáh volného provazu padal na zem; popadl jsem ho za konec a pátral kolem, nač bych ho upevnil. Pátral jsem marně, půda tu byla nerovná a skalnatá a nerostl na ní ani keříček vřesu.

	„Tak mi tedy," pomyslil jsem si, „nastává nový úkol a doufám, že bude snadnější než první. Ale nemám sil udržet provaz napnutý a neudržím-li ho napnutý, narazí ten druhý po mně na skálu. Nevím, proč by měl mít takové štěstí jako já; proč by nemohl spadnout — a nevím, kam jinam by mohl spadnout než mně na hlavu!"

	S místa, kde jsem stál, bylo chvílemi, když mlha zřidla, vidět lampu v okně jednoho baráku a podle toho jsem odhadl, s jaké výše spadne a s jakou strašlivou rychlostí na mne narazí.

	A co horšího: smluvili jsme se, že se vše odbude bez zna-

	mení, takže vždy po určitém počtu minut, podle Laclasových hodinek, sestoupí další muž. Měl jsem dojem, že mi sestup trval půl hodiny a že právě tak dlouho napínám provaz, a čekal jsem, kdy sestoupí další vězeň. Začínal jsem mít obavy, že naše spiknutí je prozrazeno a moji kamarádi dopadeni a že tu promařím zbytek noci marným napínáním provazu a že budu ráno dopaden jako ryba, chycená na udici. Nezdržel jsem se smíchu nad tou směš

	nou představou. Ale vzápětí jsem — podle toho, jak sebou provaz trhal — poznal, že prolezl tunelem další muž a začal sestupovat. Zdálo se mi, že po mně měl následovat námořník, jakmile ho mé trvalé mlčení ujistí, že provaz

	je dost dlouhý. Jmenoval se Gautier. Zapomněl na své dří-

	vější důvody a dral se kupředu tak, že mu Laclas dal přednost.

	Byl to brach, nemající jiné chyby kromě pudového sobectví.

	Ale musel za tu výsadu draze zaplatit. Ač jsem se namáhal

	ze všech sil, nemohl jsem mu přidržet provaz, jak bych

	si přál, a tak nakonec spadl s výšky několika metrů, takže jsme se oba kutáleli po zemi. Jakmile popadl dech, začal mi hrozně klnout; plakal, že si zlámal prst a znovu mi lál. Poručil jsem mu, aby byl zticha a styděl se sám před sebou, že je takové velké ubrečené děcko. Což neslyší, že nahoře přechází hlídka?

	Peskoval jsem ho. A kdo může vědět, zda nebylo slyšet zvuk jeho pádu a zda se už hlídky nenaklánějí přes hradby a nenaslouchají?

	Hlídka však přešla a nic nezaslechla. Třetí muž se dostal dolů docela snadno; čtvrtému to bylo hračkou a když nás bylo deset pohromadě, zdálo se mi, že bych se mohl začít

	starat sám o sebe, aniž se proviním na kamarádech.

	Znal jsem jejich plán; měli mapu a lodní kalendář a hodlali

	se pustit do Grangemouth, kde chtěli ukrást loď. Dejme

	tomu, že se jim to podaří, ale byl jsem přesvědčen, že ji 

	nedovedou řídit, zmocní-li se jí vůbec. Jejich útěk byl opravdu nejhazardnějším podnikem, jaký si lze představit. Jenom netrpělivost zajatců a nevědomost prostých vojáků mohla podniknout něco tak pochybného. Stavěl jsem se, že jsem jim dobrým kamarádem, a pracoval jsem s nimi na tunelu, ale to, co mi řekl onen advokát, mne nutí, abych je nechal odejít samotné.

	Nyní už nepotřebují mé pomoci, jako dříve nedbali mých rad, a tak jsem se beze slova a bez rozloučení vykradl z malého hloučku. Pravda, mohl jsem počkat chvilku, abych si podal ruku s Laclasem, ale zdálo se mi, že v posledním sestoupivším poznávám Clausela, a od známého výstupu v přístřešku jsem měl k němu hlubokou nedůvěru. Považoval jsem ho za schopna každého darebáctví. Další události ostatně ukázaly, že jsem měl pravdu.

	

	K A P I T O L A VII.

	Ve Swanstonu.

	

	Měl jsem dva plány. Předně vzdálit se od edinburského

	hradu a města, o spoluvězních nemluvě. Za druhé dostat se za noci kus cesty na jih a octnout se ráno blízko Swanstonu. Neměl jsem ani potuchy, co tam potom budu dělat, a také jsem o to nedbal, jsa ctitelem dvou bohyň, zvaných Náhoda a Okolnost.

	Byl jsem připraven protlouci se vším s otevřenýma očima

	a pohotovým jazykem. Důvtip a dobrý zevnějšek — v 

	tom je v kostce celý život.

	Z počátku jsem putoval s překážkami, motal jsem se v zahradách, narážel na stavení, a dokonce jsem měl malér; probudil jsem rodinu, jejíž hlava, jak se mi zdálo, hrozila mi z okna hákovnicí. Ač jsem už před chvílí odešel od svých společníků, nebyl jsem od nich ještě daleko, když mi hloupá událost překazila na chvíli útěk. Nocí se pojednou rozlehl výkřik, po němž byl slyšen pád a pak se ozval výstřel z muškety na hradbách tvrze. Bylo to zvláštní slyšet, jak se městem šíří poplach.

	V pevnosti se rozezvučely bubny a zahlaholil zvon. Ruce

	všech ponocných se chopily řehtaček a i v té oblasti spánku, kudy jsem hledal cestu, se v domech rozžíhala světla, otevíraly okenice, slyšel jsem, jak se z oken domlouvají rodiny, a nakonec došlo i na mne.

	„Kdo je to?" zvolal mocný hlas.

	Viděl jsem, že patří statnému muži ve velké noční čepici,

	nahýbajícímu se z okna, a poněvadž jsem ještě nebyl naproti domu, považoval jsem za moudřejší odpovědět. Nebylo to po prvé, co jsem byl povděčen tomu, že hovořím cizí řečí s dobrým přízvukem a že jako hráč jsem byl vždy inspirován v pravý okamžik. Zabalil jsem se do pokrývky jako do nějakého svrchníku, abych ukryl nádheru sírové barvy a odpověděl jsem: „Přítel."

	„Co je to za brajgl?" optal se.

	Do té doby jsem slovo „brajgl" neslyšel, podle vzrušení v celém městě jsem se však dovtípil, co tím míní.

	„Opravdu nevím, pane, ale domnívám se, že asi uprchli

	nějací vězni."

	„Proklatě," řekl.

	„Však budou brzy chyceni, pane," odpověděl jsem. „Hned

	to zpozorovali. Dobré jitro, pane."

	„Ale musím říci, že se nějak pozdě procházíte, pane?"

	„To určitě ne," odvětil jsem se smíchem. „Raně, je-li vám

	vhod." S tím jsem ho konečně minul, jsa nanejvýš spokojen svým úspěchem.

	Poté jsem se dostal na dobrou ulici, která podle mého úsudku vedla mým směrem. Skoro vzápětí jsem se dostal kousek do ulice, kde bylo slyšeti řehtačku ponocného a kde asi šestina oken byla jistě otevřena a lidé ve všemožných nočních úborech se z nich dorozumívali jedni s druhými s tragickým přízvukem.

	Zase jsem musel projít zkouškou půltuctu otázek, zatím co se klapačka blížila. Ježto jsem nepospíchal a hovořil jako gentleman a svítilny byly příliš zamlženy, takže jsem nemusel vysvětlovat, co to mám za oděv, prošel jsem zase. Pouze jedna osoba se mě vyptávala, kam se v tuto hodinu ubírám.

	Odpověděl jsem vesele, ale vyhýbavě, a když jsem dospěl

	na konec této nebezpečné ulice, uzřel jsem na druhém konci svítilnu ponocného. Byl jsem však už v bezpečí na tmavé venkovské silnici, z dohledu světel a bez obavy z ponocného. Jenže sotva jsem ušel asi sto yardů, vyběhl na mne znenadání z okraje silnice divoce chlap. Uskočil jsem 

	před ním a měl jsem se na pozoru, proklínaje prázdné ruce a jsa zvědav, zda mám co činit s úřední osobou nebo jen s tulákem, a nevěda, co by mi bylo milejší. Otočník na chvilku stanul a v černé tmě se mi zdálo, že se připravuje k úspěšnějšímu výpadu. Pak promluvil.

	„Kamaráde," ozval se a při prvním jeho slově jsem napjal

	uši, „dobrý kamaráde, buďte tak dobrý a řekněte mi, kterou cestou se dostanu do Oramondu?"

	Hlasitě jsem se zasmál a přiblíživ se k tak zábavnému společníkovi, položil jsem mu ruku na rameno a prohlédl si ho.

	„Můj dobrý kamaráde," odpověděl jsem, „myslím, že toho vím právě tolik, co ty, a Bůh ti odpusť, žes mne tak polekal. Tudy se dostaneš do Edinburku!" a posloužil jsem mu šťouchnutím, jehož uposlechl s pasivní pružností míče a v okamžiku zmizel v temnotách cesty, kterou jsem právě přišel.

	Zbaviv se toho pošetilého chlapíka, ubíral jsem se dále

	vzhůru do mírného kopce a sestoupil s něho zase dolů do

	vsi, až jsem se nakonec dostal na úbočí Pentlandu a k svému cíli. Měl jsem za sebou kousek cesty, když mlha začala řidnout, a postupně jsem se octl v jasné a hvězdnaté noci a spatřil před sebou vrcholky Pentlandu a za sebou údolí Forthu a město mého zajetí, ponořené v mlžném jezeře. Potkal jsem jedině velký selský povoz, jejž jsem slyšel rachotit nod daleko před sebou a který mne minul v nastávajícím svítání; jako věc viděná ve snu, se dvěma

	mlčícími postavami uvnitř, kývajítími se podle kroku koní.

	Podle vlňáku kolem hlavy a ramen jedné z nich se mi zdálo, že to byla žena. Rozednívalo se rychle a mlha se rozptýlila. Východ se rozjasnil mrazivými pruhy barev; hrad, komíny a střechy horního města nabývaly postupně určitého tvaru a vynořovaly se z klesající mlhy jako ostrovy. Vše kolem bylo tiché a zasněné; cesta stoupala a vinula se vpřed bez nejmenší známky nějakého pocestného; ptáci cvrlikali, snad aby se zahřáli; větve stromů zaskřípaly zvedajítím se větrem a rudé listí poletovalo.

	Byl už jasný den, ale nastalo ještě citelnější chladno. Slunce

	dosud nevyšlo, když jsem se odl na dohled svého dle. Osamělý komín a štíty vísky vykoukly přes hřeben návrší. Nedaleko, poněkud výše na kopci mezi stromy a na břehu bystřiny, stál vysoký, starý statek a za nim hrubé kopce s pastvinami.

	Napadlo mi, že ovčáci jsou ranní ptáci, a kdyby mne zahlédli, jak se tu potloukám, mohly by se všechny mé záměry zhroutit, a proto jsem použil přítmí živého plotu a kradl se v něm, až jsem se dostal k zahradní zdi svých přátel. Bylo to trochu divné obydlí s hrubě omítnutými štíty a šedými střechami. Mělo cosi ze vzhledu přikrčené maličké katedrály. Uprostřed se zvedalo do výše dvou poschodí a končilo ostrou střechou. Na ostatní strany se rozšiřovalo v jednopatrové a přízemní přístavky, které vypadaly jako kaple. Podivný dojem byl ještě zesílen groteskními prolamovanými ozdobami a chrliči, odkoukaný-

	mi z nějakého středověkého kostela. Místo bylo jako v úkrytu, jsouc schováno nejen mezi stromy zahrady, ale také se strany, odkud jsem přišel, za vyvýšeninou terénu, sahající až po okap. Kolem zahradní zdi stála řada vysokých jilmů a buků; prvé byly již docela holé, druhé ještě pokryté rudými listy; uprostřed byla houština cesmínů a vavřínů, kde bylo vidět stříhaná loubí a vinoud se pěšinky.

	Byl jsem na doslech svých přátel, a přece mi to nebylo nic

	platné. Dům jako by byl pohřížen do spánku. Kdybych se však pokusil někoho vzbudit, kdo mi zaručí, že se neobjeví nějaká teta ve zlatých brýlích (na něž si nemohu vzpomenout bez zachvění),  nebo nějaká hloupá služebná, která při pohledu na mne se dá do křiku. Výše na kopci jsem mohl vidět i slyšet pastýře, volajícího psy a kráčejícího po nerovném úbočí kopce, a bylo zřejmé, že se musím ukrýt neprodleně. Nebylo pochybnosti, že ta cesmínová houština by byla dobrým úkrytem, jenže na zdi byla jakási vývěska s nápisem toho druhu, který na britském venkově není zvláštností — na příklad: „Samočinné ručnice a pasti na lidi" — a který tlumí dobrodružné choutky.

	Později jsem se dozvěděl, že nápisy jsou takové jako kvakerská děla, to je ve třech případech ze čtyř bezmocné baterie. Tehdy jsem to však nevěděl a ostatně by mi to nebylo mnoho platné.

	Kdybych byl měl na vybranou, byl bych se raději stokrát vrátil do edinburské tvrze a do svého koutku u hradeb, než bych byl nechal nohu v ocelové pasti nebo dostal do 

	břicha plný náboj automatické hákovnice. Zbývala mi jediná náhoda, totiž že Ronald nebo Flora vyjdou ven a abych z této náhody mohl těžit, kdyby se udála, vyšvihl jsem se na zeď v místě, kde byla zastíněna silnými větvemi buku. Zde jsem se uvelebil a čekal.

	Když se rozednilo, zazářilo velmi mile slunce. Nespal jsem celou noc a prožíval nejprudší duševní i tělesné vzrušení,

	takže nebude nijak podivné, že jsem upadl v dřímotu, ač to bylo hrozně nerozumné a pošetilé. Byl jsem z ní probuzen příznačnými zvuky kopání. Podíval jsem se dolů a uzřel přímo pod sebou zahradníkova záda v kazajce. Zdálo se, že je cele zabrán do své práce, každým okamžikem však — k mé hrůze — si mohl narovnat záda, založit paže, rozhlédnout se po pusté zahradě a vzít si šňupec tabáku. První moje myšlenka byla spustit se dolů na druhou stranu zdi. Stačil však pohled, abych viděl, že cestou, kterou jsem přišel, se už nedostanu. Pole za mnou bylo obsazeno dvěma ovčákovými pomocníky a třemi, čtyřmi desítkami ovcí. Pronesl jsem svá obvyklá zaklínadla, jenže v situaci, v jaké jsem byl, mi byla málo platná. Vršek zdi, posetý skleněnými střepinami, není příjemným útočištěm a mohl bych být výmluvný i jako Pitt a okouzlující jako Richelieu, přece by zahradník s ovčákem za to nedali ani zlámanou grešli. Zkrátka nebylo z tohoto absurdního postavení vyváznutí. Musím zůstat na místě, až jeden nebo druhý z mých sousedů zvedne oči a dá znamení, aby mne přepadli. Část zdi, na kterou jsem byl (pro své hříchy) 

	odsouzen, byla na vnitřní straně vysoká aspoň dvanáct stop. Listy na buku, skýtající mi jakous takous záštitu, částečně již opadaly, takže jsem byl sice nebezpečně vystaven pohledům, ale rovněž jsem pro ně neviděl část zahradních cest, loubí věčně zelených rostlin, trávníky před stavením a okna v průčelí. Dlouho se nic nehýbalo, krom mého přítele s motykou; potom jsem zaslechl, jak se otevřelo okno a vzápětí se objevila slečna Flora v ranním oděvu; kráčela směrem ke mně mezi záhony, občas se zastavila u květin — krásná jako ony. Tam byl přítel a tu přímo pode mnou neznámá veličina — zahradník. Kterak se dorozumět s jedním a nevzbudit pozornost druhého? Upozornit nějakým zvukem, na to nebylo pomyšlení — sotva jsem se odvažoval dýchat. Chystal jsem se dát jí znamení posuňkem, jakmile vzhlédne, jenže se dívala na

	všechny strany, jen ne směrem ke mně. Zajímala se o nejbídnější skupinku aster, dívala se na kopec, přišla až pod místo, kde jsem seděl a hovořila o nejroztodivnějších věcech se zahradníkem, ale vrcholku zdi nevěnovala ani pohled. Nakonec se začala vracet ke stavení, tu jsem ze zoufalství ulomil kousek omítky se zdi a šťastně zamířiv, zasáhl jsem ji vzadu na šíji.

	Rychle si tam sáhla a ohlížela se na všechny strany po vysvětlení, a když spatřila mě (což jsem jí usnadnil rozhrnutím větvoví), polo vyrazila a polo zadržela výkřik překvapení.

	Zlořečený zahradník se ihned vzpřímil: „Co by slečna         

	ráda?" optal se.

	Byl jsem překvapen její pohotovostí. „Mezi artyčoky je nějaký kluk," pravila a hleděla opačným směrem.

	„Mory egyptský! Já mu dám!" výhružně zvolal a rychlým

	klusem zmizel v cesmínách.

	Flora se otočila a s napřaženýma pažema se rozběhla ke

	mně. Její tvář zahořela nebeským ruměncem a vzápětí smrtelně zbledla. „ M o n s i e u r  d e  S a i n t - I v e s ! " vydechla.

	„Ach, drahá slečno," pravil jsem, „vím, je to hrozná opovážlivost, ale co mi zbývalo?"

	„Uprchl jste?"

	„Říkáte-li tomu uprchnutí," odpověděl jsem.

	„Zde rozhodně nemůžete zůstat!" zvolala.

	„To vím. Ale kam mám jít?"

	Spráskla ruce. „Už to mám!" zvolala. Slezte dolů po buku

	— na záhonku nesmíte nechat stop — honem, dříve než se Robie vrátí! Mám na starosti drůbežárnu; mám od ní klíč. Musíte na chvilku do kurníku."

	V okamžiku jsem byl po jejím boku. Oba jsme se spěšné podívali na prázdná okna budovy a na zahradní cesty, pokud bylo na ně vidět, a podle všeho nás nikdo nepozoroval. Popadla mě za rukáv a dala se do běhu. Nebylo času na zdvořilost, měli jsme hrozně naspěch a utíkali jsme spolu k blízkému koutu zahrady, kde drátěný plot a bouda z prken mezi stromy ohlašovaly mé útočiště. Beze slova mne vstrčila dovnitř a současně pustila většinu slepic. V 

	příštím okamžiku už jsem byl uzamčen o samotě s půltuctem sedících slepic. Upíraly na mne v přítmí kurníku přísné oči, jako by mi vytýkaly nějakou hroznou nepřístojnost. Není pochyby, že slepice má vždy do sebe cosi puritánského a nikdy jsem nepozoroval, že by se nějaká

	chovala nějak jinak než druhé. A nyní si představte ke všemu ještě britskou slepici!

	

	K A P I T O L A VIII.

	V kurníku.

	

	Byl jsem nejméně půl hodiny ve společnosti těch nudných

	dvojnožců o samotě se svými úvahami a myšlenkami. Odřené ruce mě velmi bolely a neměl jsem čím je ošetřit; byl jsem hladov a žízniv a neměl jsem nic k jídlu ani k pití; byl jsem hrozně unaven a neměl jsem se kam posadit. Pravda, byla ťu podlaha, ale nedovedete si představit nic méně vábnějšího.

	Když jsem zaslechl blížící se kroky, vrátila se mi dobrá nálada. Klíč zaharašil v zámku a vstoupil pan Ronald. Zavřel za sebou dveře a opřel se o ně.

	„Jářku — víte!" pravil a potřásl zamračenou jinošskou hlavou.

	„Vím, opovážlivost," řekl jsem.

	„Je to hrozně nepřístojné; octl jsem se ve strašně trapném

	postavení," pravil.

	„Nu, a co soudíte o mém?" odpověděl jsem.

	Tato odpověď ho asi usadila, i civěl na mne s upřímnou

	mladistvou a nevinnou tváří. Byl bych se zasmál, ale nebyl

	jsem takový necita.

	„Jsem ve vašich rukou," řekl jsem s významným posuňkem.

	„Jistě uděláte se mnou, co uznáte za dobré."

	„Ano, ale kdybych jen věděl co!" zvolal.

	„Víte, bylo by to jiné, kdybyste měl svůj důstojnický patent. Vlastně ještě nejste voják a já už jím nejsem — a myslím, že lze připustit, že jsme tu jako dva normální gentlemani, kteří staví přátelství zpravidla nad zákon. Nezdá se vám, že je to přípustné?" řekl jsem. „Jen si pro Pána Boha nemyslete, že vám chci vnutit svůj názor. O některých drobných nepříjemnostech, které si nelze od války odmyslit, musí každý gentleman rozhodnout sám. Kdybych byl na vašem místě —"

	„Nu, a co byste udělal?" zeptal se.

	„Na mou věru, sám nevím. Domnívám se, že bych váhal

	jako vy," odpověděl jsem.

	„Něco vám povím," řekl, „mám příbuzného a co ten mi

	řekne, to udělám. Je to generál Graham z Lynedochu — sir Thomas Graham. Znám ho málo, ale myslím, že ho zbožňuji víc než Boha."

	„Sám ho velmi obdivuji a mám k tomu důvod," pravil jsem. „Bojoval jsem s ním; totiž byl jsem jím poražen a utekl jsem. V e n i , v i c t u s s u m , e v a s i." * )

	*) Přišel jsem, byl jsem poražen, unikl jsem - pozn. překl.

	„Jakže!" zvolal. „Vy jste byl u Barossy?"

	„Byl jsem tam a dostal jsem se odtamtud, což mnozí nemohou říci," odpověděl jsem. „Byla to pěkná bitva a horká. Španělé se zachovali ohavně, jak to mají v poli ve zvyku. Maršál vévoda z Bellundu si počínal pošetile, a ne po prvé. A váš příbuzný Thomas využil situace, jak nejlépe dovedl a pokud to vůbec š l o . . . Je to statečný a pohotový důstojník."

	„Pak pochopíte, proč ho chci požádat o radu!" řekl hoch.

	„Nuže, povím vám jeden skutečný příběh, a to právě z toho utkání u Chiclana či Barossy, jak to jmenujete. Byl jsem u osmého batalionu. U prvního jsme ztratili orla, ale přišel vám draho. Odrazili jsme více útoků, než jsem stačil počítat, když tu váš osmdesátý sedmý pluk přicházel pochodovým krokem pomalu, ale odhodlaně, a před ním jel na koni bělohlavý důstojník s kloboukem v ruce a klidně mluvil k oddílům. Náš major Vigo - Roussillon zasadil ostruhy svému oři a tryskem ujížděl, aby ho srazil šavlí. Ale vida starého muže, velmi hezkého a klidného, jako by seděl v kavárně, pozbyl odvahy a ujížděl zpět. Na okamžik byli ovšem proti sobě a pohlíželi si do očí. Brzy poté byl major raněn, zajat a odveden do Cadizu.

	Jednoho pěkného dne mu byla ohlášena návštěva generála

	sira Thomase Grahama. ,Tak se mi zdá, pane,' pravil generál, bera ho za ruku, ,že jsme byli v poli tváří v tvář?' Byl to ten bělovlasý důstojník."

	„Ach!" zvolal hoch — oči mu jen hořely.

	„Nu, a pointa toho je v tom," pokračoval jsem, „že od

	onoho dne sir Thomas stravoval majora u vlastního stolu,

	a to šesti chody."

	„Ano, krásný — krásný příběh," řekl Ronald. „Ale přece

	to není totéž — ne?"

	„To plně připouštím," doznal jsem.

	Hoch stál chvilku v myšlenkách. „Nuže, odvážím se toho

	risika," zvolal. „Vím, je to zrada na mém panovníku, a myslím, že za takový zločin je potupný trest, ale af mne pověsí, nepomohu-li vám."

	Byl jsem dojat jako on. „Skoro bych vás prosil, abyste udělal opak," pravil jsem. „Byl jsem hrubec, že jsem k vám přišel — hrubec a zbabělec. Jste velkomyslný nepřítel a bude z vás statečný voják." V dobrém nápadu zalichotit se tomuto bojovnému mladíkovi postavil jsem se do pozoru a vzdal mu čest.

	Na okamžik byl v rozpacích; tváře mu zahořely. „Ale, ale musím vám něco sehnat k snědku, nebude však toho pro

	šest," dodal s úsměvem. „Jen to, co se nám podaří propašovat. Hleďte, teta je venku na zahradě," a zas mne zamkl se slepicemi, jejichž pohledy projevovaly nevoli.

	Vždy se usměji, kdykoliv si vzpomenu na toho mladíka, a přesto bych se styděl, kdyby se i čtenář usmál. Kdyby se mu podobal můj syn, až dosáhne jeho věku, byl by to pro mne slavný den a ne špatný pro jeho vlast.

	Zároveň však nemohu tvrdit, že jsem litoval, když se místo něho objevila jeho sestra. Přinesla mi několik krajíčků

	chleba a džbánek mléka, které po skotském způsobu štědře osvěžila whisky.

	„Je mi líto," pravila, „ale neodvážila jsem se přinést vám

	více. Jsme maličká rodina a teta pilně dohlíží na služebnictvo. Dala jsem do mléka trochu whisky — je tak zdravější —a přidají-li se k tomu vejce, pak to cosi vydá. Kolik vajec budete chtít do toho mléka? Ostatní musím odnést tetě — pod tou záminkou jsem sem šla. Myslím tak tři, čtyři. Víte, jak je do toho roztlouci, či to mám udělat sama?"

	Chtěje ji v kurníku zdržet déle, ukázal jsem krvácející dlaně; hlasitě nad nimi vykřikla.

	„Drahá slečno Floro, bez roztlučení vajec se omeleta neudělá," řekl jsem. „A útěk z edinburské tvrze není maličkostí. Myslím, že dokonce jeden z nás se zabil."

	„A vy jste bílý jako zeď a sotva se držíte na nohou!" zvolala. „Zde je můj šál, tady v koutku se na něj posaďte a já rozbiji vajíčka. Hleďte, přinesla jsem s sebou vidličku. Byla bych bývala za starších dob dobrou pomocnicí jakobínů a ligistů. Večer dostanete k jídlu víc. Ronald vám to přinese z města. Peněz máme dost, ale žádné jídlo, o němž bychom mohli říci, že je naše. Ach, kdybych tu poroučela s Ronaldem, nebyl byste v této boudě! Tolik se vám obdivuje."

	„Milá přítelkyně, nemučte se pro milosrdenství boží almužnami! Dokud jsem je potřeboval, přijímal jsem je s láskou z této ruky. Ale teď už tomu tak není a nedostává-li se mi něčeho — a nedostává se mi snad všeho — peněz ne." Vytáhl jsem svazek bankovek a vzal nejvrchnější. Zněla na deset liber a byla podepsána velmi proslulým mužem, Abrahamem Newlandem.

	„Prokažte mi laskavost — jakou byste jistě vítala,

	kdybych ji v opačném případě prokázal vašemu bratrovi — a vezměte tuto bankovku na vydání. Nebudu potřebovat pouze potravu, ale také oděv."

	„Položte to na zem," odpověděla, „nesmím přerušit šlehám."

	„Nejste uražena?" optal jsem se.

	Odpověděla mi pohledem, který sám o sobě byl odměnou

	a obsahoval nebeské vyhlídky do budoucna. Byl v něm stín výčitky a tak vroucí srdečnost, že jsem nebyl mocen slova. Pozoroval jsem ji, až byla vaječná šlehačka hotova.

	„A teď ochutnejte," řekla.

	Ochutnal jsem a přisahal, že je to nektar. Sebrala vejce, posadila se přede mne a dívala se, jak mi chutná. V té chvíli vyzařovala z této vysoké mladé dívky mateřská něha. Podobal jsem se anglickému generálovi a dodnes žasnu nad svou zdrženlivostí.

	„Jaký oděv si přejete?" ozvala se.

	„Oděv pro gentlemana," odpověděl jsem. „Ať mám pravdu nebo ne, domnívám se, že jsem pro tuto roli nejlépe kvalifikován. Představuji si pana Saint - Ivese (neboť pod tímto jménem pocestuji) spíše jako postavu z divadla a musí být podle toho vystrojen."

	„Ale to není jen tak," podotkla. „U obyčejného oděvu by

	vám nevadilo, jak padne. Avšak oděv vznešeného gentlemana — oh, ten musí nezbytně padnout. A především když máte —" na okamžik se odmlčela — „podle našich názorů poněkud nápadné chování."

	„Ach, to mé ubohé chování!" pravil jsem. „Ale milá přítelkyně Floro, právě pro takové drobné nápadnosti lidé trpí. Vždyť vy sama jste velmi nápadná, i když jdete v davu navštívit ubohé vězně na hradě."

	Obával jsem se, že zaplaším svého dobrého anděla návštěvníka, a proto jsem honem dodal, jakou látku bych rád

	a jaké barvy. 

	Upřela na mne krásné veliké oči. 

	„Oh, pane Saint-Ives!" zvolala — „budete-li se takto nazývat — netvrdím, že by neslušely, ale nemyslíte, že na cestu budou nepraktické? Obavám se" — propukla v hezký smích — „obávám se, že budou výstřední."

	„Nu, a nejsem sám výstřední?" optal jsem se.

	„Začínám se domnívat, že ano," pravila.

	„Tu to máme!" řekl jsem. „Dost dlouho jsem byl směšnou

	figurou. Necítíte jako já, že snad nejtrpčí věcí v zajetí byl

	oděv? Uvězněte mě — spoutejte řetězy, je-li vám libo, ale

	nechte mě být, jaký jsem. Nevíte, co to je chodit jako karikatura

	mezi nepřáteli," dodal jsem trpce.

	„Ach, jste příliš nespravedlivý!" vykřikla. „Mluvíte, jako

	by se vám všichni posmívali. Nikdo se vám nesměje a snad to ani nikoho nenapadlo. Byli jsme až do hloubi srd-

	ce dojati. Měl byste vidět a slyšet tetu doma — ač mi někdy nebyla tuze po chuti! Tolik se zajímala. Každá záplata na vašem oděvu nám působila žal; sestra by se nechovala jinak."

	„Sestra — té jsem nikdy neměl," odpověděl jsem. „Ale poněvadž říkáte, že jsem vám nikdy nebyl k smíchu — "

	„Ach, pane Saint-Ives, nikdy!" protestovala. „Ani okamžik

	ne. Bylo příliš smutné vidět gentlemana — "

	„V oděvu šaška a žebrajícího," napověděl jsem.

	„Vidět gentlemana v nesnázích a vznešeně to snášejícího,"

	řekla.

	„A nerozumíte mi, má krásná nepřítelkyně," pravil jsem.

	„I kdyby to vše bylo tak, jak říkáte, i kdybyste mi řekla, že

	mi ta parodie sluší — tím víc bych se mrzel kvůli sobě, pro svou vlast i pro vaši laskavost, abyste na mne patřila jinak, než Bůh chtěl, abych byl spatřen, a abyste měla na mne jinou vzpomínku než na ten sírově žlutý hnus a bradu starou půl týdne."

	„Příliš přeceňujete oděv," řekla. „Nepatřím k děvčatům,

	kterým na tom tolik záleží!"

	„Zato já se obávám, že patřím k takovým mužům," pravil

	jsem. „Ale neposuzujte mě proto příliš přísně. Právě jsem

	mluvil něco o vzpomínkách. Sám mám mnoho krásných vzpomínek, s nimiž se nerozloučím, dokud budu mít pamět a budu živ. Mnohé jsou vzpomínkami na vznešené věci, mnohé na největší ctnosti — milosrdenství, vděčnost, víru. Některé však jsou docela všední. Slečno Floro, 

	pamatujete se na onen den, kdy jsem vás po prvé spatřil — ten den, kdy byl prudký východní vítr? Slečno Floro, mám vám říci, co jste měla tehdy na sobě?"

	Oba jsme se zvedli a ona již měla ruku na dveřích, chystajíc se k odchodu. Snad to mne osmělí, abych využil poslední chvilky naší rozmluvy a Floře usnadnil odchod.

	„Oh, jste příliš romantický!" pravila se smíchem, a tím

	moje slunce zašlo; moje čarodějka uprchla a zůstal jsem v přítmí sám se slepičími dámami.

	

	K A P I T O L A IX.

	Tři tvoří společnost, čtyři ne.

	

	Zbytek dne jsem prospal v kurníku na Flořině šále. Neprobudil jsem se, dokud mi nezasvitlo světlo do očí. Vyskočil jsem s těžkým povzdechem (neboť se mi právě zdálo, že se dosud houpám pod hradbami hradu) a uviděl jsem Ronalda s lucernou, skloněného nade mnou. Ukázalo se, že je již po půlnoci, že jsem spal skoro šestnáct hodin a že Flora zahnala svou drůbež do kurníku, aniž jsem to slyšel. Puritánské slepice nyní bohabojně spaly a já rozjitřen nadějí na dobrou večeři přál jsem jim ironicky dobrou noc. Přes zahradu mi bylo posvíceno a bez hluku jsem byl uveden do ložnice v přízemí budovy. Zde jsem

	nalezl mýdlo, vodu a břitvu — což mi bylo úslužně nabídnuto mým holobradým hostitelem — a také nový oděv. Moci se oholit, nezáviset na holiči věznice bylo zdrojem 

	rozkošné a dětské radosti. Vlasy jsem měl povážlivě dlouhé, ale nebyl jsem tak pošetilý, abych s nimi něco udělal sám. Však jsem si myslil, že trochu mi přece jen sluší, neboť se kadeřily samy. Oděv splnil mé očekávání. Vesta byla krajková, pěkný kousek, kalhoty z jemného sukna a kabát padl znamenitě. Když jsem spatřil toho zbrusu nového člověka v zrcadle, poslal jsem mu rukou polibek.

	„Milý hochu, nemáte voňavku?" optal jsem se.

	„Dobrý Bože, ne!" zvolal Ronald. „Co chcete dělat s voňavkou?"

	„V poli je to znamenitá věc," odpověděl jsem, „ale obejdu

	se bez ní."

	Poté mne vedli zase tak opatrně, aby nebylo nic slyšet, do

	malé jídelny s klenutými okny. Okenice byly zavřeny, lampa provinile stažena; krásná Flora mě pozdravila šeptem. Jakmile jsem se posadil u stolu, začali mne oba obsluhovat tak opatrně, jako by nás někdo poslouchal.

	„Spí nad námi," poznamenal hoch, ukazuje na strop, a vědomí, že jsem tak v bezprostřední blízkosti místa, kde odpočívají zlaté brýle, způsobilo, že ani mně nebylo volno.

	Znamenitý jinoch přinesl z města masovou paštiku a potěšilo mne, když jsem spatřil vedle sklenku opravdu znamenitého portského vína. Při dobrém jídle mě Ronald bavil novinkami z města, které se pochopitelně celý den obíralo naším útěkem. Po celý den, každou hodinu a všemi směry nás následoval jeden oddíl stihačů a jízdních poslů, ale podle poslední zprávy nebyl nikdo dopaden.

	Veřejné mínění v městě nám bylo velmi příznivé; byla obdivována naše odvaha a mnozí se netajili lítostí, že máme tak malou naději na uniknutí. Ten, co spadl, byl nějaký Sombref, rolník; spal v jiné části pevnosti, takže jsem byl jist, že všichni moji společníci dosáhli svobody a že přístřešek byl vylidněn. 

	Pak se hovor nepozorovaně stočil na jiné věci. Nedá se vyjádřit moje radost nad tím, že sedím u stolu s Florou, v oděvu gentlemana, na svobodě a že mohu využívat svých schopností.

	Bylo mi toho všeho třeba, poněvadž jsem se musel současně projevovat jako dvojí protichůdný charakter: jednak vystupovat jako kavalír i dobrý voják před Ronaldem, jednak udržovat pro Flořiny uši onu hlubokou a sentimentální tóninu, s jakou jsem začal. Bývají nesporně dny, kdy se člověku všechno daří, kdy se jeho duchaplnost, jídlo i milenka spolčí, aby ze sebe vydal všechno a kdy dokonce počasí přeje jeho záměrům. 

	Řeknu o sobě jen tolik, že jsem sám sebe překonával

	a dostalo se mi výsady, že jsem okouzlil své hostitele. Ponenáhlu zapomněli na své obavy a já na opatrnost, až se nakonec přihnala katastrofa, která mohla být lehce předvídána, ale přesto nás tuze překvapila.

	Naplnil jsem sklenky. „Navrhuji přípitek," zašeptal jsem,

	„či spíše tři, ale tak nerozlučně spojené, že nesnesou rozdělení. Nejprve bych chtěl připít na zdraví statečného, a proto šlechetného nepřítele. Nalezl mne jako bezbranného

	a bezmocného uprchlíka. Jako lev i on opovrhl tak ubohým vítězstvím; ačkoliv se mohl snadno vyznamenat, dal přednost tomu, že mi nabídl přátelství. A rád bych, abychom na druhém místě připili nepřítelkyni krásnější a něžnější. Našla mne ve vězení; utěšovala mne sympatií, jakou nelze ani ocenit, a co činí od té doby, činí z milosrdenství, a jen se modlím (sotva se odvažuji doufat), aby i nadále byla milostivá. A rád bych po prvé a snad i naposledy připil také na zdraví — a obávám se, že bych málem

	řekl na vzpomínku na toho, který bojoval ne vždy bez úspěchu s vojáky vašeho národa, ale sem přišel již poražený, aby byl ještě jednou poražen loyální rukou jednoho a nezapomenutelnýma očima druhého."

	Obávám se, že jsem občas promluvil poněkud hlasitěji; obávám se, že Ronald, předstihující se ve své pohostinnosti, postavil sklenku poněkud prudčeji. Z té či oné příčiny, sotvaže jsem skončil svůj přípitek, bylo slyšet tlumený úder na strop nad našimi hlavami. Mohli jsme se domnívat, že nějaké pořádné tělo došláplo na podlahu s výšky postele. Nikdy jsem neviděl ustrnutí, zračící se tak živě, jako tomu bylo na obličejích mých hostitelů. Navrhovali, že mne potají dopraví do zahrady nebo ukryjí pod žíněnou pohovku, stojící u zdi. Podle zvuku přicházejících kročejů nebylo však ani pomyšlení na první způsob záchrany a druhý jsem s nevolí odmítl.

	„Drazí," protestoval jsem, „raději zemřeme, než abychom

	se udělali směšnými."

	Ještě jsem to ani nedořekl, když se otevřely dveře a na

	prahu jako pozoruhodná postava se objevila moje známá se zlatými brýlemi. V jedné ruce nesla svícen z ložnice, a v druhé — s jistotou dragouna — jezdeckou pistoli. Byla zahalena do šály, která plně nezakrývala prostou látku jejího nočního oděvu, a na hlavě měla hrozitánský noční čepec. Takto vybavena vešla a odložila svíčku s jezdeckou pistolí jako zbytečnou; rozhlédla se po místnosti s mlčením výmluvnějším než proklínání a pak výhružným hlasem řekla: „S kým mám tu čest?" a doprovodila to náznakem poklony směrem ke mně.

	„Madame, jsem okouzlen," odpověděl jsem. „Je to však

	historie poněkud dlouhá a naše setkám, ač velmi vítané, je pro mne v tuto chvíli naprosto neočekávané. Jsem jist — ale shledal jsem, že si nejsem ničím jist a začal jsem znovu. „Mám tu čest" — dostal jsem ze sebe a shledal, že mám tu čest být jen úplně zmaten. A proto jsem se jí vydal rovnou na milost.

	„Madame, musím k vám být upřímný. Prokázala jste již svou milosrdnost a náklonnost francouzským vězňům — já jsem jedním z nich. A kdyby se můj zevnějšek nebyl tak změnil, možná, že byste dokonce ve mně poznala onoho ,Podivína', který měl nejednou štěstí vás rozesmát."

	Neustávajíc mne upřeně pozorovat přes brýle, odmítavě

	zamručela, obrátila se k Floře a řekla: „Floro, jak sem přišel?"

	Vinníci se dali do nesouvislého vysvětlování, které skonči-

	lo trapným mlčením.

	„Myslím, že jsi o tom mohla aspoň zpravit svou tetu?" zafuněla.

	„Madame," vložil jsem se, „chystali jsme se k tomu. Je to

	mou vinou, že se tak nestalo. Prosil jsem je, aby nerušili váš spánek, a moje formální představení se bylo odloženo na ráno."

	Stará dáma hleděla na mne s neskrývanou nedůvěrou; nevěděl jsem, jak tomu čelit jinak než hlubokou — a já mám za to — půvabnou poklonou.

	„Francouzští vězni se dobře vyjímají na svém místě," pravila, „ale nezdá se mi, že by jejich místem mohla být má soukromá jídelna."

	„Madame," řekl jsem, „doufám, že se nedopustím urážky,

	řeknu-li, že kromě edinburského hradu neznám místa, kde bych byl raději nepřítomen."

	Trochu se mi ulevilo, neboť se mi zdálo, že se na těch kamenných rysech kmitl úsměv, ale vzápětí ztuhl.

	„A smím-li se optat, jak vám říkají?"

	„K vašim službám, vikomt Anne de Saint - Ives."

	„Safra, vikomt!" řekla. „Obávám se, že je to pro nás obyčejné lidi příliš velká čest."

	„Vážená paní," odpověděl jsem, „buďme na okamžik vážní. Co jsem měl dělat? Kam jsem měl jít? Jak se můžete horšit na tyto šlechetné dítky, které se slitovaly nad takovým nešťastníkem, jako jsem já? Váš pokorný sluha není tak hrozný dobrodruh, abyste se na něj musela vypravit s 

	jezdeckou pistolí" — úsměv — „a se svícnem z ložnice. Je to pouhý mladý šlechtic v nouzi, pronásledovaný se všech stran a nechtějící nic jiného než uprchnout svým pronásledovatelům. Znám vaši povahu, čtu to ve vaší tváři" — srdce se mi zachvělo při těchto odvážných slovech. „Snad zrovna v tuto hodinu jsou ve Francii nešťastní angličtí zajatci. Snad právě v tuto chvíli prosí jako já; berou ruku té, která je může ukrýt a pomoci jim, a tisknou ji ke rtům jako já — "

	„Dost, dost!" zvolala stará dáma, přerušujíc mé úpěnlivé

	prosby. „Chovejte se, jak náleží! Viděl někdo něco takového? U všech všudy, moji drazí, co s ním uděláme?"

	„Vyžeňte ho, vážená dámo," navrhl jsem, „vyžeňte dotěrného chlapa co nejrychleji! A může-li to být a dovolí-li to vaše dobré srdce, pomozte mu kousek na jeho cestě, kterou má před sebou."

	„Co je to za paštiku?" zvolala ostře. „Odkud je tato paštika, Floro?"

	Od mých nešťastných a (řekl bych) dočista zničených spojenců nepřišla žádná odpověď.

	„Je to moje portské!" pokračovala. „Tak co, podá mi někdo sklenku mého portského vína?"

	Pospíšil jsem si posloužit jí.

	Pohlédla přes brýle s podivným výrazem. „Doufám, že se

	vám zamlouvá?" podotkla.

	„Je dokonce znamenité," odpověděl jsem.

	„Ano, ano, nebožtík otec je uložil. Bůh mu dopřej pokoje!

	Jen málokdo věděl o portském víně více než můj otec." Usedla do křesla a tvářila se až hrůza energicky. „A tak vy máte určitý směr, jímž byste si přál odejít," dodala.

	„Oh, nikterak, nejsem takový tulák, jak se domníváte," řekl jsem a tvářil jsem se také tak. „Mám dobré přátele, jen kdybych se k nim mohl dostat, potřebuji se jen dostat ze Skotska. Peníze na cestu mám." A vytáhl jsem svůj svazek bankovek.

	„Anglické bankovky?" poznamenala. „Ty se ve Skotsku

	tuze nehodí. Jistě vám je dal nějaký anglický blázen. Kolik

	je jich?"

	„Na mou věru mi ani nenapadlo je spočítat!" zvolal jsem.

	„Ale hned to bude."

	Napočetl jsem deset desítilibrových bankovek, všechny podepsané Abrahamem Newlandem, a pět poukázek venkovských bankovek na právě tolik guineí.

	„Sto dvacet šest liber," zvolala stará dáma. „A vy nosíte

	takovou sumu u sebe a ani jste ji nespočítal? Nejste-li zloděj, pak jistě uznáte, že se mu velmi podobáte."

	„Přesto, madame, jsou tyto peníze právoplatně moje," řekl

	jsem.

	Vzala jednu poukázku a prohlížela ji. „Mohla by snad být

	její platnost uvedena v pochybnost?" zeptala se.

	„Myslím, že ne, a kdyby, co na tom," odpověděl jsem.

	„Svým obvyklým bystrozrakém jste uhodla. Přinesl mi je Angličan. Dostal je prostřednictvím anglického právníka od svého prastrýce hraběte de Kéroual de Saint - Ives, 

	který je, myslím, nejbohatší emigrant v Londýně."

	„Nezbývá mi než spolehnout se na vaše čestné slovo,"

	řekla.

	„A máte je, madame," odpověděl jsem.

	„Nu, je-li tomu tak, dá se to zařídit," řekla. „Proměním jednu tu poukázku na pět guineí a dám vám za ni stříbro a skotské bankovky, což vám stačí až na hranici. Dále se pan vikomt musí postarat sám o sebe."

	Nemohl jsem než zdvořile zapochybovat, zda s touto sumou vystačím na tak dlouhou cestu.

	„Ach!" odvětila, „ale vždyť jste mě nevyslechl. Kdybyste

	nebyl tak vznešený a chtěl cestovat s dvojití honců dobytka — myslím, že by to bylo to pravé - Bůh mi odpusť, že jsem taková stará zrádkyně! Včera se tu dva zastavili na farmě u ovčáka a pravděpodobně se ráno za úsvitu vydají na cestu do Anglie. Podle mého náhledu by se vám s nimi cestovalo nejlépe," řekla.

	„Pro milosrdenství boží, nepovažujte mne za tak zženštilého!" zvolal jsem. „Starý Napoleonův voják je najisto mimo podobné podezření. Ale, milá dámo, k čemu to je a proč by mi společnost těchto gentlemanů měla být prospěšná?"

	„Milý pane, vy si vůbec neuvědomujete, v jak divném jste

	postavení, a proto musíte své záležitosti svěřit těm, kteří vědí, co a jak. Řekla bych, že jste nikdy neslyšel o dobytčích cestách a o hontích dobytka a já určitě nemíním prosedět celou noc, abych vám to vysvětlila. Stačí, že celou tu 

	věc zařídím sama — k tím větší vaší hanbě — a vy se podřídíte. Ronalde," pokračovala, „zaskoč k ovčákům; probuď je a vylož Simovi srozumitelně, že nesmí odejít, dokud mě nenavštíví."

	Ronaldovi přišlo velmi vhod, že mohl uniknout z blízkosti

	své tety, a vytratil se z místnosti i z budovy tak rychle, že to připomínalo spíše útěk než poslušnost. Poté se stará dáma obrátila ke své neteři.

	„Ráda bych věděla, co s ním uděláme do rána!" řekla.

	„Chtěli jsme ho zavřít do kurníku," doznala provinile

	Flora.

	„A já ti říkám, že na takové místo nepůjde," odpověděla

	teta. „Kurník, to by tak scházelo! Když má být hostem,

	nebude spát v nějakém kurníku. Myslím, když je to tak znenadání, že bude tvůj pokoj nejvhodnější, a ty, Floro, budeš spát se mnou."

	Musil jsem se obdivovat ráznosti i taktu této staré panny,

	a co bych také namítal. Než jsem se nadál, octl jsem se o samotě se skličující svíčkou, která není nejsympatičtějším společnikem, a pozoroval jsem ohořelý knot v duševním rozpoložení, ve kterém byl napůl triumf, napůl zármutek. Můj útěk se dařil. Resolutní dáma, která si osobovala zařídit všechno sama, mi dávala jistotu; viděl jsem se již u dveří svého strýce. Žel, pokud se týče mé lásky, to bylo docela jinak. Viděl jsem ji a mluvil jsem s ní samoten. Směle jsem se odvážil a nebyl jsem špatně přijat. Viděl jsem, jak se zardívá, a potěšil jsem se neskrývanou něhou

	jejích očí. A najednou se objeví na jevišti apokalyptická

	postava v nočním čepci a s jezdeckou pistolí a sotva se

	zjeví, oddělí mne od mé lásky! Obdiv a vděčnost zápasily

	v mém nitru s největším hněvem. Že jsem se objevil o půlnoci v jejím domě, vypadalo (což jsem si nemohl sám zastírat) troufale a nevhodně a musilo vzbudit nejhorší podezření. A přece to ta stará dáma vzala v dobrém. O její odvaze, právě tak jako o její šlechetnosti, se nedalo pochybovat a obával jsem se, že její inteligence se těmto vlastnostem vyrovná. Slečně Floře se dostalo několika podezíravých pohledů, až byla v rozpacích.

	Měl jsem před sebou jediné východisko: těžit z pohodlného lůžka a snažit se rychle usnout, ráno časně vstát a doufat v novou příležitost.

	Je mou domněnkou, že benevolentní nepřítel byl vzhůru celou noc, aby mě střežil. Dávno před svítáním stála u mého lůžka se svíčkou; probudila mě, podala mi hnusné šaty a vyzvala mne, abych svázal do uzlíčku svůj oděv (který se vůbec na cestu nehodil). S velkou nechutí jsem se oblékl do šatů z domácí látky, jemné jako pytlovina a slušící jako rubáš. Když jsem vyšel ven, zjistil jsem, že ta dračice mi připravila znamenitou snídani.

	Posadila se v čelo stolu, nalévala čaj a bavila mne při jídle, projevujíc mnoho zdravého rozumu a úplný nedostatek

	půvabu. Kolikrát jsem želel té změny! Kolikrát jsem ji srovnával — a proklínal při tom — s její rozkošnou neteří. Ale ač ta moje společnice nebyla krasavice, starala se za 

	to o mou věc.

	Vešla již do styku s mými spolucestujícími a její nápad byl docela přijatelný. Byl jsem mladý Angličan, který uprchl konstablovi a je ve Skotsku stíhán zatykačem, a proto musím neprodleně a potají přes hranice.

	„Vychválila jsem vás do nebe," řekla, „a doufám, že se podle toho zachováte. Řekla jsem jim, že proti vám nic není, leda že vás chtějí vsadit za závoru pro dluhy, vyjádřila-li jsem se dobře."

	„Pro smilováni boží, vyjádřila jste se zlověstně, madame,"

	odpověděl jsem. „Nepolekám se tak hned něčeho, ale musíte uznat, že v tom vašem výrazu o závoře je cosi barbarského a středověkého, co stačí vylekat chudáka cizince."

	„Je to výraz ze skotského zákoníku a nemusí polekat žádného poctivého člověka," pravila. „Ale jste náramně nechápavý mladý gentleman a vidím, že si musíte tropit ze všeho žerty, doufám však, že nebudete mít příčinu toho litovat." 

	„Prosím, nedomnívejte se, mluvím-li lehkomyslně, že nemám hlubších citů," protestoval jsem. „Vaše laskavost mne zdolala, vzdávám se vám úplně a bezvýhradně. Věřte mi, prosím, a od této chvíle mne pokládejte za nejoddanějšího svého přítele."

	„Dobře, dobře," řekla, „ale už přichází váš věrný průvodce honec. Myslím, že se už chce vydat na cestu a nebudu

	klidná, dokud nebudete za humny, a nádobí umyto, než se 

	probudí služka. Chválabohu, že máme takovou, která je hotový poklad, když spí!"

	Mezi stromy zahrady se již začínalo modrat jitro a zastínilo

	světlo svíčky, při níž jsem snídal. Tu se hostitelka zvedla od stolu a mně nezbylo než ji následovat. Po celou tu dobu jsem si lámal hlavu, jak promluvit s Florou nebo najít chvilku k napsání dopisu. Při snídani byla okna otevřena, domnívám se, aby se vyvětraly všechny stopy mého pobytu zde. Na trávníku před domem se objevil Ronald a moje ježibaba se vyklonila z okna, aby ho oslovila.

	„Ronalde, nešel to Sim kolem zdi?"

	Použil jsem příležitosti. Zrovna za jejími zády leželo péro,

	inkoust a kus papíru. Napsal jsem: „Miluji vás" a dříve než

	jsem mohl napsat více nebo osušit napsané, už jsem byl zas před hlavněmi jejích zlatých brýlí.

	„Už je čas — " začala a jakmile postřehla moje počínám,

	zarazila se. „Hm! Chcete něco napsat?" tázala se.

	„Jen několik poznámek, madame," odpověděl jsem, ukláněje se pohotově.

	„Poznámky či zprávu?"

	„V tom je nějaká f i n e s a * ) angličtiny, které nerozumím," pravil jsem.

	„M o s j e  vikomte, vyložím vám to hezky názorně," pokračovala.

	„Předpokládám, že chcete býti považován za gentlemana?"

	*) jemnost — pozn. překl.

	„Můžete o tom pochybovat, madame?" ohradil jsem se.

	„Velmi pochybuji — aspoň o tom, počínáte-li si správně,"

	odpověděla. „Přišel jste sem a nemohu dobře říci, jak. Myslím, že uznáte, že jste mi jaksi povinen díky, i kdyby jen za snídani, kterou jsem vám podala. Ale čím jste pro mne? Mladým tulákem ucházejícího vzhledu a chování, s hrstkou anglických bankovek v kapse a s cenou, vypsanou na svou hlavu. Já jsem slušná žena; byla jsem vaší hostitelkou, i když ne zrovna ochotně, a ráda bych, aby toto vaše náhodné seznámení s mou rodinou tím skončilo."

	Domnívám se, že jsem se zarděl. „Madame," odpověděl

	jsem, „ty poznámky nejsou důležité a vaše nejmenší přání je pro mne rozkazem. Zapochybovala jste o mně a s potěšením jste to řekla. Roztrhám je."

	Buďte ujištěni, že jsem je roztrhal na kousíčky.

	„Tamhle je ten dobrý mládenec!" ozvala se dračice a neprodleně se pustila na trávník před domem.

	Očekával nás tam bratr se sestrou a pokud jsme mohli rozpoznat v nejasném světle, vyhlíželi, jako by prodělali krušnou chvilku. Ronald vypadal tak zahanben, že se mi nedovedl podívat do očí v přítomnosti tety. Co se týče Flory, nestačila mi věnovat jediný pohled, neboť drak ji popadl za rameno a pustil se s ní přes zahradu v prvém rozbřesku jitra, a nepadlo ani slovo. Také Ronald a já jsme je následovali míčky.

	V téže vysoké zdi, na níž jsem včera ráno seděl, byla dvířka.

	Stará dáma je otevřela klíčem a za nimi jsme uzřeli hrubě

	vyhlížejícího zavalitého člověka, který se opíral o kamennou zídku ramenem, pod nímž měl prostrčenu notnou hůl! Stará dáma ho hned oslovila.

	„Sime," pravila, „tohle je ten mladý gentleman."

	Sim odvětil nečlánkovaným zabručením a pohybem hlavy

	a ruky, což mělo znamenat pozdrav.

	„Tak, pane Saint - Ives," řekla stará dáma, „je svrchovaný

	čas vydat se na cestu. Ale především dovolte, abych vám

	dala drobné za vaši pětilibrovou poukázku. Zde jsou čtyři libry v britských bankovkách a zbytek v stříbrných drobných, menších než šestipence. Některé platí, myslím, šilink, ale dala jsem vám je náhradou za ty mé pochybnosti o vás. Tu jsou a užijte jich se zdravým rozumem."

	„A zde, pane Saint - Ives," ozvala se Flora ponejprv, „je

	plášť, který se vám hodí na tak svízelnou cestu. Doufám, že ho přijmete z rukou skotské přítelkyně," dodala a hlas se jí zachvěl.

	„Pravý dub křemelák," ozval se Ronald, „sám jsem ho uřízl," a podal mi hůl, o jakou by každý ve rvačce stál.

	Obřadnost, s jakou mi dávali ty dary, a čekající postava honce mi zřetelně naznačovala, že musím odejít. Poklekl jsem jia koleno a rozloučil se s tetou políbením ruky. Totéž jsem učinil její neteři, avšak s velkou rozdílností ve vášni; co se hocha týče, toho jsem objal a sevřel tak upřímně, že nemohl dostat ze sebe slovo. „Sbohem! Sbohem!" volal jsem. „Nikdy nezapomenu na své přátele. 

	Vzpomeňte si někdy na mne. Sbohem!"

	S tím jsem se otočil k nim zády a odcházel. Vzápětí jsem zaslechl, jak se dvířka ve vysoké zdi za mnou zavřela. O to se ovšem přičinila teta, a vyznám-li se v lidské povaze, jistě mne nenechala odejít bez nějaké peprné poznámky. Prohlašuji však, že i kdybych ji byl zaslechl, byl bych jí nedbal

	ani trochu, neboť jsem byl přesvědčen, že zanechal-li jsem ve swanstonském sídle nějaké obdivovatele, není z nich stará teta nejméně upřímnou.

	

	K A P I T O L A X.

	Honci dobytka.

	

	Nemusil jsem se mnoho namáhat, abych udržel krok s novým společníkem, neboř, ač se ohavně valil kupředu a zdánlivě nepříliš rychle, dovedl také urazit notný kus cesty. Hleděli jsme jeden na druhého, já s přirozenou zvědavostí a on s netajenou nechutí. Později jsem se dozvěděl, že byl proti mně zaujat. Viděl mne klečet před dámami a odhadl mě jako „ulízanýho floutka".

	„Tak máte namířeno do Anglie, co?" zeptal se.

	Přisvědčil jsem.

	„Tam se, myslím, bojuje," odpověděl a upadl v mlčení, které nebylo přerušeno celou čtvrthodinu vytrvalé chůze.

	Mezitím jsme došli k začátku holého zeleného údolí, jež se stáčelo dozadu mezi kopce. Středem údolí bublal potůček

	a tvořil řadu jasných tůní; u nejspodnější jsem uzřel stádo

	huňatého dobytka a muže, který vyhlížel jako přesný protějšek Sima a snídal chléb a sýr. Druhý honec (jménem Candlish) povstal, sotvaže nás uviděl.

	„Tady ten mužský má jít s námi," ozval se Sim, „stará

	Gilchristka si to přeje."

	„Dobrá, dobrá," přisvědčil druhý a vzpomenuv si na své

	vychování, pohlédl na mne s přívětivým úšklebkem a dodal: „Pěkný den."

	Přisvědčil jsem a zeptal se, jak se mu vede.

	„Výborně," bylo odpovědí a bez dalších zdvořilostí začali

	ti dva shánět dobytek k odchodu. Shánění dobytka do stáda a skoro všechno ostatní bylo dílem ochotných a inteligentních psů, řízených, Simem a Candlishem sotva víc než jednoslabičně.

	Potom jsme začali stoupat do kopce křivou, zelenou stezkou, kterou jsem dříve nepostřehl. Neustálé zvuky přežvykujícího dobytka a pokřiky spousty ptactva ve vřesovišti provázely náš postup, jejž volný krok a věcná chuť dobytka činily únavně pomalým.

	Uprostřed stáda kráčeli moji průvodci v trpělivém mlčení, kterému jsem se musel obdivovat. Čím déle jsem na ně hleděl, tím více jsem byl zaujat jejich absurdně stejným vzhledem.

	Oba měli šaty ze stejně hrubého domácího plátna, opírali

	se o stejné hole, jeden jako druhý byl ušňupaný pod nosem, oba zabaleni ve stejné pláště, jimž se říká ovčácké. Zezadu by je nikdo nerozpoznal, ale i zpředu si byli velmi 

	podobni. Tento dojem ještě zvyšovala neuvěřitelně shodná nálada. Třikrát, čtyřikrát jsem se pokoušel otevřít si u nich cestu k výměně myšlenek, dojmů či aspoň lidských slov. Jakési „jo" či „mm" bylo odpovědí a počátek rozhovoru zanikl na úbočí kopce bez ozvěny. Nemohu popřít, že jsem byl mrzutý, a když jsme ušli kousek cesty a Sim se obrátil ke mně a nabídl mi beraní roh se šňupavým tabákem s otázkou „Posloužíte si?", odpověděl jsem poněkud nakvašeně: „Ovšem, pane, šňupl bych si i pepře, abych vzbudil trochu kamarádství." Ale ani tento vtip nepůsobil

	či aspoň neobměkčil mé společníky.

	Za tohoto stavu věcí jsme dosáhli vrcholku kopce a spatřili před sebou stezku, spadající do pustého údolí, asi míli dlouhého a uzavřeného na druhém konci neméně pustými a holými hřebeny vrchů. Na tomto příhodném místě se Sim zastavil, sňal klobouk a otřel si čelo.

	„Tady jsme na vrcholu Howdenu," poznamenal.

	„Správně, na vrcholu Howdenu," přisvědčil Candlish.

	„Pane Saint-Ives, nechcete si svlažit?" zeptal se první.

	„Opravdu," odpověděl jsem, „netrestá nás to ďábel za

	hříchy?"

	„Co je vám, člověče," odpověděl, „nabízím vám kořalku!"

	„Jen když je to k pití," řekl jsem, „jsem vyschlý jako moji

	sousedé."

	Sim hned vytáhl ze šosu pláště černou láhev a připíjeli

	jsme si. Shledal jsem, že tito gentlemani zachovávají při takových příležitostech stejnou etiketu a buďte jisti, že 

	jsem si ji rychle osvojil. Po každé si otřeli ústa hřbetem levé ruky a pravou zvedli láhev s lihovinou a důrazně řekli: „Tady je pro vás!" a každý polkl tolik lihoviny, kolik jeho srdce ráčilo. Tento malý obřad, který u obou mých společníků asi znamenal cosi jako dobrý mrav, byl opakován v náležitých intervalech, obvykle po nějakém stoupám do kopce. Občas jsme pojedli sousto ovčího sýru a kus jakéhosi divného chleba, který, jak jsem rozuměl — přísahat bych na to nemohl — nazývali „koláč ženců". A tím jsme asi tak vyčerpali celou svou činnost prvního dne.

	Nyní se mohu zmínit o neobyčejné pustotě krajiny, kterou

	probíhala tato stezka honců dobytka, hodinu za hodinou a dokonce den za dnem. Neustálé opakování obyčejných rozervaných kopců, rozrytých toky desítek potoků, přes něž jsme se brodili nebo na jejichž březích jsme tábořili v noci.

	Nekonečné perspektivy vřesovišť, nekonečné spousty vodních ptáků; tu a tam na břehu proudu hezké skupinky vrb nebo stříbrných bříz; tu a tam zříceniny nepatrných starých pevnůstek tvořily neproměnlivý charakter scény. Příležitostně, ale toliko v dálce, jsme mohli postřehnout kouř nějaké osady či osamělé usedlosti nebo chaloupky v bažinách; častěji jsme zahlédli stádo ovcí a jeho průvodce ovčáka nebo obdélné políčko, snad ještě nesklizené. Kdyby nebylo těchto změn, mohl bych takřka říci, že jsme procházeli nepřerušenou pouští — dozajista jednou z nejchudších v Evropě. A když jsem si uvědomil, že jsem sotva několik mil od hlavního města (kde každého dne zasedal soud, aby zdolal nával práce, kde byla v pevnosti posádka a povolaní lidé se činili ve vědě a literatuře), tu mi bylo podivně při pohledu na tuto ubohou pustou, ale přece proslulou zemi, jíž jsem se ubíral. Ještě více však jsem velebil prozíravost staré slečny Gilchristové, že mne poslala s těmito prapodivnými lidmi a tak málo oživenou cestou.

	Není mi jasné, kudy naše cesta vedla. Jména a vzdálenosti

	jsem málem nezvěděl a za ta léta je zapomněl; a to je škoda tím větší, že bezpochyby jsem tehdy procházel a tábořil v místech, které péro Waltera Scotta učinilo proslulými. A co více, myslím, že jsem byl Štěstěnou obdařen do té míry, že jsem se setkal a skutečně hovořil s tímto nevyrovnatelným spisovatelem.

	Setkali jsme se s vysokým, starším gentlemanem, trochu prošedivělým, ale veselým a sympatickým. Seděl na horském poníkovi, přes zelený kabát měl přehozen pléd a byl doprovázen jezdkyní, svou dcerou, mladou dámou, velmi půvabného zevnějšku.

	Srazil se s námi na vřesovišti; přitáhli uzdy a doprovázeli nás snad asi čtvrt hodiny, než zase odklusali po úbočí kopce vlevo. Velmi mne překvapilo, kterak nepřístupný Sim hned roztál před tímto zvláštním gentlemanem, který ho pozdravil s nenucenou důvěrností a hned s ním zapředl hovor o jeho povolání a o ceně dobytka. Nepohrdl nezbytným šňupcem tabáku z beranino rohu. Vzápětí jsem si 

	uvědomil, že se cizincovo oko upřelo na mě a rozpředl se rozhovor, jehož jsem v tu chvíli vyslechl jen část a zbytek jsem doplnil s větší či menší přesností z vyprávění Simova.

	„Jistě je to nějaký honec amatér, tenhle, co ho tu máte?"

	tak nějak se zeptal cizí gentleman.

	Sim odpověděl, že jsem mladý gentleman, který má důvody k cestování na zapřenou.

	„Dobrá, dobrá, o tom mi nemusíte nic povídat. Já respektuji zákon a na takové věci nejsem zvědav," odpověděl gentleman. „Ale doufám, že to není nic zlého."

	Sim odpověděl, že jde o pouhý dluh.

	„Bože můj, když to je jenom to!" zvolal gentleman a obrátiv se ke mně, dodal: „Nuže, pane, dozvěděl jsem se, že cestujete naší divočinou jen pro vlastní potěšení?"

	„Ano, pane," odpověděl jsem, „a musím doznat, že se velice bavím."

	„Závidím vám," řekl. „Prošel jsem zde sám mnohou míli,

	když jsem byl mladší. Mé mládí tu leží pohřbeno pod každým keříčkem vřesu jako duše licenciáta Lucia. Ale měl byste mít průvodce. Pravá krása této krajiny spočívá v legendách, které tu rostou tak hojně jako borůvky." A obrátiv moji pozornost k nepatrnému zbytku zřícené zdi, ne větší než náhrobek, vyprávěl mi jako příklad historii jeho dřívějších obyvatel. Po letech se přihodilo, že jsem se náhodou obíral románem Waverley, a vida, zrovna jsem padl na místo, jež se shodovalo s vyprávěním gentlemana v zeleném oděvu na vřesovišti. Zvuk jeho hlasu, severský

	přízvuk, celý vzhled země, oblohy, počasí, výjev, všechno

	to mi v okamžiku proletělo myslí s reálností snu. Ten neznámý v zeleném oděvu byl Veliký Neznámý! Setkal jsem se se Scottem; slyšel jsem tu historii z jeho úst. Kéž bych byl měl možnost psát, hlásit se jako známý, říci mu, že jeho legenda mi dosud zní v uších. Ale poznání přišlo příliš pozdě — veliký muž dotrpěl pod tíží poct a neštěstí.

	A když nám Scott nabídl po doutníku, dal nám hned sbohem a zmizel se svou dcerou za kopcem. A když jsem požádal Sima o vysvětlení, neříkala mi jeho odpověď: „To je Shirra! Každý zná Shirru!" na neštěstí nic.

	Je na řadě významnější dobrodružství. Byli jsme už blízko

	hranice. Putovali jsme dlouho po stezce, vyšlapané a udupané milionem stád našich předchůdců a neviděli jsme ani známky něčeho, co by nasvědčovalo takovému ruchu. Až jednou časně ráno jsme uzřeli poblíže naší stezky, ale dosud půl míle daleko, karavanu podobnou naší, avšak větší. U obou mých společníků bylo vidět živé vzrušení. Vystoupili na vrcholek kopce, zkoumali přibližující se stádo, stíníce si oči rukama; domlouvali se jaksi znepokojeně, až mi to bylo divné. Z jejich chování jsem v tu chvíli poznal, že nehrozí okamžité nebezpečí a osmělil jsem se zeptat, není-li něco v pořádku.

	„Špatné sousedstvo," bylo Simovou důraznou odpovědí.

	Celý den byli psi na stráži a stádo bylo poháněno velmi nezvyklou a nežádoucí rychlostí. Sim a Candlish po celý den šňupali a rozmlouvali. Podle všeho poznali dva z těch 

	Našich sousedů souputníků, nějakého Faa a Gilliese. Byl-li mezi nimi starý dosud nevyrovnaný spor, nemohl jsem se dozvědět; ale Sim i Candlish byli připraveni na všemožný podvod či násilí s jejich strany. Candlish si stále pochvaloval, že zanechal hodinky doma u své paní, a Sim se ustavičně oháněl svým kyjem a proklínal smůlu, že je prasklý.

	„Nic bych si z toho neďál, dybych toho lotra praštil přes

	palici," povídal.

	„Ale ten zatracený klacek by se mi moh přerazit."

	„Dejme tomu, pánové, že přijdou," ozval jsem se, „tak je pěkně přivítáme." A zatočil jsem prudce nad hlavou svou dubovicí, Ronaldovým darem, jehož cenu jsem si teprve nyní uvědomil.

	„Koukejme, vy se v tom vyznáte," vyzvídal Sim a jeho zasmušená tvář se rozjasnila.

	Téhož večera, poněkud znaveni celodenním pochodem,

	jsme se utábořili v malé zelenající se úžlabině, uprostřed níž tryskal pramen čisté vody, sotva postačující k umytí rukou. Najedli jsme se, ulehli, ale než jsme usnuli, vzbudilo naši pozornost zavrčení našich psů. Všichni jsme se posadili a za chvilku jsme si zase všichni ulehli, ale už s připravenými obušky.

	Jen člověk - cizinec, stojící mimo zákon, starý voják a nádavkem mladý muž bere dobrodružství lehce. Nemyslel jsem na to, jde-li o spor odůvodněný, ani na možné následky utkání a byl jsem připraven účastnit se ho s oběma honci dobytka tak, jako bych se účastnil bitvy. V tu chvíli 

	vyskočili z vřesu tři muži, takže jsme sotva měli čas vyskočit a postavit se, a už jsme byli napadeni. V mžiku byl každý z nás zaneprázdněn útočníkem, jehož jsme za houstnoucího soumraku sotva zahlédli. Jak dopadal boj u sousedů, nemohu popsat. Dareba, se kterým jsem měl já co dělat, byl neobyčejně rychlý a zručně zacházel se svou

	zbraní; byl jsem proti němu v nevýhodě od samého počátku.

	Donutil mě ustavičně ustupovat, až jsem mu to nakonec v pouhé sebeobraně dal. Zasáhl jsem ho do krku, i skácel se jako kuželka a ani se nepohnul.

	Podle všeho to bylo znamení k zástavem' boje. Ostatní

	zápasníci se hned od sebe odtrhli; našim protivníkům bylo dovoleno odnést padlého kamaráda, takže jsem se přesvědčil, že tento souboj nebyl docela bez rytířských pravidel; byl to spíše turnaj než utkání do krajnosti. Při nejmenším bylo zřejmé, že jsem celou tu věc bral příliš vážně. Naši protivníci odstranili svého padlého společníka s neskrývaným zděšením a zmizeli za hřebenem úvalu dříve, než Sim s Candlishem sehnali stádo a zahájili noční pochod.

	„Myslím, že je to s Faaem moc zlý," promluvil jeden.

	„Jo," přisvědčil druhý, „je to s ním bledý."

	„Co chtěl, to má," řekl první.

	A zase upadli do tíživého mlčení.

	Po chvilce se Sim obrátil ke mně. „Dovedete zatraceně

	zacházet s holí."

	„Dost," odpověděl jsem. „Obávám se, že pan Faa (říkají-li

	mu tak) dostal za vyučenou."

	„Co chtěl, to má," podotkl Sim.

	„A co se může stát?" tázal jsem se.

	„Inu," odvětil Sim, šňupnuv si důkladně, „vopravdu nevím, jak bych to řek. Víte, pane Ivy, nevím si rady. Mockrát jsme si rozbili hlavy a taky přerazili nějaký ten hnát a to dycky zůstalo mezi náma honci. Ale s mrtvolou jsme ještě neměli co dělat a nevím, jak na to ten Gillies pude. Krom toho bude taky sám v bryndě, když se vrátí bez Faa. Lidi jsou strašně zvědaví, a to teprv, dyž jeden schází."

	„To je fakt," přisvědčil Candlish.

	Smutně jsem uvážil své vyhlídky a pak jsem udělal jediné,

	co se dalo.

	„Když vše uvážíme," pravil jsem, „bude nejlépe dostat se

	přes hranici a tam se rozejít. Když budete v úzkých, můžete svést vinu na svého bývalého společníka, a já, budu-li stíhán, musím se starat, aby mne nedopadli."

	„Pane Saint - Ives," ozval se Sim s jakýmsi nadšením v hlase, „už ani slovo vo tom! Měl sem co dělat s všelijakejma lidma, jedni byli takoví a jiní zas vonací, ale takovej vopravdickej šlechtic jako vy se hnedka nenajde."

	A tento spěch urychlil náš noční pochod. Hvězdy bledly a

	na východě svítalo a my i se psy se stále pachtili za unavenými zvířaty. Sim a Candlish ustavičně bědovali, že musíme tak pospíchat, neboť to bylo „na škodu dobytku"; ale pomyšlení na soud a popraviště nás pohánělo stále vpřed. 

	Takové politování u mne nepřicházelo v úvahu. Celou tu noc a během zbytku naší společné cesty, který jsme měli ještě před sebou, jsem měl nové potěšení — odměnu za to, že jsem byl tak odvážný. Sim totiž rozvázal. Candlish mlčel stále jako zařezaný, měl to už v povaze. Zato Sim, když mě konečně ocenil a uznal za hodna, ukázal se poněkud povídavým a projevil ucházející vyprávěčské nadání. Ti dva byli dávní a věrní druzi, žijící v těchto nekonečných vřesovištích, v bratrství mlčení, o jakém jsem slýchal, že jest obvyklé u zálesáků na západě. Bylo by jistě pošetilé vyslovovat slovo láska u této nehezké a ušňupané dvojice,

	ale tolik je jisté, že si naprosto důvěřovali a nadmíru se obdivovali jeden vlastnostem druhého. Candlish nadšeně prohlašoval, že Sim je „náramný" společník a Sim mě stranou často ujišťoval, „že takovýmu vzácnýmu, starýmu a odvážnýmu chlapovi není rovno v celým Skotsku". Oba ovčáčťí psi asi rovněž patřili úplně do tohoto rodinného svazku a povšiml jsem si, že jejich skutky a povahové rysy byly ustavičně a zevrubně pozorovány jejich pány. Ti byli samá psí historka a podíl na nich měli nejen jejich psi nynější, ale také psi dřívější.

	„Ale to nic nejni," tak nějak začínal Sim, „v Manaru byl pastýř, říkali mu Twedie — Candlishi, pamatuješ se na Twediho?"

	„Moc dobře," odpověděl Candlish. „Nuže, a ten Twedie

	měl psa..." — Tu historku jsem už zapomněl. Řekl bych, že byla nudná, a mám podezření, že nebyla pravdivá, jenže 

	cestování s honci mne učinilo shovívavým, ba dokonce náchylným věřit jejich psím historkám. Byla to nádherná a neúnavná stvoření, když jsem je tak pozoroval po celodenní cestě běhat, skákat, štěkat; když jsem viděl, jak jsou mrštní a mrskají chlupatými ohony, zřejmě si hrajíce před očima pozorovatele a radujíce se ze svého půvabu a krásy, a když jsem se pak podíval na Sima a Candlishe, plahočícího se vzadu v plédech přes ohnutá záda a s kapkou u ušňupaného nosu, pomyslil jsem si, že bych raději uzavřel přátelství se psy než s lidmi. — Ale psi mé sympatie neopětovali. V jejich ocích jsem byl takřka ničím a stěží měli pro mne chvilku, abych je mohl polaskat. Letmo mne olízli mokrým jazykem a hned se zas horlivě točili kolem svých špinavých božstev — svých pánů — a jejich páni, zaslouženě nebo ne, je proklínali, že nejsou k ničemu.

	Celkem byly mi poslední hodiny našeho putování neskonale příjemnější (věřím, že nám všem); a když nastala chvíle rozloučení, byli jsme na sebe tak zvyklí a také si vážili jeden druhého, že jsme se rozcházeli dost těžce. Rozloučili jsme se asi ve čtyři hodiny odpoledne na holém úbočí kopce, odkud jsem mohl vidět stužku velké severní silnice, která měla vést dále. Optal jsem se, co jsem dlužen.

	„Nic," odpověděl Sim.

	„Co je to za bláznovství?" zvolal jsem. „Vedli jste mě,

	krmili, nalévali vrchovatě whisky a teď nechcete nic vzít!"

	„Víte, my jsme vo tom domluveni," odvětil Sim.

	„Domluveni?" opakoval jsem. „Co tím míníte?"

	„Pane Saint - Ives," pravil Sim, „je to věc jenom mezi

	Candlishem, mnou a starou Gilchristkou. Vy se do toho nemůžete ozvat a celkem vám do toho nic nejni."

	„Dobrý muži," bránil jsem se, „nemohu dopustit, abych

	se dostal do tak směšné situace. Slečna Gilchristová je pro mne cizí osoba a nechci býti jejím dlužníkem."

	„A jak já to mám spravit?" podotkl Sim.

	„Když zde na místě vezmete ode mne peníze," řekl jsem.

	„K tomu musí bejt dvá, pane Saint - Ives," pravil honec.

	„Chcete říci, že to nepřijmete?" tázal jsem se.

	„Tak nějak," odpověděl. „Krom toho bude tak lepší pro

	vás, dyž vám to stříbro zůstane pro toho, kdo vám ho půjčil. Jste mladý, pane Saint-Ives, a málo prozíravý, ale sem přesvědčenej, že budete-li opatrný a obezřetný, dosáhnete vážnosti. Ale jedno mějte na paměti: nikdy nedávejte tomu, kdo má dát."

	Nu, co jsem měl na to odpovědět? Přijal jsem jeho důtku

	a vydal se sám na cestu k jihu.

	„Pane Saint - Ives," byla poslední slova Simova, „Angličany sem nikdá neměl ve velké lásce, ale myslím, že vám musím říct, že se zdáte docela dobrej mladík."

	

	KAPITOLA XI.

	Velká severní silnice.

	

	Když jsem sestupoval s kopce, nezazněla mi poslední slova honce v hlavě nadarmo. Neprozradil jsem těm dvě-

	ma ani slovem, jakého jsem rodu nebo jaký mám majetek, a patřilo k jejich mravu — a byla to jejich nejlepší stránka — že se vůbec nevyptávali, a přece mne bez váhání považovali za Angličana.

	Bezpochyby proto, že jsem měl jakýsi cizí přízvuk ve výslovnosti.

	I napadlo mi, že když jsem mohl projít Skotskem jako Angličan, mohu se zase v Anglii vydávat za Skota. Kdyby

	to musilo být, mohl bych zkusit napodobit jejich výslovnost.

	Po zkušenostech s Candlishem a Simem jsem měl pohotově velkou zásobu nezvyklých výrazů a domníval jsem se, že bych doved] vyprávět příběh o psu Twediho tak, že by i domorodec uvěřil. Zároveň jsem měl obavu, že mé jméno Saint - Ives není dvakrát vhodné, ale tu jsem si vzpomněl, že v Cornwalu je město téhož jména, a tak jsem usoudil, že bych je mohl vydávat za své rodné město, i rozhodl jsem se pro cornwalskou rodinu, ale skotské vychování. Poněvadž jsem se nevyznal v žádném zaměstnání a poněvadž bych se byl mohl prozradit, kdybych udal i nejobyčejnější, raději řeknu, že žádné nemám.

	Chtěl jsem se vydávat za mladého šlechtice se slušným kapitálem, podivných choutek, potloukajícího se krajem jen pro své vyražení, zdraví, poučení a veselá dobrodružství. V Newcastlu, prvním městě, jehož jsem dosáhl, jsem dokončil přípravy na cestu; než jsem vstoupil do hostince, koupil jsem si tlumok a pár kožených kamaší. Z praktic-

	kých důvodů jsem si ponechal pléd; byl teplý a vhodný ke spaní, kdybych snad byl zase bez přístřeší. A jak jsem zjistil, docela se hodil muži okázalého vystupování.

	Touto výbavou jsem zesílil dojem, že jsem lehkomyslný pěší poutník. Skutečně bylo vysloveno podivem, že jsem si vybral takové roční období; ale předstíral jsem, že jsem se

	zdržel na obchodní cestě, a prohlásil jsem s úsměvem, že jsem člověk výstřední. To by tak hrálo, aby mi záleželo na roční době — nejsem z cukru ani zženštilec, abych se bál špatně provětraného lůžka či trochy sněhových vloček. Udeřil jsem pěstí na stůl a poručil láhev pro všechny jako hlučný a lehkomyslný šlechtic, jímž jsem byl. Mou politikou bylo, mohu-li se tak vyjádřit, hodně mluvit a málo říci. Krajina, stav cest, obchodní zájmy toho, co seděl se mnou a vývoj válečných událostí, to všechno mi u hospodského stolu poskytovalo široké pole hovoru, mohl jsem debatovat a neříci o sobě ani špetky. Nikomu tu nebylo tak do řeči jako mně; ponořil jsem se do společnosti až po uši; ze široka jsem vykládal o nějaké své tetě pohádku, která jistě přesvědčila o mé nezkušenosti i největšího podezíravce.

	„Cože, ten mladý osel a něco zatajit!" říkali asi o mně.

	Stačí podat mu prst a poví na sebe všechno od Adama a vypočítá i své jmění do posledního groše. Jeden starostlivý solidní soused byl tak dojat mou nezkušeností, že mi dal pár dobrých rad, že jsem konec konců jenom mladý muž — tehdy jsem vypadal tak mladistvě na pohled jako nějaký jedenadvacetiletý a za tehdejších okolností to stálo za celé 

	jmění — že společnost v hostinci je velmi smíšená, že bych měl býti opatrnější a podobně. Na všechno to jsem odpověděl, že si nechci uškodit a ani nemyslím, že by mi chtěli uškodit jiní. „Vy jste jeden z těch zatracených chlapíků, s nimiž se nedá vyjít," pravil jsem. „Patříte k těm chytrákům. Tak už to na světě chodí, jedni jsou chytří a druzí naivní, pane. Nu, a já patřím k těm naivním."

	„Pochybuji," odpověděl, „že vás brzy někdo nevezme na hůl." Nabídl jsem mu, že se o to vsadíme, a on odešel vrtě

	hlavou.

	Ale obzvláště mne těšilo vykládat široce o politice a válce.

	Nikdo tolik neproklínal Francouze jako já a nikdo neměl

	tolik spadeno na Američany. A když přijela pošta, mířící na sever a ozdobená cesmínou, a její kočí a doprovod byli ochraptělí provoláváním vítězství, dovolil jsem si dokonce počastovat celou společnost punčem, který jsem namíchal štědrou rukou, a dával jsem najevo asi takovéhle smýšlení:

	„Na naše slavné vítězství u Nivelle! Bůh žehnej lordovi Wellingtonovi a mnohé vítězství af provází jeho zbraně!" a „To je ale chuděra ten Soult, af mu to naloží zas vrchovatě!"

	Nikdy nesklidil řečník většího potlesku — nikdo nebyl ještě tak populární jako já. Ujišťuji vás, že se to protáhlo až do rána.

	Někteří hosté se dostali, pomáhajíce jeden druhému, jakž

	takž do svých ložnic, zatím co ostatní vyspávali na poli 

	slávy, kde jsme je zanechali, a ráno u snídaně bylo neob-

	vyklé shromáždění s červenýma očima a třesoucíma se rukama. Povšiml jsem si, že vlastenectví je za dne vlažnější. Ať mi nikdo nevytýká, že jsem necítil s nešťastným osudem Francie! Bůhví, jak jsem v duchu zuřil; jak jsem toužil vrhnout se na to stádo sviní a otlouci jim jejich palice o sebe v okamžiku nadšení!

	Ale uvažte, v jakém jsem byl postavení a co jsem měl dělat!

	Také jistá lehkomyslnost, typická galská, která byla hlavním rysem mé povahy, je příčinou, že se s nadšením školáka vrhám do nových poměrů. Je možné, že někdy mě tento ironický rozmar zavedl dále, než bylo slušné, a jednou jsem byl za to dozajista vyplacen.

	Bylo to v biskupském městě Durhamu. Zasedla nás k obědu početná společnost; většinou staří konservativní toryové ze společenské vrstvy, jež bývá zrovna tak nadšená, jako nevýstřední.

	Chopil jsem se vedení a držel je od počátku do konce.

	A rozhovor se stočil na Francouze na Pyrenejském poloostrově.

	Uvedl jsem autentické podrobnosti (dovolával jsem se

	autority svého bratrance poručíka) o jistých kanibalských orgiích v Galicii, jichž se nezúčastnil nikdo menší než generál Gaffarelli. Tohoto velitele jsem nikdy neměl v oblibě, neboť mě dal jednou zavřít pro porušení kázně, a možná, že pomstychtivostí jsem své líčení překořenil. Na

	podrobnosti se nepamatuji, ale bezpochyby byly velmi bar

	vité. Dělalo mi jisté potěšení moci nabulíkovat tyto tupé hlavy, a bezpochyby pocit, že se nemám čeho obávat, jaký mně vnukaly jejich tupé a vyjevené obličeje, mi dodal odvahy, takže jsem si troufal příliš daleko.

	A co čert nechtěl: u stolu seděl jeden nemluvný človíček, který bral moji historku za bernou minci. Nebral ji s humoristické stránky, nemělť pro humor smysl. Nebral ji ani za zvlášť inteligentní, neboť o inteligenci nebylo u něho řeči. Jenom ze sympatie se mnou se stal jasnovidným.

	Sotva bylo po obědě, vyšel jsem si do ulic s úmyslem prohlédnout si katedrálu a mužíček mlčky v patách za mnou. Několik domů od hostince v tmavším místě jsem ucítil, že se někdo dotkl mého rukávu, a když jsem se prudce obrátil, spatřil jsem, že na mne tklivě hledí jasnýma očima.

	„Promiňte, prosím, pane, ale ta vaše historka byla neobyčejně pestrá. Hehe! Neobyčejně pikantní," ozval se. „Jářku, pane, prohlédl jsem vás! Věřím, pane, kdybychom měli příležitost porozprávět si spolu, ukázalo by se, že máme mnoho společných zájmů. Tuhle je hostinec , M o- d r ý  z v o n ' , je velmi útulný, čepují tam dobré pivo, pane. Nebyl byste tak laskav a nezašel si tam se mnou na džbánek?"

	V mužíkově chování bylo cosi tak dvojsmyslného a tajemného, že moje zvědavost byla, přiznávám se, podnícena. Přijal jsem jeho nabídku, stydě se sám před sebou za svou nerozvážnost a vbrzku jsme seděli proti sobě nad korbelem ohřátého piva. Snížil svůj hlas na sotva slyšitelný 

	šepot.

	„Nuže, pane, nyní připijeme Velkému muži! Myslím, že rozumíte? Ne?" Naklonil se vpřed, až se naše nosy dotkly.

	„Připijeme císaři!" zašeptal.

	Byl jsem v hrozných rozpacích a skoro poděšen, i když tento človíček vypadal velmi nevinně. Na vyzvědače se zdál až příliš upřímný, ba až odvážný. A je-li opravdu počestný, je najisto velmi nerozvážný, a proto se nehodí, aby ho povzbuzoval uprchlý vězeň. Zvolil jsem tedy střední cestu — přijal jsem jeho přípitek mlčky a napil se bez nadšení.

	Pokračoval v tak náramném vychvalování Napoleona, že

	jsem nic podobného neslyšel ani ve Francii, a když, tak z úst lidí za to placených.

	„Nu, a ten Gaffarelli," pokračoval, „to je skvělý člověk, ne? Sám jsem o něm mnoho neslyšel. Žádné podrobnosti,

	pane — žádné podrobnosti. Jen hrozně nesnadno tu sháníme nestranné zprávy."

	„Zdá se mi, že stejný nářek jsem slyšel i v jiných krajích,"

	nezdržel jsem se poznámky. „Ale co se Gaffarelliho týče, není ani mrzák, ani slepý; má dvě nohy a nos uprostřed tváře. A zajímá mne asi tolik jako vás nebožtík Perceval."

	Zkoumal mne zářícím pohledem.

	„Mne nepodvedete!" zvolal. „Sloužil jste pod ním. Vy jste Francouz! Konečně jsem se setkal s příslušníkem té vznešené rasy průkopníků slavných zásad rovnosti, volnosti, bratrství.

	Pst! Ne, nic to nebylo! Zdálo se mi, že je někdo za dveřmi.

	V této zbídačelé, zotročené zemi si netroufáme hlásit se

	ani sami k sobě. Ano, pane, Špehoun a kat — špehoun a kat!

	A přece se ukazuje světélko! Dobrý kvásek pracuje, pane — pracuje v podzemí. I v tomto městě je několik statečných duchů, kteří se scházejí každé pondělí. Zůstaňte asi den, dva a přijďte mezi nás. V tomto domě se nescházíme — máme jiný, klidnější. 

	Mají tam dobré pivo — jemné a chutné. Budete mezi přáteli, mezi bratry. Uslyšíte tam mnohé odvážné mínění!" zvolal vypínaje hubená prsa. „Monarchie, křesťanství — lesklé tretky minula — Svobodné bratrstvo v Durhamu a Tynesidu se tomu směje!"

	Byla to zpropadená vyhlídka pro šlechtice, jehož jedinou

	snahou bylo vyhnout se pozornosti! Svobodné bratrstvo mne nevábilo. Odvážné výroky, to nebylo nic pro mne. Zkusil jsem raději pustit trochu studenou sprchu. „Zdá se, že jste zapomněl, že ten můj císař obnovil křesťanství?" podotkl jsem.

	„Ale, pane, vždyť je to jen politika!" prohlásil. „Vy nerozumíte Napoleonovi. Sledoval jsem celou jeho kariéru. Dovedu vysvětlit jeho politiku od začátku do konce. Na příklad, pokud se týče toho Pyrenejského poloostrova, o němž jste tak zábavně vypravoval, kdybyste chtěl zajít k jednomu mému známému, ten má mapu Španělska a troufám si vám na ní objasnit v půlhodině celý průběh války."

	Bylo to nesnesitelné. Ze dvou extrémů se mi zamlouvá

	britský tory nejméně. Umluvil jsem si schůzku na ráno a předstíraje náhlé bolení hlavy, unikl jsem do své hospody, sbalil tlumok a v devět hodin večer jsem utekl z toho zlořečeného sousedství. 

	Byla zima, jasno, hvězdy svítily a cesta byla suchá dotykem

	mrazu. Přesto jsem neměl v úmyslu šlapat po ní dlouho, a tak když jsem asi v deset hodin zahlédl vpravo u silnice ozářené okno hospody, rozhodl jsem se zakotvit v ní na noc. 

	Bylo to proti mému pravidlu, zdržoval jsem se jen v nejdražších hostincích. A nehoda, která mne zde postihla, učinila mne pro příště opatrnějším. V hostinci byla shromážděna velká společnost. Válela se tu oblaka tabákového dýmu a v krbu jasně planul oheň z uhlí. Hned u krbu stála prázdná židle, ať už že tam bylo teplo, nebo že bylo vidět odtud na celou společnost; chystal jsem si na ni sednout, když nejbližší host mne zarazil rukou.

	„Promiňte, pane," řekl, „ale tato židle patří britskému vojínu."

	Sbor hlasů se do toho vmísil a podal vysvětlení. Byl to jeden z hrdinů lorda Wellingtona. Byl raněn u Rowland Hill a byl pravou rukou Coulbournea. Zkrátka tento oblíbený občan sloužil podle všeho pod všemi generály ve Španělsku. Omluvil jsem se ovšem, že jsem to nevěděl. To by tak hrálo, aby vojín neměl právo na to nejlepší v Anglii. S tímto prohlášením, které bylo přijato s hlasitým potles-

	kem, jsem si sedl do rohu lavice a s nadějí na pobavení jsem očekával návrat hrdiny. Byl to ovšem prostý voják. Říkám „ovšem", poněvadž žádný důstojník by se nemohl těšit takové popularitě. Byl raněn před San Šebestiánem

	a dosud nosil ruku na pásce. Ale horší věc pro něj byla, že mu kdekdo z přítomných dával napít. Jeho poctivá venkovská tvář byla rozpálena jako v horečce. Oči se mu leskly, byl už opilý a vrávoral, když se uvítán potleskem vracel mezi své obdivovatele. Za dvě minuty jsem se opět plahočil po tmavé silnici. Na vysvětlenou, proč jsem se tak náhle vytratil, musím čtenáře obtěžovat episodou ze své vojenské služby.

	Jednou v noci jsem byl na přední stráži v Kastilii. Byli jsme v těsném dotyku s nepřítelem, a byly vydány obvyklé příkazy o ohni, kouření a hovoru. Obě armády ležely tiše jako dvě myšky, když jsem uviděl před sebou anglickou hlídku, dávající znamení zvednutím muškety. Opakoval jsem jeho znamení a plazili jsme se k sobě suchým řečištěm, které tvořilo demarkační čáru mezi armádami. Chtěl víno, jehož jsme měli dobrou zásobu, zatím co Angličanům úplně došlo. Dal mi peníze a já mu dal zástavou, jak bylo zvykem, svoji bouchačku a vydal se ke kantině. Když jsem se vrátil s koženou čutorou vína, nějaký neposedný rarach navedl anglického důstojníka, aby odvolal stráže! Byla to zpropadená situace, čekal mne teď výsměch a ráno trest. Naši důstojníci nepochybně přivírali obě oči nad touto vzájemnou úslužností, ale nebylo je možné zavřít nad tak velkým proviněním, či spíše nad tak politováníhodnou smůlou, jaká se mi přihodila. Představte si mne, jak putuji po kastilské pláni za noci s měchem vína, s nímž jsem nevěděl, co počít. Netušil jsem, co se stalo s mou mušketou, leda, že je někde v armádě lorda Wellingtona. Ale můj Angličan byl buď tak neobyčejně poctivý nebo tak velice žíznivý, že se mu nakonec podařilo uvědomit mě o svém novém stanovišti. Nuže, ta anglická hlídka v Kastilii a ten raněný hrdina zde v durhamském hostinci byli jedna a táž osoba. Kdyby byl býval o trochu méně opilý nebo já méně hbitě vyklouzl z hospody, bylo by možná putování m o n s i e u r  S a i n t - I v e s e nevčasně skončilo.

	To mě, myslím, probudilo a kromě toho ve mně vzbudilo

	jakýsi vzdor, i rozhodl jsem se, přesto, že bylo chladno a tma a že všude byli lapkové a slídiči, že poputuji až do snídaně. Bylo to šťastné rozhodnutí, které umožnilo pozorovat jeden z těch obyčejů, které jsou typické pro tu či onu zemi a zároveň ji v našich očích snižují. Byla skoro půlnoc, když jsem daleko před sebou uzřel světla četných pochodní. Za chvilku jsem slyšel rachotit kola a pomalý krok pochodu. Zakrátko jsem se připojil k zadnímu voji mlčenlivého, špinavého a ponurého průvodu, jaký vídáme ve snách. Skoro sto osob pochodovalo za svitu pochodní v nerušeném mlčení. Uprostřed jel vůz a na něm na nakloněné plošině byla mrtvola nějakého člověka, hrdiny tohoto slavnostního obřadu — hrdiny, jehož pohřeb se

	bude konat v tak neobvyklou hodinu. Ale byl to obyčejný,

	špinavý, starý chlap, asi padesátník nebo šedesátník s proťatým hrdlem a ohrnutou košilí, aby bylo vidět ránu. Modré kalhoty a šedé ponožky doplňovaly jeho garderobu, můžeme-li se takto vyjádřit o mrtvém. Měl hrozný vzhled sochy z vosku. V mihotavém světle se zdálo, že se nám pošklebuje, posmívá, a občas se tvářil, jako by chtěl promluvit. Povoz s tímto hnusným a tragickým nákladem, obklopený mlčenlivým doprovodem a jasnými pochodněmi, pokračoval dále po hlavní cestě a já ho následoval v úžasu, který byl brzy vystřídán hrůzou. Na křižovatce se průvod zastavil, a když se pochodně seřadily podél živého plotu, zpozoroval jsem hrob, vykopaný uprostřed silnice, a zásobu hašeného vápna v příkopu. Vůz byl zatlačen k okraji, tělo sklouzlo s plošiny a buchlo do hrobu s neuctivou hrubostí.

	
Ve voze sloužil nebožtíkovi zaostřený kůl za polštář. Ten byl nyní vzat, několik dobrovolníků ho přidrželo a chlap s těžkou palicí (jejíž zvuk mne dodnes straší v noci) ho s buchnutím prohnal skrze prsa mrtvoly. Jáma byla naplněna hašeným vápnem a kolemstojící, jako by byli zbaveni nějaké tísně, začali šeptem rozmlouvat.

	Košile se mi lepila na tělo, srdce mi skoro přestávalo tlouci a stěží jsem mohl promluvit.

	„Prosím o prominutí," šeptl jsem k sousedovi, „co je to?

	Co udělal? Je to dovoleno?"

	„Cože, odkud vlastně jste?" odvětil tázaný.

	„Jsem pocestný, pane," odpověděl jsem, „a naprostý cizi^

	nec v této končině. Zabloudil jsem, a tu jsem uviděl vaše pochodně a tak jsem se náhodou dostal k této — k této neuvěřitelné scéně. Kdo byl ten muž?"

	„Sebevrah!" odpověděl. „Byl to ten bídák John Green."

	Ukázalo se, že to byl zločinec,, který spáchal mnoho barbarských vražd a když nakonec byl prozrazen, sprovodil se se světa vlastní rukou. A ten příšerný výjev na křižovatce byl regulérním trestem — podle anglického zákona — za čin, který Římané ctili jako ctnost. Jakmile Angličan začne horovat o civilisaci (k čemuž opravdu mají sklony), slyším odměřené údery palice, vidím diváky s pochodněmi kolem hrobu; pak se pousměji u vědomí své nadřaděnosti — a vezmu si doušek brandy pro uklidnění žaludku.

	Myslím, že to bylo asi na první zastávce — pamatuji se, že

	jsem ulehl velmi brzy, když jsem se dostal k typické dobré

	staré anglické hospodě, kde jsem byl obsluhován pokojskou, hezkou jako obrázek. Měli jsme spolu nejedno hezké setkání, když posluhovala u stolu nebo mi ohřívala lůžko jakýmsi čertovským měděným ohřívadlem, větším než byla sama, a poněvadž nebyla zrovna tak impertinentní, lze říci, že víc rozdávala než přijímala. Nemohu říci proč (snad pro její vyzývavé oči) jsem ji učinil svou důvěrnicí a svěřil se jí, že se mi zalíbila jedna mladá dáma ze Skotska, i dodávala mi odvahy svými sympatiemi, zároveň s notnou dávkou bodrosti. Zatím co jsem spal, zastavila se dole pošta ze Skotska, a jeden cestující tam zapomněl 

	výtisk E d i n b u r g h C o u r a n t ; příštího jitra ta hezká pokojská ho položila přede mne s poznámkou, že je tam něco nového o mé milované. Chopil jsem se těch novin dychtivě, doufaje, že tam bude zmínka o našem útěku, ale byl jsem v tom zklamán a chystal jsem se noviny odložit, když jsem si povšiml odstavce, který se mě týkal. Faa byl v nemocnici těžce nemocen a byl vydán zatykač na Sima a Candlishe.

	Oba dva se ke mně zachovali velmi loyálně. Když byli nyní v nesnázích, musil jsem být aspoň zas loyální k nim. Bude-li má návštěva u strýce korunována úspěchem a zotavím-li se finančně, vrátím se, jak jsem si umínil, neprodleně do Edinburku, svěřím jejich případ dobrému advokátovi a vyčkám, co bude dál.

	Tak se má mysl velmi pohodlně vyrovnala s tím, co se ukázalo velmi vážnou věcí. Candlish a Sim byli svým způsobem velmi dobří lidé, ale upřímně se přiznávám, že bych se trochu rozpakoval pomoci jim, nebýt jiné věci. Ve skutečnosti bylo mé srdce i mé zraky zaujaty něčím zhola jiným a zprávu o jejich nesnázích jsem přijal takřka s radostí. Vítr, vanoucí směrem, kam máme namířeno, je vždy vítán, a buďte jisti, že mi nebylo nepříjemné, co mne za daných okolností přivádělo zpět do Edinburku a k Floře. Od té hodiny jsem si liboval v pomyslných scénách a rozhovorech, v nichž jsem ohromoval tetu, lichotil Ronaldovi a tu duchaplně a tu zase sentimentálně vyznával lásku a dostával ujištění, že je opětována. Takovým cvičením mé

	rozhodnutí každým dnem sílilo, až jsem si nakonec umínil provést je tak pevně, že jen přírodní katastrofa je mohla zvrátit.

	„Ano," odpověděl jsem pokojské, „ano, jsou tam zprávy

	o mé lásce, a velmi dobré."

	Celý ten den jsem se halil do plédu, poněvadž fičel mrazivý vítr a bylo mi, jako by mě objímaly její paže.

	

	K A P I T O L A XII.

	Sleduji krytý vůz.

	

	Konečně jsem se dlouhými pochody blížil k Wakefieldu a v paměti se mi začalo vynořovat jméno Burchell Fenn. Byl

	to onen gentleman (čtenář se snad pamatuje), který si udělal živnost z toho, že pomáhal francouzským vězňům k útěku. Jak to prováděl, zda měl firmu: - Pomáhá se k útěku – informace uvnitř —, co požadoval za své služby či zda je koná zdarma a z pouhého milosrdenství, o tom všem jsem nic nevěděl a zároveň jsem byl na to nesmírně zvědav. Díky své zběhlosti v angličtině a bankovkám pana Romaina postupoval jsem bez jeho pomoci. Ale přece jen tu byla věc, která mě zneklidňovala; nebudu mít pokoj, dokud se nedostanu až na dno těchto jeho záhad, a vadilo mi, že jsem o něm kromě jména pranic nevěděl.

	Nevěděl jsem, čím se zabývá krom toho, že napomáhá k útěku, zda žije ve městě či na venkově, zda je bohat či chůd, ba ani jakým vystupováním mohu získat jeho důvě-

	ru. Velmi špatně by se na silnici vyjímalo, kdybych se vyptával na člověka, o němž jsem toho mohl říci tak poskrovnu, a vypadal bych opravdu jako blázen, kdybych se představil u jeho dveří a našel tam policii při práci! Zájem o tuto hádanku mne však svedl, abych sešel z přímé cesty směrem k Wakefieldu a napínal uši, zda zaslechnu jeho jméno; jinak jsem se spoléhal na svou šťastnou planetu.

	Popřeje-li mi Štěstěna (jistě je ženského rodu), abych se dostal tomu člověku do cesty, zaslouží, abych jí obětoval svíčku; ne-li, snadno se utěším. Uváží-li se, že jsem byl hotov takto experimentovat a přitom jsem měl tak nepatrnou pomoc, bylo zázrakem, že jsem tento svůj podnik přivedl k dobrému konci; mnoho svatých v kalendáři by bylo šťastno, kdyby mohli měnit se Saint - Ivesem!

	Tu noc jsem spal v dobré hospodě ve Wakefieldu, snídal

	při světle svíček s cestujícími londýnského dostavníku a vydal jsem se pak na cestu nevrlý k sobě i k svému okolí. Bylo časně ráno, vzduch byl sychravý a chladný. Slunce stálo nízko a co nevidět mělo zmizet za ohromným baldachýnem deštivých mraků, jež se začaly shromažďovat na severozápadě a odtud zahalily celou šířku nebes. Za chvilinku začal padat déšf v křišťálových nitkách a po celém kraji to šumělo v příkopech a stokách. Měl jsem vyhlídku na dny dešťů a zatraceně promoklé šaty, na něž jsem choulostiv jako kočka. Na ohybu cesty jsem v posledním

	záblesku topícího se slunce zahlédl krytý povoz, jaký jsem

	ještě nikdy neviděl. Jel přede mnou krokem unavených 

	koní.

	Pro chodce je zajímavé vše, co mu pomáhá zapomenout na mizérii deštivého dne. Zrychlil jsem krok a povoz jsem postupně doháněl.

	Čím jsem byl povozu blíže, tím více mne udivoval. Byl to

	povoz hodně podobný tomu, jakého užívají tiskaři kalika. Měl dvě kola a vpředu kozlík. Vnitřek, uzavřený dveřmi, mohl pojmout slušný náklad látek a v případě naléhavém čtyři nebo pět osob. Kdyby však lidé měli opravdu takto cestovati, litoval bych je! Cestovali by potmě, neboť ve voze nebylo okno, a důkladně by se protřepali jako lahvička s lékem; vždyť povoz byl nejen nevzhledný, ale i mizerně postavený na dvou kolech a nemilosrdně se zmítal. I když mi blesklo hlavou, že ta kára je opravdu povoz, přestal jsem na to myslet, zato mne nepřestalo zajímat, co asi v něm je a kam jede. Kola i koně byli pošplícháni různě zbarvenými druhy bláta, důkaz to, že přijíždějí zdaleka a že projeli hodně odlišnými krajinami. Kočí neustále marně používal biče. Bylo zřejmé, že už jeli notně dlouho, snad celou noc a že kočí v této ranní hodině — bylo něco po osmé — byl už vyčerpán. Ohlížel jsem se po jménu majitele na vozidle a ustrnul jsem. Štěstěna mi slepě přála — jméno znělo: Burchell Fenn!

	„Mokré ráno, příteli," oslovil jsem kočího.

	Kočí, nemotorný chlapík s ježatou hlavou a tváří podobnou řípě, na můj pozdrav neodpověděl; divoce šlehl do kom. Unavená zvířata, která sotva pletla nohama, na jeho 

	krutost nereagovala a já se stále bez námahy držel při voze, usmívaje se v duchu marnému počínání kočího, a zároveň jsem hořel zvědavostí, proč si tak počíná. Nevypadal jsem tak výhružně, aby někdo přede mnou utíkal, když se přiblížím. A poněvadž jsem neměl docela čisté svědomí, byl jsem spíše zvyklý necítit se sám klidný než vidět, že jsou ustrašeni jiní. Tu se kočí vzdal a zastrčil bič do pouzdra, tváře se jako poražený. 

	„Tak vy jste mi chtěl ujet?" zeptal jsem se. „Jděte, jděte,

	to není anglický zvyk."

	„Promiňte, pane, nechtěl jsem vás urazit," řekl, dotknuv

	se klobouku.

	„Také jsem to tak nebral!" zvolal jsem. „Chci se jen trošku

	pobavit na cestě."

	Zabručel cosi, jako že mu „není do legrace".

	„Tak to s vámi zkusím jinak," pravil jsem. „Já dovedu

	vyjít s každým a ve všem, jako apoštol. Troufám si říci, že

	jsem kdysi cestoval s jinými chlapíky než vy a vycházel jsem s nimi znamenitě. Vracíte se domů?"

	„Ano, vracím se domů, ano, domů," přisvědčil.

	„To se mi náramně hodí," řekl jsem. „Když tedy máme

	stejnou cestu, poznáme se jak se patří. — Tak mi napadá, proč mi nenabídnete svezení. Na kozlíku vedle vás je místo."

	Náhlým trhnutím opratí popohnal povoz o dva metry kupředu.

	Koně se vzepjali a zastavili. „Ne, nic takového!" ozval

	se a zvedl na mne bič. „U mne se toho nedočkáte!"

	„Ták, nedočkám!" protestoval jsem. „Požádal jsem vás

	o svezení, ale ani mi nenapadlo vymáhat je násilím."

	„Musím dávat pozor na koně a na povoz," řekl. „To víte,

	nemohu vzít s sebou kdejakého tuláka."

	„Děkuji vám za dojemnou důvěru," pravil jsem, přibližuje

	se nedbale k němu. „Připouštím však, že silnice je pustá a než se člověk naděje, může se něco stát. Ale z takového, jako jste vy, mám málo strachu! Líbíte se mi proto, líbí se mi vaše opatrnost a nezamlouvá se mi vaše selská nedůvěřivost. Ale proč mi nezabráníte, abych vám nemohl ublížit? Proč neotevřete tato dvířka a nevstrčíte mě dovnitř do té bedny, či jak tomu říkáte?" a položil jsem demonstrativně ruku na stěnu povozu. 

	Byl už dost ustrašen, ale nyní takřka pozbyl řeči a civěl

	na mne všecek vyjevený.

	„Proč ne ?" pokračoval jsem. „Je to dobrý nápad. Byl bych

	tam hezky uklizen, i kdybych byl sám luciper. Jak znamenitá věc, mít mě pod zámkem. Vždyť to má zámek a je to teď zamčeno," řekl jsem, zkoušeje dvířka. „A propos, co to máte za náklad? Jistě drahocenný."

	Nezmohl se na odpověď.

	Ťuk, ťuk, ťuk, zaklepal jsem jako dobře vychovaný pocestný.

	„Je někdo doma?" pravil jsem a naslouchal.

	Zevnitř se ozvalo potlačené kýchnutí; první z nezadržitelného záchvatu, vzápětí následovalo další, a tu kočí zaklel a

	švihl do koní tak energicky, že se ihned vzchopili a celá ekvipáž ujížděla cvalem.

	Při prvním kýchnutí jsem uskočil, jako by do mě střelil.

	V příštím okamžiku se mi úplně rozbřesklo a porozuměl jsem.

	Tak tohle je to tajemství Fennovy živnosti: tímto způsobem dopravuje uprchlé vězně, unáší je v noci krajem ve svém krytém voze. Francouzi byli na dosah; ten, co právě kýchl, byl můj krajan, můj přítel a snad můj kamarád. Rozběhl jsem se za povozem.

	„Zadržte!" křikl jsem. „Stát! Všechno je v pořádku! Stát!"

	Ale kočí jen na okamžik otočil bílou tvář ke mně a zdvojnásobil své úsilí. Nahnul se vpřed, šlehal bičem a křičel na koně.

	Dali se do cvalu, bušíce míhajícími se kopyty do silnice;

	povoz za nimi se zmítal ve výmolech a ujížděl pryč v přívalu deště a stříkajícího bláta.

	Před chvilkou se vlekl jako chromá kráva a nyní ujížděl, jako by byl tažen Apollonovou přípřeží. Ani byste nevěřili,

	co dokáže člověk, když má strach!

	Utíkal jsem vydatně, ale měl jsem co dělat, abych povozu

	stačil; pobízelo mne hlavně vědomí, že mám tak nablízku krajany.

	Asi sto yardů dále zahnul povoz do aleje, vroubené bezlistými stromy, a ztratil se mi z dohledu. Když jsem ho zase

	uzřel, kočí už konečně zvětšil svůj náskok, nebezpečí bylo

	zažehnáno a koně se zase loudali. Jsa přesvědčen, že mi 

	nemohou uniknout, zmírnil jsem tempo, abych nabral dech.

	Brzy se alej rozdvojila v pravých úhlech na dvě strany a

	ukázala mi bránu a začátek štěrkované zatáčky a o kousek

	dále, když jsem se přiblížil, červený cihlový dům asi sedmdesát let starý, v pěkném slohu, s průčelím s četnými okny, obrácenými k trávníku a do zahrady. V pozadí bylo vidět hospodářské budovy a špičaté vrcholky stohů, i usoudil jsem, že je to sídlo nájemce, který si nepotrpí na vzhled a na pohodlí. Všude bylo vidět zanedbanost; na okrasných divoce rostoucích keřích, na trávnících i rozbitých oknech, všelijak zalepených papírem nebo ucpaných hadry. Houština stromů, většinou zimostrázů, obkličovala celé místo dokola a zabraňovala zvědavému pohledu sousedů. Když jsem toto sídlo spatřil onoho melancholického zimního jitra v lijavci a za větru, který se příležitostně zvedal a svištěl mezi starými komíny, stál povoz už u schodiště u hlavního vchodu a kočí vážně hovořil s panem Burchellem Fennem. Pan Fenn tu stál s rukama za zády. Byl to muž s hrubou a pokřivenou rudou tváří, hranatým tělem a býčí šíjí. Měl jezdeckou čapku, vysoké boty a připomínal tak dobráckého usedlého nájemce.

	Dvojice byla zabrána v hovoru, když jsem se přiblížil, ale

	přijali mne mlčky a s vytřeštěnýma očima. Měl jsem klobouk v ruce.

	„Dostalo se mi potěšení oslovit pana Burchella Fenna?"

	„Ano, to jsem já, pane," odpověděl pan Fenn, smeknuv

	jezdeckou čapku v odpověď na mou zdvořilost, ale s nepřítomným pohledem a liknavostí člověka, myslícího na něco jiného.

	„A kdo jste vy?" zeptal se.

	„To vám povím později," pravil jsem. „Prozatím postačí,

	že jsem přišel obchodně."

	Zdálo se, že mou odpověď nemůže nějak strávit; otevíral

	ústa a nespouštěl svá očka s mé tváře.

	„Dovolte, pane, abych poukázal na to, že je zatraceně mokré jitro a že by byl příjemný koutek u krbu a snad sklenka něčeho k zahřátí."

	A vskutku, déšť se změnil v příval, žleby na střeše bouřily

	a ovzduší bylo naplněno šelestem neustávajícího vodopádu.

	Jeho nehybná tvář, s níž proudem stékal déšť, byla daleka

	toho, aby budila důvěru. Naopak, zmocnila se mne zlá předtucha, kterou nijak nezmírňoval pohled na kočího, vyhlížejícího na kozlíku jako fascinovaný pták. Tak jsme tu stáli mlčky, když vězeň v povoze začal zase kýchat, a při tomto zvuku kočí, jakoby proměněn, švihl do koní a v mžiku byl za rohem domu.

	Pan Fenn se rázem vzpamatoval a otočil se ke dveřím za sebou.

	„Jen vejděte, vejděte, pane," řekl. „Prosím o prominutí, pane, zámek jde poněkud těžce."

	Opravdu, trvalo to kupodivu dlouho, než ty dveře otevřel;

	byly nejen zvenčí uzamčeny, ale zámek také nechtěl povo-

	lit; nebyl dlouho používán. A když Fenn nakonec ustoupil stranou a pokynul mi, abych vstoupil, byl jsem na prahu uvítán zvláštním a neklamným lomozem deště, ozývajícím se nad prázdnými pokoji. Hala, v níž jsem se octl, byla prostorná a náležitých rozměrů; v koutech stály rostliny v květináčích; dlážděná podlaha byla umazána šlépějemi zablácených bot a potroušena slámou, na mahagonové desce stolu, který tu byl jediným nábytkem, byla kdysi postavena svíčka a dohořela tam — podle všeho dávno, neboť kapky vosku byly zelené plísní. Má mysl vlivem těchto dojmů pracovala neobyčejně živě.

	Jsem zavřen s Fennem a jeho zaměstnancem v opuštěném domě se zanedbanou zahradou a v zimostrázovém lese; na nejvybranějším jevišti černého činu. Měl jsem vidinu: dva zvednuté dlažební kameny podlahy a kočího, který je za deštivého odpoledne klade na můj hrob, a tato vyhlídka mi byla hrozně nepříjemná.

	Cítil jsem, že jsem ve svém rozmaru zašel dál, než bylo bezpečné; nesmím mařit čas, musím povědět, kým opravdu jsem, a již jsem dokonce hledal slova, abych začal, když venkovní dveře byly za mnou přibouchnuty a já se obrátil, upustiv při tom hůl zrovna včas, abych si zachránil život.

	Útočník byl v převaze, poněvadž mne překvapil a protože

	byl ohromně těžký. V pravé ruce měl pistoli velké ráže, kterou jsem jen s vynaložením všech sil srazil stranou. Levou rukou mne přitiskl k své hrudi tak silně, až se mi zdálo, že mne rozmačká nebo zadusí, ústa měl otevřena, 

	tvář rudou, vyrážel ze sebe zvířecí zvuky a hlasitě oddychoval. Celá událost byla krátká, prudká a nenadálá. Pijáctví, po němž nabubřelo a zvodnatělo jeho tělo, oslabilo jeho energii. Ještě jednou vyvinul ohromné úsilí, až by mne byl málem přemohl, a tu šťastně explodovala pistole. Cítil jsem, jak jeho sevření ochabuje a jak mu klouby povolují. Pod váhou těla mu poklesly nohy, i padl na kolena na kamennou podlahu. „Milost!" vzdychl.

	Nebyl jsem jen vyděšen, byl jsem i nervově zhroucen. Moje citlivost se vzbouřila jako u dámy, kterou takový netvor chtěl znásilnit. Vymanil jsem se z toho hrozného objetí, popadl pistoli — i vypálená byla nebezpečnou zbraní — a pohrozil jsem mu její pažbou. „Milost!" zvolal jsem, „tobě, ty zvíře!"

	Hlas mu zanikl v hrdle, ale ústa dosud naznačovala prosebná slova. Můj hněv se uklidňoval, ale hnus zůstával. Obraz toho chlapa mne pobuřoval a nemohl jsem se dočkat, až budu zbaven tohoto pohledu.

	„Přestaňte s tou komedií, hnusí se mi," ozval jsem se. „Nezabiji vás, slyšíte, potřebuji vás."

	Vzhled úlevy, který se mohl skoro nazvat krásným, zračil

	se v jeho tváři. „Vše — vše, co si budete přát," promluvil.

	„Vše" je velké slovo, a proto jsem se na chvilku zarazil.

	„Nu, a co tím míníte?" zeptal jsem se. „Míníte tím, že prozradíte celý ten svůj podnik?"

	Odpověděl „ A N O " s důrazným přikývnutím.

	„Vím, že je v tom Monsieur de Saint-Ives; díky jeho dopi-

	sům jsme vás vystopovali. .Jste ochoten prozradit ostatní?"

	„Ano — prozradím!" zvolal. „Celou skupinu, a jsou v ní vznešená jména. Budu korunním svědkem."

	„Takže budou všichni viset kromě vás? Proklatý zrádče!"

	vybuchl jsem. „Pochopte už jednou, že nejsem vyzvědač ani policejní komisař. Jsem příbuzný Monsieur de Saint - Ivese — jsem zde v jeho zájmu. Na mou věru, pěkně jste to zoral, pane Burchelle Fenne. Nuže vstaňte, neplazte se tak! Vstaňte, výlupku zločinnosti!"

	Vzchopil se na nohy. Byl naprosto zhroucen; jinak by mi

	mohl dát ještě co proto, ale viděl jsem, jak váhá a neví, na

	čem vlastně je. Byl dvojnásobným zrádcem; chtěl mě zavraždit, zmařil jsem mu jeho pokus, a pak jsem ho odhalil a urazil.

	Bylo rozumné vystavovat se mu ještě na milost a nemilost?

	S jeho pomocí bych jistě cestoval rychleji, avšak méně příjemně a ostatně všechno nasvědčovalo tomu, že s větším risikem.

	Zkrátka, na místě bych s ním byl skoncoval, nebýt pokusem spatřit francouzské důstojníky, kteří jsou, jak jsem věděl, nablízku a jejichž společnosti jsem se nemohl dočkat. Abych je mohl aspoň zahlédnout, musím uzavřít mír s panem Fennem, a to nebylo tak snadné. Spřátelit se s někým vyžaduje vzájemné ústupky; kterak jsem mohl ustoupit? Co mohu říci o něm krom toho, že se ukázal 

	zločincem, pošetilcem a zlým člověkem?

	„Nuže," ozval jsem se, „byla to poněkud nemilá příhoda

	a troufám si říci, že si ji asi nerad připomínáte — a já, abych řekl pravdu, také na ni rád zapomenu. Zkusme to. Vezměte si zpět pistoli, která zle zapáchá, vstrčte ji do kapsy nebo tam, odkud jste ji vytáhl. Tak, a teprve nyní se seznámíme. Přeji vám dobré jitro, pane Fenne. Přicházím s doporučením svého příbuzného, vikomta de Saint - Ives."

	„Myslíte to doopravdy?" vykřikl. „Chcete přejít toto naše

	malé nedorozumění?"

	„Zajisté!" přisvědčil jsem. „Je vidět, že jste smělý chlapík,

	jemuž se může leccos prominout, když na to přijde. V tom našem malém nedorozumění jste si nijak nezadal, leda že máte víc odvahy než síly. Prostě nejste již tak mlád jako kdysi, to je to."

	„A já vás, pane, prosím, nezraďte mě vikomtovi," pravil.

	„Nepopírám, že jsem trochu pozbyl odvahy, šlo o pouhé slovo, jaké by uklouzlo každému v rozrušení; nezapomeňme na to!"

	„Zajisté, jsem téhož názoru."

	„Obavy stran vikomta jsem projevoval jen proto," pokračoval, „poněvadž jsem se domníval, že by mohl dospět k ukvapenému názoru. Mohl jsem si troufat jen na něco, co by neslo peníze; jsou s tím jen svízele, pane, samé svízele. Jen proto je ze mne stařec. Snad jste si povšiml, že nestojím tak pevně na nohou jako dříve. Jsem slabý v ko-

	lenou, i na dech mne to sebralo.

	Jsem však pevně přesvědčen, že hovořím s gentlemanem,

	který by byl poslední, jenž by působil mezi přáteli mrzutosti."

	„Jsem přesvědčen, že mi činíte jen po právu svým názorem," řekl jsem, „a považuji za zbytečné zmiňovat se vikomtovi o tom, co se událo — ve zprávě —„

	„ . . . která (promiňte mi mou smělost, že se o tom zmiňuji) bude naprosto korektní," řekl. „Budu vám kdykoliv k službám. Smím vám, pane, nabídnout džbánek domácího piva? Dovolte, prosím, tudy. Jsem upřímně vděčný — upřímně rád, že mohu nějak posloužit gentlemanovi jako jste vy, pane, který je příbuzný vikomta a rodiny, na niž můžete být opravdu hrdý. Pozor na schod, pane. Doufám, že máte dobré zprávy o jeho zdraví i o zdraví Monsieur hraběte?"

	Bůh mi odpusť, ten hrozný chlap ještě funěl a hekal vzteky nad zuřivým a nezdařeným útokem a už vpadl do úlisné a lichotné familiérnosti starého lokaje — už mi pochleboval pro mé příbuzenstvo!

	Následoval jsem ho chodbami na hospodářský dvůr a tam

	jsem uviděl kočího umývat pod přístřeškem povoz. Jistě slyšel onen výstřel. Musel ho slyšet. Byla to bouchačka jako hákovnice, nabitá až po ústí, a dávala rány jako polní dělo. Slyšel, ale nedbal, a když jsme vyšli zadními dveřmi, pozvedl na okamžik bledou a tak výmluvnou tvář, že se z ní mohla vyčíst plná pravda. Darebák čekal, že uvidí vy-

	cházet Fenna samotného.

	Čekal, že bude pozván k úloze hrobaře, kterou jsem mu přisoudil ve své obraznosti.

	Nechci čtenáře dlouho zdržovat popisem své návštěvy v černé kuchyni a jak jsme tam ohřívali pivo a jak dobře jsme je ohřáli; ani kterak jsme tam seděli a vykládali. Fenn jako starý, oddaný a věrný sluha a já — inu, já jsem nestačil obdivovat nestydatost, pro jakou není slov, a brzy jsem přestal na něj nevrazit. Nalezl jsem zalíbení v tomto muži, jenž byl tak úžasným dryáčníkem. Objevil jsem v něm jakousi krásu; jistota jeho chování byla tak majestátní. Nikdy jsem nepoznal taškáře tak mazaného. Jeho zločinnost byla plná jako jeho břicho a sotva bych byl mohl mít svědomí činit ho za cokoliv odpovědným.

	Stačil i na to, že mne zasvětil do svého života a pověděl mi, že mu hospodářství nevynáší, i když je válka a ceny stouply, že jsem mohl už se silnice vidět studené a mokré pozemky, že větry, deště a roční období jakoby úmyslně byly přeházeny, takže o náhodě nemůže být řeči, a kterak zemřela paní Fennová — : „Pozbyl jsem jí bezmála před dvěma lety; znamenitá žena, to moje děvče, s dovolením, pane," dodal kajícně. Zkrátka dal mi příležitost studovat Johna Bulla tak říkajíc nahého, hrabivého, lichvářského, s tokajskou perfidností — všeho vrchovatě, že to stálo za tu trochu hluku a vzruchu při příchodu do haly. Odcházeli jsme pak z kuchyně poněkud podnapilí a v nepořádku.

	.

	K A P I T O L A XIII.

	Setkání s krajany.

	

	Jakmile jsem to považoval za bezpečné, což nebylo dříve,

	než pan Fenn přešel hovorem do své míry a dobré nálady,

	navrhl jsem mu, že by mě mohl představit francouzským důstojníkům, kteří se nyní měli stát mými spolucestujícími., Ukázalo se, že jsou dva, a srdce se mi rozbušilo, když jsem se blížil ke dveřím. Ukázka perfidního Albionu, již jsem právě studoval, posílila mou touhu po krajanech. Byl bych je objímal a plakal v jejich objetí. Ale tou dobou jsem byl na cestě k rozčarování.

	Našel jsem je ubytovány v nízkém a prostorném pokoji s výhledem do nádvoří. Za dobrých časů tohoto domu sloužil pokoj pravděpodobně za knihovnu, neboť na stěnách byly stopy po příhradách. Na podlaze v koutě ležely čtyři, pět rohožek s kupou zatuchlého ložního prádla. Vedle byla mísa s kostkou mýdla; hrubý kuchyňský stůl a několik židlí z prken stálo pohromadě ve vzdáleném koutě; místnost osvětlovala čtyři okna a byla vytápěna malým, bídným a postranním krbem, vyzděným cihlami až nahoru k začouzenému otvoru komína. V krbu mocně kouřila hromada uhlí a vydávala několik skomírajících plaménků.

	Nějaký starý, bělovlasý důstojník seděl na židli, kterou si přitáhl těsně k tomuto podobenství ohně. Byl zahalen do pláště z velbloudí srsti, límec měl ohrnut a koleny se dotýkal krbu; ruce měl vstrčeny do samého kouře, a přesto se 

	chvěl zimou.

	Druhý, hezký, mladý, veliký mužský tvor — prozrazující každým pohybem, že je lvem promenád a předmětem obdivu žen — zřejmě o oheň nestál; přecházel sem a tam, silně kýchal, žalostné si otíral nos a chrlil proud vyhrůžek, stesků a kasárních nadávek.

	Fenn mě jim představil stručnou větou: „Gentlemani, tu

	je další spolucestující," a hned odešel.

	Ten starý muž se na mne jen podíval očima bez lesku a

	ještě se při tom zachvěl, jako když škytne. Ale druhý, obraz krasavce s rýmou, pohlédl na mě arogantně.

	„A kdo jste, pane?" zeptal se.

	Pozdravil jsem své nadřízené po vojensku.

	„Vojín Champdivers, osmá řadová armáda," odpověděl jsem.

	„Pěkná věc," řekl. „A to chcete jet s námi? Tři ve voze a

	jeden z nich obyčejný voják! A kdo to za vás zaplatí, jemnostpane?"

	„Když už se o tom Monsieur zmínil," ozval jsem se zdvořile, „kdopak zaplatí za něho?"

	„Ach tak, vy si chcete hrát na vtipného!" pravil a začal

	láteřit na svůj osud, na počasí, na zimu, na nebezpečí a výdaje útěku a především na kuchyni zlořečených Angličanů. Zřejmě ho zlobilo, že mám cestovat s nimi. „Kdybyste věděl, co děláte, tisíc láteř, zůstal byste hezky stranou. Koně sotva utáhnou povoz, cesty jsou samý výmol a kaluže. Zrovna včera v noci jsem musil s plukovníkem 

	polovinu cesty pěšky — hrom do toho — polovinu cesty po kolena v blátě — a já s tou pekelnou rýmou — a nebezpečím, že budeme prozrazeni, ještě k tomu. Na štěstí

	jsme nikoho nepotkali. Poušť — opravdu poušť — jako celá tahle hnusná země! Nic k snědku — ne, pane, zde není nic k jídlu krom syrové hověziny a zeleniny, vařené ve vodě, — ani nic k pití krom worceshirské břečky. Já se svým katarem mám pak mít chuť. Kdybych tak byl ve Francii, dal bych si dobrou polévku s okurkami, omeletu, drůbež s rýží, koroptev se zelím — něco takového by mě svedlo — hrom do toho!

	Ale tady — sbohem, to je země! A ta zima! Mluví se o ruské zimě — ale mám už téhle až po krk! A lidé tady — podívejte se na ně! Jaká je to rasa! Nikde hezkého chlapa, nikde hezkého důstojníka!" a na okamžik se s uspokojením zahleděl na svůj pas — „a ženy — jaká to bidla! Ne, jedno je jisté, Anglii nedovedu strávit!"

	Tento muž byl mi tak antipatický jako sůl v očích. Nesnesu prostě ty šviháky a hejsky, i když vyhlížejí slušně a jsou dobře oblečeni. A major — taková byla jeho hodnost — byl obrazem povaleče, jemuž přeje štěstí. A bylo mi nevolno při pouhém pomyšlení, že bych měl s ním v něčem souhlasit. 

	„To lze opravdu stěží očekávat, že to vše strávíte," pravil

	jsem zdvořile, „když jste už strávil své čestné slovo."

	Obrátil se na patě ke mně s výrazem, o němž bych si trou

	fal tvrdit, že měl být zničující, ale vtom ho popadl záchvat 

	kýchání, takže se ani nedostal ke slovu.

	„Já sám jsem toho jídla ještě neokusil," dodal jsem, využiv

	příležitosti. „Říká se, že je nechutné. Shledal je Monsieur takovým?"

	S překvapující živostí se plukovník probral ze své letargie.

	Postavil se mezi nás dříve, než mohlo padnout další slovo.

	„Styďte se, gentlemani!" zvolal. „Je tohle doba, aby se Francouzi a spolubojovníci napadali? Jsme uprostřed nepřátel; hádka a hlasité slovo nás může zase vrátit do nesnesitelných poměrů.

	M o n s i e u r  le  C o m m a n d a n t , byl jste vážně uražen. Prosím vás, snažně vás prosím — nestačí-li to, nařídím vám to, — aby se ta věc ponechala, až dorazíme v pořádku do Francie. Pak, bude-li třeba, posloužím vám, v čem bude potřebí.

	A co se vás týče, mladý muži, projevil jste krutost a lehkomyslnost mládí. Tento gentleman je vaším nadřízeným; není už mlád." — Při tomto slově jste měli vidět majorovu tvář.

	„Dejme tomu, že nedodržel slovo. Nevím proč a vy rovněž ne. Možná z vlastenectví v této hodině nebezpečí naší země, možná z lidskosti, z nezbytnosti. Nevíte o tom ani zbla a dovolujete si pochybovat o jeho cti. Porušení slova zaslouží politování, a ne posměchu. Také já porušil své slovo — já císařův plukovník.

	A proč? Léta jsem vyjednával o výměnu a nešlo to. Ti, kteří měli vliv v ministerstvu války, mě vždy předešli. Mu-

	sil jsem čekat a moje dcera doma je na sklonku života. Chci naposled spatřit svou dceru a mám jedinou starost, zda jsem nezmeškal. 

	Je nemocná, velmi nemocná — na prahu smrti. Nemám nic, jen svou dceru, císaře a čest. Obětoval jsem svou čest; kdo se odváží, ať mne pokáře!"

	Po těchto slovech mne vlastní srdce potrestalo.

	„Pro milosrdenství boží," zvolal jsem, „nemyslete už na

	to, co jsem řekl. Čestné slovo? Co je čestné slovo proti životu a smrti a lásce? Prosím vás o prominutí a tohoto gentlemana rovněž. Pokud budu s vámi, nebudete mít příčiny se na mě horšit. Poprosím Boha, abyste nalezl svou dceru živu a zdrávu."

	„Tady už modlitby nepomohou," pravil plukovník, a v tom okamžiku uhasl v něm dočasný oheň; vrátiv se ke krbu, upadl zase v zadumání. Já jsem se nemohl uklidnit tak snadno. Když jsem poznal příčinu trampot tohoto ubohého starce a uviděl jeho tvář, měl jsem trpké výčitky svědomí; mermomocí jsem si chtěl potřást rukou s majorem. Podal mi ruku velmi neochotně.

	Oplýval jsem omluvami. 

	„Konec konců," řekl jsem, „kdo vlastně jsem, abych měl

	právo mluvit. Mám štěstí, že jsem obyčejný voják; nemohu dát čestné slovo, ani je dodržovat; jakmile jsem za hradbami, jsem volný jako pták. Prosím, věřte mi, že upřímně lituji těch nešetrných slov. Dovolte m i . . . Což v tomto proklatém domě nelze se nikoho dovolat? Kde je 

	ten chlap Fenn?"

	Přiskočil jsem k jednomu oknu a otevřel je. Fenn, který

	právě dole přecházel nádvoří, zvedl ruce jako člověk v zoufalství.

	Pokynul mi, abych se schoval, vběhl do domu a vzápětí

	se objevil ve dveřích pokoje.

	„Pane, nepřibližujte se k oknům!" zvolal. „Zezadu z aleje

	vás někdo může uvidět."

	„Už jsem si to zaznamenal do hlavy," odpověděl jsem.

	„Od nynějška budu opatrný jako myška a neviditelný jako duch. Ale prozatím se proboha smilujte a přineste nám láhev brandy!

	Tady v tom pokoji je mokro jako ve studni a tito gentlemani umírají zimou."

	Když jsem platil, zjistil jsem, že se tu všechno musí zaplatit napřed. Obrátil jsem pozornost k ohni, a buď že jsem

	mu věnoval větší energii nebo že se už uhlí pořádně ohřálo, zkrátka za chvilku hořelo v krbu plamenem, který zabouřil až v komíně. Jeho záře v tom ponurém, deštivém dni jako by vzkřísila plukovníka jak záblesk slunce. Když vyšlehly plameny, vznikl tah a za chvilku nás zbavil úmorného kouře. A když se Fenn vrátil s lahví v podpaží a se sklenkou v ruce, bylo už v místnosti veselé ovzduší, které nás naladilo k vlídnosti.

	Nalil jsem brandy.

	„Plukovníku," promluvil jsem, „jsem mladý muž a prostý

	voják. Nebyl jsem dlouho v tomto pokoji a už jsem se 

	zachoval urážlivě, což je rysem pochybného charakteru a špatného chování. 

	Buďte tak laskav, promiňte mi tyto poklesky a poctěte mne přijetím této sklenky."

	„Milý hochu," odvětil, probrav se z myšlenek a hledě ná

	mne podezíravě, „jste si jist, že si to můžete dovolit?"

	Ujistil jsem ho, že mohu.

	„Děkuji vám tedy; jsem velmi nachlazen." Vyprázdnil sklenku a do tváře se mu vrátilo trochu barvy. „Děkuji vám ještě jednou, jde to až k srdci."

	Major, když jsem mu pokynul, aby si posloužil, nedal se tuze pobízet a zavdával si, tu s omluvou, tu beze slova, a než přišli s jídlem, byla láhev skoro prázdná. Jídlo bylo podle majorovy předpovědi: hovězí, zelenina, brambory, hořčice v čajovém šálku a pivo v hnědém džbánu s obrazem koní a lovců na jedné straně a s liškou na druhé. Skoro přes celý džbán byl namalován ohromný John Bull — jako by vypadl Fennovi z oka — seděl uprostřed v paruce a kouřil dýmku. Pivo bylo docela dobré, ale ne pro majora. Míchal je s brandy, aby prý se zahřál, řekl — as tímto léčebným úmyslem dopil láhev do dna. Stále obracel mou pozornost na tuto okolnost, poukazoval na usazeninu na dně, vyhazoval láhev do vzduchu a předváděl s ní všelijaké kousky. A když už byl s nápady v koncích a já dělal, že nic nevidím, poručil novou láhev a zaplatil ji sám.

	Plukovník nic nejedl, seděl zahloubán a jen chvilkami si

	uvědomil, kde je a co vlastně má dělat. A po každé proje-

	vil uznalost a laskavou zdvořilost a stal se mi tím nevýslovně milým.

	„Champdiversi, milý hochu, na vaše zdraví!" řekl. „Měli

	jsme s majorem krušný pochod včerejší noci. Byl jsem přesvědčen, že nebudu moci jíst, ale váš šfastný nápad s brandy učinil ze mne docela jiného člověka, — docela jiného," a s výrazem srdečnosti si nabral sousto; ale dříve než je odnesl k ústům, zapomněl na jídlo, na společnost, zapomněl, kde je a že je na útěku, a viděl před sebou jen pokoj pro nemocné a umírající dívku ve Francii. Truchlivá podívaná, jak je zaujat svou utkvělou myšlenkou. A tak mě tento starý člověk, který mi připadal jako uzlíček umírajících kostí, připravil docela o chuť k jídlu. Zdálo se mi, že by to byl jakýsi hřích, jakási vypínavost mládí, kdybych si pochutnával na jídle u téhož stolu s tímto tragickým otcem. Ačkoliv jsem byl už zvyklý na prostou a hrubou anglickou stravu, jedl jsem o málo víc než on. Sotva bylo

	po obědě, upadl plukovník opět do lethargického spánku; ležel bezvládně na jedné z rohožek a zdánlivě ani nedýchal. Věrný obraz umírání.

	Zůstal jsem u stolu jen s majorem. Nedomnívejte se, že

	naše t é t e  á  t é t e trvalo dlouho, ale pokud trvalo, byla to rušná chvilka. Pil jako duha či jako Angličan, vykřikoval, tloukl do stolu, plným hrdlem řval popěvky, hádal se a zase to opakoval a nakonec se pokoušel vyházet příbory oknem; to už ale nemohl zmoci. Žádná skupina uprchlíků, kteří měli zachovávat nejpřísnější opatrnost, neprováděla 

	hlučnější mumraj, ale plukovník přesto spal jako dítě. A já, vida majora v tak povzneseném stavu a nevida jiné možnosti, pustil jsem se do toho, udržuje jeho sklenku plnou a pobízeje ho přípitky; než jsem se nadál, byl konečně dočista na mol... S umíněností opilců nechtěl ani slyšet, aby si lehl, dokud jsem se nepoložil na druhou rohož. Ale komedie brzy skončila a co nevidět spal spánkem spravedlivých a chrápal jako vojenská kapela. Mohl jsem se zase posadit a zabíjet nudné odpoledne — jak jsem jen dovedl.

	Předešlé noci jsem ležel v dobré posteli; toto útočiště bylo

	mi dnes odepřeno, i nezbylo mi, než přecházet po místnosti, živit oheň a dumat nad svým postavením. Srovnával jsem včerejšek s dneškem — včera bezpečnost, pohodlí, zábava, vycházky na čerstvém vzduchu a útulné hospůdky vedle cesty — dnes nuda, obavy a nepohodlí. Připomněl jsem si, že jsem v rukou Fenna, který už nemůže být falešnější; ale zato je mstivější, než jsem předpokládal. Hleděl jsem vstříc nočnímu nepohodlí v krytém voze a jednotvárným dnům, kdoví v jakých úkrytech. Bylo mi úzko a byl jsem na rozpacích, nemám-li uklouznout dřív, než bude pozdě a vrátit se k dosavadnímu cestování na vlastní vrub. Ale stál mi v cestě plukovník. Poznal jsem ho jen málo, už jsem se však přesvědčil, že je dětina — s oním druhem nevinnosti a upřímnosti, se kterým se setkáváme

	pouze u starých vojáků nebo kněží — zlomený žalem. Nemohl jsem se obrátit zády k jeho soužení; nemohl jsem ho zanechat se sobeckým hejskem, který tu chrápal na rohoži.

	„Champdiversi, milý hochu, na vaše zdraví!" ozval se hlas

	v mém nitru a zadržel mě; když si na to vzpomenu, nic mne tak netěší jako to, že jsem se tak zachoval.

	Bylo asi ke čtvrté odpoledne, když přestalo pršet a slunce

	zapadalo s trochou zimní slávy. Proud mých myšlenek byl pozměněn příjezdem dvou návštěvníků ve dvoukolovém kočáru. 

	Domnívám se, že to byli sousedé, farmáři, velicí, zavalití chlapíci ve svrchnících a vysokých botách, rozjaření likéry už při příjezdu. Zdrželi se dlouho v kuchyni s panem Burchellem Fennem, hulákajíce, zpívajíce a veselíce se. Hlahol jejich zábavy mi vykouzlil dojem, že jsem ve společnosti. Nastala noc a záře ohně ozařovala a oživovala dřevěné výplně stěn. Naše osvětlená okna bylo jistě vidět nejen ze dvora vzadu, o němž se zmínil Fenn, ale taícé z nádvoří, kde stál kočár farmářů. Ve vzdáleném koutě pokoje leželi moji společníci: jeden tiše a druhý velmi hlučně: obraz smrti a obraz opilosti. Není divu, že jsem byl v pokušení připojit se k tomu chóru dole. Občas jsem se stěží zdržel smíchu a občas myslím i slz — tak působila na mne nuda a trapná nejistota té chvíle.

	Konečně asi v šest hodin, podle mého odhadu, se hluční

	hodovníci, vedeni Fennem s lucernou, objevili na dvoře, vrážejíce cestou jeden do druhého. Vlezli s povykem do kočáru, jeden se chopil opratí a zmizeli z dohledu i z do-

	slechu rychlostí, která byla až zázračná. Je dobře známo, že opilce provází anděl strážný, který za ně třímá opratě a zvedá nad nimi ochrannou ruku v nebezpečí. Je otázka, zda nezanedbal svoji povinnost u tohoto kočáru. Fenn s výkřikem uskočil z cesty, obrátil se a nejistým krokem zamířil s bludičkou lucerny ke vzdálenému konci dvora. Zde již otevřenými vraty kolny na kočáry bylo vidět kočího s ježatou hlavou, jak vytahuje krytou káru. Chtěl-li jsem si pohovořit v soukromí s naším hostitelem, tedy teď, nebo nikdy.

	Neprodleně jsem tápal dolů po schodech a zastihl ho, když přihlížel zapřahání koní a svítil k tomu.

	„Nastává hodina našeho rozloučení," promluvil jsem, „a

	budu vám zavázán, když řeknete svému kočímu, aby mne vysadil co nejblíže u Dunstablu. Jsem rozhodnut doprovodit až tam své krajany, plukovníka X a majora Y, neboť moje věc je neodkladná a vede mě do Dunstablu."

	K mému uspokojení byl tento rozkaz dán s ochotou, podmíněnou asi jen Fennovou opilostí.

	

	K A P I T O L A XIV.

	Cestování krytým vozem.

	

	Moji společníci byli probuzeni jen nesnadno; plukovník,

	chudák starý šlechtic, se probudil do nějakého trvalého snu, o němž se dá jedině říci, že v něm byl skoro hluchý a úzkostlivě zdvořilý; major byl dosud plačtivě opilý. Vypili 

	jsme šálek čaje u krbu a poté jsme vyklouzli ven do mrazivého nočního chladu, neboť počasí se zatím obrátilo. Po dešti přišel ostrý mráz. Když jsme vyrazili, byl měsíc v první čtvrti už blízko zenitu, jeho zář se odrážela od ledových ploch a svítila na desíti tisících rampouchů. Těžko by se pohledala nežádoucnější noc k cestování. Během odpoledne byli koně dobře okováni a King (tak se jmenoval ježatý kočí) byl přesvědčen, že nás poveze bez nehody. Opravdu dostál slovu, přes svůj nejapný vzhled. Byl jako kočí nedocenitelný; zřejmě se vyznal v koních a vezl nás s krátkými zastávkami, den po dni bez nehody.

	Uvnitř toho mučidla — tohoto krytého vozu — byla lavice; posadili jsme se na ni a v té chvíli jsme se octli v temné a tiché noci. Uvědomili jsme si, že jsme opatrně vyváženi z nádvoří.

	Opatrnost byla heslem celé noční jízdy, a to nám ulevovalo v našem soužení, jaké se hned tak nezakusí. Byli jsme vezeni větší část noci a dne, často slušným klusem, ale vždy alejemi a postranními cestami. Třáslo to však s námi na lavici a pohazovalo ke stropu a ke stěnám povozu tak, že jsme zastávky dosáhli v žalostném stavu. Někdy jsme sebou hodili na postel bez jídla a spali jako zabití až do chvíle odjezdu a procitli jsme, jak se patří; až při prvním zakymácení povozu. Někdy nám bylo přerušení jízdy vítanou úlevou. Povoz tu a tam uvázl v močálu a jednou se převrhl. Museli jsme vystoupit a kočímu pomoci.

	Jindy zase (jako tenkrát, když jsem tu káru po prvé spatřil)

	nechtěli koně zabrat, i museli jsme vystoupit a šlapat v blátě a přímrazku vedle vozu. Když jsem to zažil po prvé, šli jsme pěšky až do prvního záblesku dne, než nás blízká samota nebo silnice přinutila zmizet jako duchy zase v našem vězení.

	Hlavní anglické silnice jsou bez soupeře co do výborné a

	hladké vozovky, důmyslně projektované, a jsou tak dobře udržovány, že by se mohlo na nich kdekoliv a za každého počasí poobědvat, aniž se vám při tom zdvihl žaludek. Za zvuků trubky ujede po nich pošta šedesát mil denně. Nesčetná lehká vozidla se ženou pádícími postiliony a nejeden horkokrevný mladík letí tu ná dvoukoláku s párem koní, k velké radosti a nebezpečí pěších. Vlekou se po nich těžké nákladní povozy s hudbou zvonků a po celý den se netrhnou cestující na koních i pěší (jako šťastný St. Ives ještě nedávno!), jedním i druhým směrem, dobírají se navzájem a okukují se, jako by se scházeli z celé Anglie na nějaký trh. Ne, nikde na světě není cestování takovým potěšením jako v této zemi. Zel, nám nezbylo než se držet opodál, a celý tento rychlý a živý obraz na silnici se rozvíjel stranou od nás, kteří jsme se se lopotili nahoru a

	dolů přes kopce a údolí, křovinami a přes kameny, oklikami postranních cest. Takto jen dvakrát jsem poznal tento ruch na silnici. Po prvé jsem ho jen slyšel. Nevím ani, kde to bylo.

	Věděl jsem jen, že jdu temnotou nocí a ve vyježděných kolejích, a tu jsem zaslechl z velké dálky v mlčící krajině 

	roh postiliona, hlásící nejbližší poštovní stanici, aby připravila koně. Bylo to jako hlas dne, slyšený v temnotách, hlas světla, slyšený ve vězení, kokrhání kohouta uprostřed moře — zkrátka nedovedu vyjádřit, čemu se to podobalo; snažte se představit si to sami — ale málem bych se byl dal do pláče, slyše to. Jednou jsme se opozdili. Koně se sotva vlekli, den byl přede dveřmi a bylo mrazivé a sychravé jitro. King šlehal do koní, já podpíral starého plukovníka a major nám kýchal v patách. Musím říci, že King byl poněkud neopatrný, jsa skoro zoufalý nad svým spřežením, které přes studené jitro bylo zpoceno námahou. Nakonec krátce před východem slunce jsme se»dostali na vrchol kopce a uzřeli silnici, přetínající v pravých úhlech otevřenou krajinu, plnou lučin a stříhaných živých plotů; po silnici ujížděl dostavník z Yorku hladkým klusem. Čtyřspřeží a rovněž poštovní kočár s ostře cválajícím postilionem a pasažérem, vyhlížejícím z okna, nevím, zda proto, aby se nadýchal ranního vzduchu či áby pozoroval míjející dostavník. A tak jsme se na okamžik potěšili pohledem na volný život na silnici v nejpřepychovějším způsobu rychlosti a pohodlné dopravy, načež jsme musili s hořkým pocitem kontrastu v srdcích nasednout do své temnice na kolech.

	Dostávali jsme se na místa odpočinku v nejpodivnějších dobách a na všemožných podivných místech. Řeknu rovnou, že první má zkušenost byla dosud nejlepší. Nikde jsme nebyli už přijati tak dobře jako u pana Burchella 

	Fenna. A bylo to, myslím, pochopitelné a opravdu nevyhnutelné na tak dlouhé a tajné cestě. Na první zastávce jsme leželi šest hodin ve stodole, stojící o samotě v ubohé, zanedbané zahradě, plné sena. 

	Aby se nám stala zajímavější, bylo nám řečeno, že byla jevištěm mrzké vraždy a že tam nyní straší. Ale začínal den a naše únava byla příliš reální na nějakou pomyslnou hrůzu. Po druhé či po třetí jsme se zastavili o půlnoci na holém vřesovišti; rozdělali jsme oheň pod ochranou nějakých trnitých křovin, pojedli jako žebráci kus chleba a slaniny a spali jako cikáni nohama k ohni. King zatím odejel s károu, nevím kam, aby vyměnil koně. Když se vrátil, bylo šeré jitro a mohli jsme pokračovat v cestě. Uprostřed další noci jsme se zastavili u obílené dvoupatrové samoty, obklopené plotem z ptačího zobu. V horních oknech se bledě třpytil měsíc, ale oknem kuchyně bylo vidět světlo ohně tančící po stropě a odrážející se od mis na zdích. Po dlouhém bušení na dveře se Kingovi podařilo zburcovat

	stařenu, sedící v židli u krbu, kde klímala na stráži. Tato stará dáma byla teta pana Burchella Fenna a pramálo ochotný partner jeho nebezpečného podniku. Ačkoliv dům stál o samotě a bylo nepravděpodobné, že by v tuto hodinu šel někdo kolem, hovořila s Kingem jen šeptem, který připomínal cosi ponurého, cosi jako z pokoje nemocného. Obavy našich hostitelů se nepozorovatelně přenesly na všechny přítomné. Jedli jsme jako myšky na doslech kočky. Když někomu z nás zazvonila lžička, trhli

	jsme sebou všichni a když nadešla hodina odjezdu, oddechli jsme si zhluboka úlevou a zalezli na svoje místa v kryté káře s pocitem, že jsme unikli nebezpečí. Většinou však jsme obědvali směle u živých plotů krčem, obyčejně v nezvyklou denní hodinu, kdy zákazníci byli na poli nebo v práci na dvoře. Měi bych se zmínit o poslední takové zkušenosti, a jak nešťastně skončila, ale poněvadž tato událost byla předzvěstí rozloučení s mými spolucestujícími, musím napřed skončit historii s nimi.

	Nikdy jsem neměl příčinu změnit svůj úsudek o plukovníkovi. 

	Tento starý gentleman se mi zdá, kdykoliv se ohlédnu do

	minulosti, solí země. Měl jsem příležitost vidět ho v krajním strádání, hladu a zimě. Umíral a vypadal podle toho, ale přesto se nemohu upamatovat, že by vyšlo z jeho úst jediné ukvapené netrpělivé slovo. Naopak, byl vždy pozorný, aby nezarmoutil, i když se přeřekl; vždy jemně — jako citlivý starý hrdina, napolo při smyslech, do posledka věrný svým barvám.

	Netroufám si říci, jak často, probrav se najednou z lethargie, vyprávěl nám znovu a znovu, jako bychom to nikdy nebyli slyšeli, historku o tom, kterak získal kříž, udělený mu rukou císařovou, i o nevinném a opravdu naivním výroku své dcery, když se s ním vrátil na prsou. A ze zvyku vyprávěl vždy jinou anekdotu, kdykoliv nás major potýral k nesnesení hanobením Anglie. Tu nám vyprávěl o 

	b r a v e s g e n s*), s nimiž bydlel.             *) o dobrých lidech

	Opravdu to byl muž tak prostý a vděčný, že nejobyčejnější úsluha se ho dotkla až do hloubi srdce a zůstala zapsána v jeho paměti. Z různých podružných, ale průkazných pramenů jsem si zjistil, že rodina, kde byl na čestné slovo, ho opravdu milovala a zahrnovala laskavostí. Rozdělávali oheň v jeho ložnici a synové a dcery té rodiny se o něho starali jako o vlastního. Dopisy z Francie vyhlížel sám sotva dychtivěji než tito cizinci, kteří s ním cítili přátelsky. Když došly, četl je nahlas v saloně shromážděné rodině a hned překládal. Plukovníkova angličtina byla začátečnická a jeho dcera nebyla ani dost málo zázračnou pisatelkou, a tak se mi zdá podle mých představ, jež jsem měl o výjevech v salonu — že zájem oné rodiny se soustředil na osobu plukovníkovu, a zdálo se mi, že jsem sám zakusil tuto směs směšnosti a pathetičnosti, střídání slz a smíchu, které asi otřásaly nitrem oné rodiny. Byla k němu laskavá až do konce a zdá se, že byla spoluvinna na jeho útěku. Plášť z velbloudí srsti výmluvně hlásil, že byl šit na něho, a plukovník nesl dopis od dcery oné rodiny své dceři v Paříži. Poslední večer, když si měli dát dobrou noc, věděli všichni bez říkání, že jeho tvář již neuzří. Zvedl se, předstíraje únavu, a obrátil se k dceři rodiny, jež byla jeho hlavním spojencem: „Dovolte, má milá, starému a velmi nešťastnému vojáku — kéž vám Bůh požehná za vaši dobrotu." Dívka ho objala kolem krku a vzlykala mu na prsou; paní domu se dala do pláče,  „ e t  j e  v o u s  l e  j u r e , l e  p é r e  s e m o u c h a i t*), pravil plukovník, 

	*) a ujišťuji vás, že otec posmrkával — pozn. překl.

	nakrucuje si vousy s kavalírskou tváří, a zaslzel při pouhé vzpomínce.

	Připomenulo mi to, že jsem také našel takové přátele v zajetí a že jsem se vydal na cestu se stejně srdečným rozloučením.

	Plukovník nedodržel slovo, dané dceři, že ji ještě spatří živou; ale už dávno jsem nedoufal, že by dovedl až do konce snášet trampoty, hroznou únavu a krutou zimu této naší cesty.

	Dělal jsem pro něj, co jsem mohl — konejšil ho, přikrýval, bděl nad jeho spánkem a někdy v kostrbatějších místech naší cesty ho držel v náručí. „Champdiversi," řekl jednou, „vy se ke mně chováte jako syn — ano, jako syn." Je dobré vzpomenout si na to, ač tehdy mi to působilo muka. Vše bylo marné, ač jsme rychle postupovali směrem k Francii; on ještě rychleji postupoval k jinému místu určení. Každým dnem byl slabší a lhostejnější.

	V jeho řeči se opět objevil starý venkovský normanský přízvuk, který už dávno z jeho hovoru vymizel; vynikal opět víc a víc, objevovala se i slova místního nářečí: p a t o i s o u i -s t r e h a m , m a t r a s s é * * ) a j. ( **) nepřeložitelná hatlanina — pozn. překl.)

	V poslední svůj den začal historkou o kříži a císaři. Major, který byl zvláště nemocen či aspoň mrzut, několikrát hněvivě zaprotestoval. „ P a r d o n n e z - m o i , M o n s i e u r  l e C o m m a n d a n t , m a i s  c ' e s t  p o u r m o n s i e u r,"*t) (odpusťte, pane veliteli, ale to je pro pána — pozn. překl). řekl plukovník. „Monsieur ještě neslyšel podrobnosti a pocit, že někdo má o to zájem, činí mi dobře."

	Ale vzápětí ztratil nit svého vyprávění a zakončil: „Que,

	que, j'a i ? Je n ť e m b r o i l e ! " pravil. „ S u f f i t s'm'a

	l a donné, e t B e r t h e en é t a i t b i e n c o n t e n -

	t e."*tt) (Co, cože, co říkám? Motám to! To stačí, Jeho Veličenstvo mi jej dalo a Berta byla velmi ráda — pozn. překl.)

	Působilo to na mne, jako když spadne opona nebo se

	zavřou dveře hrobky.

	A opravdu, za chvilenku upadl do spánku jako dítě - do

	spánku, který se nepozorovaně měnil v smrt. Objímal jsem jeho tělo a nezpozoroval jsem nic, leč že se jednou poněkud napjal.

	Tak klidně skončil svůj nešťastný život. Teprve při večerní

	zastávce jsme s majorem zjistili, že jsme cestovali s neživým tělem. Tu noc jsme na poli sebrali motyku — myslím, že to bylo blízko místa Market Bosworth — a o kousek dále jsme při svitu Kingovy lucerny pohřbili starého císařova vojáka, a to s modlitbami i slzami.

	Byli bychom musili vynalézt nebe, kdyby nebylo. Některé

	věci pociťujeme velmi trpce na tomto světě. Co se týče majora, už dávno jsem mu prominul. Přinesl tuto zvěst ubohé plukovníkově dceři, a bylo mi řečeno, že tak učinil jemně. Opravdu, nikdo by to byl nedovedl bez slz! Jeho pobyt v očistci bude krátký. A pro tento svět jsem zamlčel 

	jeho jméno, když ho nemohu nějak příliš chválit. Zamlčel jsem i jméno plukovníkovo, z ohledu na jeho čestné slovo. R e q u i e s c a t !

	

	K A P I T O L A XV.

	Dobrodružství s advokátním solickátorem.

	

	Zmínil jsem se o našem zvyku jíst v zapadlých hospůdkách, známých Kingovi. Bylo to nebezpečné. Abychom se nasytili, odvažovali jsme se denně do ohně a pro kus chleba jsme strkali hlavy do lví tlamy. Někdy, nechtějíce se vystavovat většímu nebezpečí, vystoupili jsme všichni mimo dohled takového stavení a teprve pak jsme vstoupili do těchto hospůdek a každý si poručil, co mu bylo libo, jako bychom se neznali. A jednotlivě jsme se také vytráceli k povozu, který čekal na umluveném místě, asi půl míle daleko. Plukovník i major znali tu a tam nějaké to anglické slovo, ale ta jejich výslovnost! Nicméně dovedli si poručit pěkně opékanou slaninu, pití a požádat o vyúčtování.

	A po pravdě řečeno, venkované si jejich angličtiny valně nevšímali; ostatně byli sotva schopni nějaké kritiky v tomto směru.

	Asi v devět nebo v deset hodin večer nás hlad a zima zahnaly do hospůdky na bedfordshirské planině, nedaleko Bedfordu. 

	V hospodské kuchyni byl dlouhý, poněkud sehnutý, originálně vyhlížející chlapík, asi čtyřicetiletý a černě oděný. 

	Seděl na lavici u krbu a kouřil z dlouhé dýmky, které se říká metrová.

	Klobouk a paruku měl pověšeny na háku za sebou. Hlavu měl lysou jako řízek slaniny a vypadal náramně vychytrale, jízlivě a zvídavě. Zdálo se, že se cítí povznesen nad svou společnost, dodával si vzezření světáka mezi těmi venkovskými hřbety, kteří často byli jeho dlužníky, neboť byl, jak jsem později zjistil, advokátním solicitátorem. Vzal jsem na sebe nejméně vděčnou roli posledního příchozího a když jsem vstoupil, byl major už obsloužen u postranního stolu. Jistě se tu hovořilo a vycítil jsem v ovzduší nebezpečí. Major byl nějak rozrušen a písař se tvářil vítězoslavně; tři nebo čtyři sedláci v halenách seděli kolem

	ohně jako chór a nechali vyhasnout dýmky.

	„Přeji dobrý večer, pane!" pozdravil mne solicitátor.

	„Nápodobně, pane," odpověděl jsem.

	„Tenhle, myslím, bude rozumět," obrátil se písař k těm

	křupáními, mrkl na ně a jakmile bylo přineseno jídlo, opět mne oslovil. „Smím prosit, pane, kam máte namířeno?"

	„Pane," řekl jsem, „nejsem z těch, kteří se ve veřejné místnosti zpovídají ze svých věcí nebo z toho, kam mají namířeno."

	„Dobrá odpověď," pravil, „a znamenitá zásada. Pane, umíte francouzsky?"

	„Kdepak, pane," odpověděl jsem. „Jen trochu španělsky."

	„Ale snad znáte francouzský přízvuk?" optal se písař.

	„Ovšem, že ho poznám," přisvědčil jsem. „Myslím, že 

	Poznám Francouze po desíti slovech."

	„Pak mám pro vás něco k rozhodnutí. Sám nemám podstatných pochybností, ale někteří z pánů tady jsou zaostalejší. 

	Z nedostatku vzdělání, víte. Troufám si prohlásit, že člověk bez požehnání vzdělání nedokáže chodit, slyšet a vidět."

	Obrátil se k majorovi, jemuž sousto uvázlo v hrdle.

	„Tak, pane," promluvil písař, „dopřejte nám ještě jednou

	potěšení, abychom uslyšeli váš hlas. Kam jste řekl, že se

	ubíráte?"

	„Já jít do Londýn," vypravil ze sebe major.

	Byl bych po něm byl hodil talířem za to, že je takový osel

	a nedovede ze sebe pořádně dostat ani těch pár slov, když na tom tak záleží.

	„Co o tom soudíte?" zeptal se písař. „Není to francouzská

	výslovnost?"

	„Dobrý Bože!" zvolal jsem a vyskočil jako člověk, který

	najednou pozná známého. „Jste to vy, pane Dubois? Koho by napadlo, že vás potká tak daleko od domova?" Při tom jsme si s majorem srdečně potřásli rukou, načež jsem se obrátil k našemu mučiteli. „Oh, pane, můžete býti docela klidný! Je to poctivý člověk a starý můj soused z Carlislu."

	Myslil jsem, že jsem tím solicitátora vyřídil — ale to jsem

	ho neznal. 

	„Ale přesto je Francouz?" poznamenal.

	„Ovšem, že je!" odpověděl jsem. „Francouz emigrant!

	Žádný z Bonapartovy čeládky. Zaručuji se, že jeho politické přesvědčení je tak dobré jako vaše."

	„Což je poněkud divné!" podotkl solicitátor klidně, „vždyť to pan Dubois popírá."

	Byla to rána rovnou do obličeje a snesl jsem ji s úsměvem.

	Ale překvapení bylo tak prudké, že jsem vzápětí ve své angličtině škobrtl, což se mi stalo zřídka. Až dosud jsem si svou dovedností uchovával svobodu i život, a tak když jsem už nyní přece najednou chybil, nebudete asi předpokládat, že se pochlubím podrobnostmi. Jen poznamenávám, že to byla chybička a sotva jeden člověk ze sta by si jí byl povšiml. Ale tohleto rámě zákona si jí povšimlo mžikem, jako by bylo povoláním profesorem řeči.

	„Aha!" vykřikl. „Vy jste také Francouz! Jazyk vás prozradil.

	Dva Francouzi přijdou do hospody, každý zvlášť a jako

	náhodou jeden druhého nezná, a to v deset hodin v noci,

	uprostřed bedfordshirského hrabství? Ne, pane, to nejde jen tak! Jste uprchlí vězni, ne-li něco horšího. Považujte se za zatčeny. Musím vás požádat o papíry."

	„Kde máte zatykač, když už takhle mluvíte?" ozval jsem se.

	„Moje papíry! Toť se rozumí, že ukáži své papíry na pouhý i p s e  d i x i ť) neznámému chlapíkovi v pokoutní krčmě."

	*) na pouhé jeho slovo — pozn. překl.

	„Chcete se protivit zákonu?" pravil.

	„Zákonu ne, pane," pravil jsem. „Doufám, že jsem občan

	loyální. Ale neznámému chlapíkovi s pleší a v krátkých kalhotách, to si počkáte. Je to moje právo, právo rozeného Angličana. K čemu by byla M a g n a C h a r t a?"**)

	„To se uvidí," odpověděl a obrátiv se ke svým společníkům, dodal: „Kde bydlí konstábl?"***)

	„Jemináčku, pane!" zvolal krčmář. „Co vás napadá, konstábl a po desáté hodině v noci? Vždyť ten je v posteli a spí, opilý jak zákon káže, už dobré dvě hodiny!"

	Solicitátor byl v koncích. Na násilí nebylo pomyšlení. Hostinský nebyl zrovna v bojovné náladě a sedláci se do ničeho nepletli. Jen poslouchali, žasli, sem a tam se poškrábali na hlavě a občas si zapalovali vyhasié dýmky uhlíky z krbu. Na druhé straně postavil jsem se mu směle s majorem, a to ne docela bez zákonného podkladu. Za této situace solicitátor prohlásil, že půjdu s ním k smírčímu soudci Mertonovi, význačné osobnosti v sousedství, který dozíral na pořádek, asi tři uličky odtud.

	Řekl jsem mu, že se odtud nehnu ani za spásu jeho duše. Pak trval na tom, že musím v krčmě zůstat přes noc a ráno že se konstábl, už střízlivý, podívá na celou tu věc. Odpověděl jsem, že půjdu, kdy a kam se mi zachce, že 

	**) Magna charta - listina výsad, kterou si feudální lordové vymohli na anglickém králi Janovi - pozn. překl.

	***) konstábl (constable) - místní anglický policejní úředník - pozn. překl.

	jsem počestný a bohabojný pocestný a že se nenechám nikým zadržovat. Zároveň se mi zdálo, že celá věc už trvá dlouho, i rozhodl jsem se to rázem skoncovat.

	„Hleďte," pravil jsem a vstal, neboť až dosud jsem bezstarostně seděl, „je jen jedna cesta k rozřešení takové věci, jen jeden a opravdu a n g l i c k ý z p ů s o b — totiž vyřídit to jako muž s mužem. Svlecte kabát, pane, tady páni budou dbát, aby zápas byl poctivý."

	A tu se v solicitátorových očích objevil výraz, v němž jsem

	se nemýlil. Nebyl vychován v jedné podstatně a typicky anglické věci: neuměl boxovat. Já také ne, ale zato jsem byl troufalejší a přišel jsem s návrhem.

	„Tvrdí, že nejsem Angličan, ale ať to prokáže skutkem,"

	pokračoval jsem. Svlékl jsem kabát a zaujal náležitou posici, a to bylo téměř všechno, co jsem znal z tohoto barbarského umění. „Tak se mi zdá, pane, že nemáte do toho valné chuti. Tak jen do toho, dodám vám chuti — ať visím, že ten chlap potřebuje pobídky, aby zvedl ruce." Vyňal jsem z kapsy bankovku a hodil ji hostinskému. „Zde je sázka," řekl jsem. „Budeme se bít, až se ukáže první krev, ale jak vidím, nějak moc okolkujete.

	Když načnete vy mou červenou, dostanete pět guinejí a já s vámi půjdu, k jakému soudci budete chtít. Narazím-li červenou já vám, uznáte, že jsem lepší chlapík a necháte mne jít po svých a kam mi bude libo; není to správné, hoši?" pravil jsem, obrátiv se ke společnosti.

	„Ano, ano," odpovídal mi ten sbor žroutů slaniny, „ne-

	moh´ ste si vést poctivejc, vopravdu ne. Sundaj' ten kabát, pane!"

	Rámě zákona se nyní octlo ve špatném světle a to mi dodávalo odvahy, neboť se naše postavení rychle měnilo v náš prospěch. Major již platil útratu nestrannému hostinskému a já zahlédl ve dveřích bílou tvář Kingovu, pobízející nás ke spěchu.

	„Oho!" ozval se můj protivník, „nezdá se vám, že jste plný záludnosti jako liška? Ale já vám vidím až do duše, vidím vámi naskrz. Chcete se vykličkovat, že?" 

	„Snad vidíte skrze mě," řekl jsem, „ale prokážete-li mi čest a postavíte se mi, uvidíte, že dovedu udeřit zatraceně tvrdě."

	„Bude to však okolnost, ke které jsem příčinu nezavdal," pravil. „Což vy, pitomí šašci," obrátil se k přítomným, „nevidíte, že vás tento chlapík tahá za nos? Nevidíte, jak kličkuje?

	Tvrdím, že je to francouzský zajatec a on odpovídá, že bude boxovat! Co to má s tím společného? Nedivil bych se, kdyby se dal do tance - tam u nich jsou všichni tanečními mistry. 

	Tvrdím a dokazuji, že je Francouz. Říká, že není. Nuže, aťvytáhne své papíry, má-li jaké! Kdyby nijaké měl, neskákal by při návrhu, aby šel k soudci Mertonovi, jehož všichni znáte. Vy všichni jste prostí, přímí bedfordshirští lidé a neznám lepších, na něž bych se mohl obrátit. Vás neumluví žádný francouzský podvodník, jako tuhleten. Na 

	nás si nepřijde, ne, tady v Bedfordshiru mu štěstí nepokvete. Jen si ho prohlédněte! Podívejte se mu na nohy! Stojí tady někdo jako on? Dovede se někdo z vás postavit jako on? Vždyf to má na sobě napsáno jako na tabuli, že je Francouz!"

	Řeč byla dobrá a na jiném místě bych možná byl povděčný za jeho poznámky. Viděl jsem však jasně, nechám-li ho mluvit, že proti mně popudí všechny. V boxování se snad tuze nevyznal, ale buď se v něm tuze mýlím nebo studoval tu svou advokátskou výmluvnost v dobré škole. Za těchto okolností nemohlo být nic chytřejšího než z hospody utéci pod záminkou, že nejsem už s to ovládnout svou zuřivost. Nebylo to valně chytré, ale jiného mi nezbývalo.

	„Zbabělý pse!" vybuchl jsem. „Troufáte si mi tvrdit, že jste Angličan, ale bít se nechcete! Mám toho až po krk! Odcházím odtud, kde jsem uražen! Kolik jsem dlužen? Vy si zaplaťte sám!" Podal jsem hostinskému hrst stříbra a dodal jsem: „Vraťte mi mou bankovku!"

	Hostinský, vždycky zdvořilý ke každému, neměl námitek.

	Postavení mého společníka bylo teď bídné. Přišel o mé dva společníky a teď se mu ztratím i já. Na vyburcování společnosti zřejmě nebylo naděje. Koutkem oka jsem viděl, že chvilku váhá.

	Vzápětí sňal klobouk a zpod lavice vytahoval veliký svrchník s kapuci a malý tlumok.

	„Čertův darebák," pomyslil jsem si, „snad ten lotr nechce

	jít za mnou?"

	Nedostal jsem se ani před hospodu a už mi bylo v patách

	rámě zákona. Viděl jsem mu v měsíčním světle jasně do tváře — bylo na ní vidět tu nejresolutnější odhodlanost a nezvratný klid. Zamrazilo mě. „Tohle není obyčejné dobrodružství," pomyslil jsem si. „Saint - Ivesi, tentokrát tě drží charakterní chlap! Buldog, který nepopustí; máš lasici na své stopě a jak se jí zbavíš?"

	Kdo to asi je? Podle některých výrazů se dalo usuzovat, že je u soudu jako doma. Ale v jaké funkci se asi mohl účastnit soudních přelíčení? Jako obyčejný divák, jako solicitátor, či jako obžalovaný, nebo podezření nejhorší — jako policejní agent?

	Asi půl míle odtud na cestě, kterou jsem se teď pustil, čekal na mne povoz. A řekl jsem si v duchu, že za několik minut chůze budu ho mít v moci, ať je to policejní agent z Bow Street či ne. Pak mi včas napadlo, že se nesmí stát jedna věc.

	Tento dotěrný chlap nesmí za nic na světě spatřit povoz. Dokud ho nezabiji nebo se ho nějak nezbavím, jsem odloučen od svých společníků — sám uprostřed Anglie, na  zmrzlé postranní cestě vedoucí neznámo kam, se slídícím psem v patách a krom dubové hole bez přítele! Došli jsme na křižovatku současně. 

	Cesta vlevo zakryta stromy, hluboká a temná. Ani jediný

	paprsek měsíčního světla nepronikl jejím příkrovem. Pustil

	jsem se po ní nazdařbůh. Ten lotr následoval mlčky mého příkladu a chvíli jsme kráčeli vedle sebe beze slova po 

	zmrzlých kalužích. Pojednou se posměšně ozval: „Tohle není cesta k panu Mertonovi!"

	„Opravdu?" odpověděl jsem. „Zato však je to má cesta."

	„A proto i moje," řekl.

	Opět jsme zmlkli a snad jsme takto ušli půl míle, když se alej pojednou náhle zatočila a přivedla nás opět do měsíčního světla. V tom svrchníku s kapuci, s tlumokem v ruce, s černou parukou na hlavě a jak tak opatrně nastupoval na led a mrzutě se tvářil, vypadal k nepoznání; změnil se ve všem, kromě suchého, hašteřivého a pedantického vzezřeni, které nasvědčovalo sedavému zaměstnání na vysokých židlích. Také jsem si všiml, že má těžký tlumok, a jedno s druhým mě přivedlo k jistému nápadu.

	„Příhodná noc, pane," ozval jsem se. „Co byste řekl troše

	běhu? Zebou mě nohy."

	„Nic mi nezpůsobí větší potěšení," odpověděl.

	Jeho hlas zněl sebevědomě a to mne valně nepotěšilo. Ale

	co jiného dělat krom násilí, a na to bude vždy čas. Pelášil jsem, co mi síly stačily a on za mnou a nějakou dobu mohl být dupot našich noh slyšet na míli daleko. Začal běh o krok za mnou a skončil ho po mém boku. Přesto, že měl o řádku let víc a těžký tlumok, nezůstal ani o krok pozadu. Af s ním závodí ďas — já toho mám dost!

	A krom toho byl takový rychlý postup proti mým záměrům.

	Nemohli jsme takto utíkat, aniž jsme někam nedoběhli.

	Každým okamžikem jsme mohli zahnout a octnout se u

	dveří nějakého smírčího soudce či uprostřed vesnice, jejíž konstábl by byl střízlivý, nebo v náručí hlídky. Nebylo vyhnutí — musím S ním skoncovat na místě a pokud možná nejrychleji. Ohlédl jsem se a místo se mi zdálo příhodné. Nikde světélka, nikde stavem — nic než strniště, úhory a několik zakrslých stromů.

	Stanul jsem a změřil ho hněvivým pohledem.

	„Dost už toho bláznovství!" vykřikl jsem.

	Otočil se a stál proti mně tváří v tvář, velmi bledý, ale

	beze známky strachu.

	„Jsem vašeho názoru," řekl. „Vyzkoušel jste mě v běhu,

	příště mě můžete vyzkoušet ve skoku do výše. Bude to stejné. Musí to skončit jedním způsobem."

	Zdvihl jsem svou dubovici.

	„Myslím, že víte jakým!" pravil jsem. „Jsme tu sami a já

	jsem odhodlán na všechno. Nemáte strach?"

	„Ne," řekl, „ani za mák. Boxovat neumím, ale zbabělec

	nejsem, jak byste se snad mohl domnívat. Možná, že se spíš domluvíme, řeknu-li vám, že jsem ozbrojen."

	Rychle jako blesk jsem zamířil holí po jeho hlavě a on

	stejně rychle padl na zem a spatřil jsem zablesknout se v jeho ruce pistoli.

	„To bylo naposled, pane francouzský zajatče!" prohlásil. „Nerad bych měl vaši smrt na svědomí."

	„Na mou věru, já vaši rovněž ne!" odpověděl jsem, nechal

	klesnout hůl a hleděl na toho muže ne bez obdivu. „Víte, na jednu věc jste snad nepomyslil, je velmi možné, že vaše 

	pistole třeba selže."

	„Mám dvě," odpověděl. „Nikdy necestuji bez páru hafánků."

	„Klaním se vám," řekl jsem. „Dovedete se o sebe postarat,

	a to je dobrá vlastnost. Ale, dobrý muži, proberme tuto věc nestranně. Nejste zbabělec, já rovněž ne; oba jsme muži těch nejlepších vlastností. Mám dobrý důvod, af už jakýkoli, nechat si své záměry sám pro sebe a jít sám. Říkám vám to teď jasně, mám to snášet dál? Mám snad skoncovat s tou vaší neodbytnou — promiňte — nanejvýš dotěrnou i n g é r e n c e * ) do svých soukromých věd?"

	„Další francouzské slovo," podotkl klidně.

	„K čertu s vašimi francouzskými slovy!" zvolal jsem. „Sám

	mi připadáte jako Francouz."

	„Měl jsem mnoho příležitostí, z nichž jsem těžil," vysvětloval.

	„Málokdo je lépe obeznámen s rozdíly přízvuku těchto

	dvou řečí."

	„Oho, jste nějaký honosný chlapík!" poznamenal jsem.

	„Ó, dovedu rozlišovat, pane," řekl. „Dovedu promluvit

	s bedfordshirskými sedláky a také se dovedu náležitě vyjadřovat ve společnosti vzdělaného gentlemana jako vy."

	„Prohlašujete-li se za gentlemana — " začal jsem.

	„Promiňte," přerušil mě, „netvrdím nic takového. Stýkám

	se se šlechtou jen obchodně — jsem docela obyčejný člověk."

	*) zasahování — pozn. překl.

	„Pro milosrdenství boží!" zvolal jsem, „af aspoň v jedné

	věci jsem klidný. Ve jménu všech záhad: kdo a čím jste?"

	Jenom tím, jak se mi náramně ulevilo, jsem poznal, jak

	jsem byl ustrašen.

	„Nemám proč se stydět za své jméno ani za své povolání,"

	pravil. „Jsem, prosím, Tomáš Dudgeon, solicitátor u advokáta Daniela Romaina z Londýna; naše adresa je Holborn High, pane."

	Mrštil jsem dubovicí na zem.

	„Romaine?" vykřikl jsem. „Daniel Romaine? Starý skrblík

	s rudou tváří a velkou hlavou, který se nese jako puritánský kvaker? Pojďte, drahý příteli, af vás obejmu!"

	„Jářku, držte se opodál!" protestoval chabě Dudgeon.

	Neposlouchal jsem ho. Měl jsem pocit, že s mým zděšením mizí také nebezpečí a že se nemusím obávat pistole, kterou držel v jedné ruce, o nic víc než tlumoku, který držel v druhé a který nyní postavil jako překážku, abych k němu nemohl.

	„Držte se zpět!" zvolal, „nebo vystřelím. Pro Kristapána,

	dejte pozor! Moje pistole — "

	Mohl naříkat do libosti. Ať chtěl nebo nechtěl, přivinul

	jsem ho na prsa a přitiskl ho k sobě; zlíbal jsem mu ošklivou hubu, jak ji ještě nikdo nezlíbal ani už nezlíbá, a pošinul jsem mu při tom paruku na stranu a shodil klobouk. Bečel v mém objetí jako ovce, když ji popadne řezník. Když se nad tím zamyslím, připadá mi to nanejvýš absurdní a směšné. Byl jsem blázen, poskytnuv Dudgeonovi 

	tolik výhod, a on zase byl blázen, že mne nezastřelil, když měl možnost a snad i příčinu. 

	Ale konec dobrý, všechno dobré či jak tehdy lidé po ulicích hvízdali a zpívali: „Něžný andělíček v nebíčku c h r á n í  ž i v o t  t v ů j ,  J e n í č k u . "

	„Tak," řekl jsem, povoliv trošku objetí, ale maje ruce na jeho ramenech, „ j e  v o u s  a i bel e t  b i e n  e m b r a s - s é *) — zas jedno francouzské slovo, jak byste mohl říci."

	S parukou přes jedno oko vyhlížel neobyčejně žalostně a

	udiveně. „Hlavu vzhůru, Dudgeone; už je po těžké zkoušce, už vás nebudu objímat. Ale dříve, pro lásku boží, odložte pistoli.

	Držíte ji jako hada. Spustí dříve nebo později, podle toho, co a jak, ale jednou spustí. Tu máte klobouk. Dovolte, abych vám ho nasadil, ale nejprv paruku. Nikdy, za žádných okolností nestrpte, aby se něco postavilo mezi vás a ohledy, jimiž jste povinován sám sobě. Nemáte-li pro koho se Strojit, strojte se, jak káže Bůh!"

	

	„Dej paruku rovně

	na své lysé témě,

	bradu měj vždy oholenou,

	těla krásu zahalenou."

	

	„Dokázal byste to také? Veškeré povinnosti člověka ve 

	*) roztomile jsem vás objal — pozn. překl.

	čtyřverší! A podotýkám, že nechci být považován za profesionálního barda; jsou to výpotky diletanta."

	„Ale, milý pane," zaprotestoval.

	„Ale, milý pane," opáčil jsem, „nedovolím nikomu, aby

	přerušil proud mých myšlenek. Vyslovte se o mém čtyřverší nebo, ručím vám za to, bude z toho hádka."

	„Opravdu, jste dočista originální," pravil.

	„Dočista," přisvědčil jsem. „A věřím, že mám před sebou

	soupeře."

	„Nu, mám-li si vybrat," řekl usměvavě, „tedy ať pro svůj

	obsah nebo básnickost tohle:

	 

	Bohatství muže, nedostatek chlapa dělá,

	ostatek je shnilá sláva celá."

	

	„Ale to není poctivé — vždyŤ je to Pope! To není originál, Dudgeone. Rozumějte mi," řekl jsem, tahaje ho za knoflík, „první povinností vaší poesie je, aby byla vaše vlastní, pane, — vlastní! Inspirace mi hárá v prsou, poněvadž — abych vám řekl pouhou pravdu, tak trochu lidově — se mi tím obratem po čertech ulevilo. Troufám si říci, že i vám, Dudgeone, jen kdybyste to chtěl doznat.

	A  á  p r o p o s , dovolte mi důvěrnou otázku. Mezi námi, vystřelil jste někdy z této pistole?"

	„Proč ne, pane," odpověděl. „Dvakrát na modré pěnice."

	„A vy byste vystřelil na mě, vy krvežíznivče?" zvolal jsem.

	„Když už jste u toho; a co ta vaše bezohlednost s holí!"

	odpověděl Dudgeon.

	„Opravdu jsem byl bezohledný? Nu, nu, to je už minulost,

	stará jako král Faramond — což je další francouzské slovo, toužíte-li po větší hromadě důkazů," řekl jsem. „Ale teď už jsme, na štěstí, nejlepšími přáteli a máme společné zájmy."

	„S odpuštěním, ale poněkud pospícháte, pane — pokud se pamatuji, nedověděl jsem se ještě, jak se jmenujete," ohradil se Dudgeon.

	„Určitě ne!" pravil jsem. „Nikdy jste to jméno neslyšel!"

	„Na vysvětlenou — " začal.

	„Ne, Dudgeone," přerušil jsem ho. „Buďte praktický; vím,

	co potřebujete; říká se tomu večeře. R i e n  n e  c r e u s e

	c o m m e  1' é m o t i o n. *) Sám jsem hladov, ač jsem zvyklejší válečnému vzrušení než vy, pouhý lovec pěnic. Dovolte, ať si kriticky prohlédnu vaši tvář. Váš jízdní řád jsou tři řízky znamenité hovězí studené roštěnky, welšský králík, džbánek ležáku a sklenka či dvě zdravého, tmavohnědého portského — starého z láhve, pravého mléka Angličanů." Zdálo se mi, že se mu při tomto výpočtu rozjasnilo v očích a koutky úst roztály.

	„Není ještě tak pozdě," pokračoval jsem, „sotva jedenáct

	pryč, stojí to za pokus. Kde tu najdeme dobrou hospůdku? A vězte, že pravím d o b r o u , poněvadž portské musí být hodno 

	této příležitosti — bez bolení hlavy po sklence."

	*) nic nevyprazdňuje žaludek tolik jako vzrušení — pozn. překl.

	„Opravdu, pane," řekl usmívaje se, „dovedete ale vyřizovat věci."

	„A vás v tom nic nepobízí?" zvolal jsem. „Nic vás k tomu

	netáhne! Jak to chcete někam dotáhnout ve svém povolám? Kde je hospoda?"

	„Nu, abyste věděl, jste šprýmovný gentleman!" pravil.

	„Vidím, že musí být po vašem. Touto cestou nemáme ani tři míle do Bedfordu."

	„Rozhodnuto!" zvolal jsem. „Tedy to bude Bedford."

	Vzal jsem ho pod paží, zmocnil se jeho tlumoku a vlekl

	ho bez odporu vpřed. Brzy jsme přišli do otevřené svažující se krajiny. Cesta byla rovná bez ledu a ozářená bílým a jasným měsícem, svítícím nad lučinami a bezlistými stromy. Konečně jsem měl po očistci v té kryté káře; neměl jsem daleko k prastrýci.

	Dudgeona jsem se nemusel už obávat, a proto jsem měl

	dobrý důvod k veselé náladě. Krom toho jsem viděl nás dva jako dvojici drobných osamělých loutek pod mrazivou, ohromnou, půlnoční kopulí; síně vyzdobeny, třpytný měsíc, hvězdy rozžaty, podlaha zametena a navoskovaná; nechybělo nic, jen aby spustila kapela a tanec začal. V rozjařenosti srdce obstaral jsem hudbu sám:

	

	„Vesele tančila kvakerova žena,

	vesele tančil kvaker s á m . . . „

	

	Spustil jsem tento vzrušující a vhodný popěvek a popad -

	nuv Dudgeona kolem pasu, táhl jsem ho tanečním krokem dolů se svahu. Z počátku se trochu vzpíral, ale povzbuzující melodie a můj příklad ho přemohly. I solný sloup by se byl musel roztančit a tak se i Dudgeon ukázal lidským tvorem. Vyšší a vyšší byly naše poskoky; měsíc stínem opakoval naše antické kroky a gesta. Pojednou se mi v mysli vynořilo — opravdu jako balsám — s jakým člověkem tu tančím, jakou žlučovitost skrývá pod svou oholenou palicí a co starostí mi nadělal, darebák, ještě nedávno. 

	Vzápětí se nám začala ukazovat světla Bedíordu. Můj puritánský společník se zastavil a vymkl se mi.

	„Je to poněkud  i n f r a  d i g * ) , pane, nezdá se vám?"

	pravil. „Lidé by se mohli domnívat, že jsme opilí."

	„To také budeme, Dudgeone," odpověděl jsem. „Nebudete jen pít, starý pokrytče, ale zpijete se, budete na mol —

	a v botách vás zanesou do postele! Varuji vás předem. Třeba být opatrný a neodkládat na zítřek, co můžeš udělat

	dnes!"

	Tentokrát si již netroufal odmlouvat. Vykročili jsme a došli k dveřím hospody důstojně a zjistili jsme, že tam ještě svítí; hlučelo tam mnoho pozdních hostů. Poručili jsme si večeři s náležitým důrazem, který vyžadoval poslušnosti, a byli jsme neprodleně obslouženi u postranního stolu blízko krbu a při světle svíčky, a to jídlem, o němž jsem v posledních dnech jen snil. Jak se pamatujete, poslední dny jsem se choulil v kryté káře, vydán na pospas 

	*) infra dig. (dignity) = pod naši důstojnost — pozn. překl.

	hladu, zimě a vrcholu nepohodlí, které bý zdolalo i nejstatečnějšího. Bílý ubrus na stole, třpytné broušené sklo, odlesky ohně, rudé záclony, turecký koberec, portréty na stěnách kavárenské místnosti, spokojené tváře dvou či tří pozdních hostů, kteří mlčky prodlužovali slast jídla, a v neposlední řadě sklenka výborného lehkého portského vína, všechno to mne uvedlo do nálady, o které lze říci jen, že byla nebeská. Vzpomínka na plukovníka, jak by se byl potěšil touto přívětivou místností a praskajícím ohněm, a na jeho studený hrob v lese u Market Bosworthu, prodlévala na mém ponebí jako nějaká pachuť, neschopná však — říkám to se studem — ohrozit mou spokojenost. Konec konců, na tomto světě myslí každý pes jen na svůj ohon. Byl jsem volný dobrodruh, který právě přivedl k úspěšnému konci — či aspoň na jeho dohled — velmi nesnadné a hrůzu budící dobrodružství. Díval jsem se na svůj protějšek, na pana Dudgeona, když mu portským zrůžověly líce a na jeho kožených rysech se rozprostíral polodůvěrný a trochu pošetilý úsměv. Tenhle dareba byl statečný a pro tuto vlastnost bych si cenil ďábla; tu svou prvotní nepoddajnost ke konci víc než napravil.

	„A nyní, Dudgeone, vysvětlení," začal jsem. „Znám vašeho pána a on zná mě, ví o mé dobrodružné pouti a je s ní srozuměn.

	Mohu vám jen říci, že jsem na cestě k Amersham Pláce."

	„Oho!" ozval se Dudgeon, „začínám rozumět."

	„Jsem tomu upřímně rád," pravil jsem, podávaje mu láhev,

	„poněvadž je to téměř vše, co vám mohu říci. Jinak se musíte spolehnout na moje slovo. Buď mně věříte, nebo ne.

	Nevěříte-li mi, vezmeme zítra kočár a můžete mě dopravit

	do High Holbornu a konfrontovat s panem Romainem. Výsledek toho vás uklidní, ale způsobí úplný chaos v plánech vašeho pána. Odhadl-li jsem vás dobře (dívám se na vás jako na chytráka), nemůžete mít nic takového v úmyslu. Víte, jakou odměnu dostane podřízený za přílišnou horlivost. Mohu-li se spolehnout na svou paměť, nerad bych viděl starého Romaina rozzlobeného a troufám si předvídat překvapující následky pro váš týdenní plat — jste-li placen týdně. Zkrátka, nechte mě jít po svých a tím se celá věc skončí; ale vezmete-li mě do Londýna, tak to tam začne — a podle mého názoru — začne to pěkným zmatkem. Máte na vybranou."

	„Jakýpak výběr," řekl. „Jděte si zítra do Amershamu nebo

	k čertu, bude-li vám libo. Myji si ruce, nechci mít nic s vámi ani s celou tou věd. Ne, nedočkáte se, abych vstrčil hlavu mezi pana Romaina a jeho zákazníka. Je to dobrý obchodník, ale tvrdý jako žernov. Nedivil bych se, kdybych dostal vyhazov! Ale přesto je to škoda," dodal s povzdychem a smutně odsunul svou sklenici.

	„Připomenul jste mi něco," řekl jsem. „Jsem náramně zvědav, a jen vy můžete moji zvědavost ukojit. Proč vám tolik záleželo na ubohém Duboisovi a proč jste svůj zájem přenesl na mě? A vůbec, co vás přimělo, že jste se tolik 

	angažoval?"

	Silně se zarděl.

	„Inu, pane," odpověděl, „vždyť jsme snad vlastenci!"

	

	KAPITOLA XVI.

	Příjezd Rowleyova vikomta.

	

	V osm hodin ráno jsem se rozloučil s Dudgeonem. To už

	jsme byli velcí přátelé a velmi rád bych ho byl vzal s sebou do Amersham Pláce. Ale ukázalo se, že povinnost ho volá zpět do oné hospody, kde jsme se setkali, v nějaké věci mého strýce, který měl v této odlehlé části hrabství pozemkové vlastnictví.

	Kdyby bylo bývalo včera večer po Dudgeonově vůli, byl bych býval zatčen a uvězněn na půdě svého prastrýce jeho agentem — a to by byl býval vrchol mé smůly.

	Krátce po poledni jsem vyrazil v najatém kočáře po silnici

	k Dunstablu. Už jen pouhé pronesení jména Amersham Place učinilo každého ochotným a usměvavým. Zřejmě to byl velký dům a strýc tam žil velkopansky. Jeho věhlas vzrůstal, jak jsem se přibližoval, jako řetěz hor. V Bedfordu se dotýkali čapek, ale v Dunstablu se plazili po břiše. Myslil jsem, že mne majitelka hostince zlíbá; takový byl poprask s poklonami, úsměvy a afektovanými pozornostmi. Dobrá dáma mne obskakovala, jen jí zvonily náušnice a cinkaly klíče. „Jste tam asi očekáván, pane? Snad máte lepší zprávy o jeho zdraví, pane? Dověděli jsme se, že se 

	zdravím jeho lordstva je to velmi špatné.

	Ach, pane, všichni to pocítíme, až ho tu nebude, chudák starý pán. Jsem přesvědčena, že nikdo není vznešenější nad něho. Říká se, že jeho bohatství je úžasné a před revolucí byl lord Mošna de Carwel ve své domovině málem princem! Ale odpusťte mi, pane; kam jsem to zabočila, vždyť podle všeho to sám znáte?

	Hned jsem vás poznala, tak se podobáte vzácnému panu vikomtovi. 

	Ach, chuděra pán, v těchto dnech je mu asi těžko u srdce."

	Ze svého místa jsem oknem hospůdky uzřel služebníka v livreji našeho domu; spatřil jsem ji, jak vám známo, po prvé.

	Skutečně, často jsem snil, že budu maršálem, vévodou s velkokřížem Čestné legie a o jiných podobných hloupostech, jak budu obklopen houfem služebnictva, oděného v mé barvy. Ale něco jiného je představovat si něco a něco jiného vidět to. Něco jiného by bylo vidět tyto livreje ve vlastním domě v Paříži, něco jiného bylo shledat se s nimi v plném lesku uprostřed nepřátelské Anglie. Obávám se, že bych se byl pobláznil, kdyby ten člověk v livreji nebyl na druhé straně ulice a já za oknem s jedinou skleněnou tabulkou. Bylo v tom cosi ilusorního, vidět bohatství a vznešenost naprosto jinde; věci přece tak hluboce zakořeněné v půdě; bylo cosi přízračného v pocitu, že se vrátím domů, ač jsem daleko od domova.

	Z Dunstablu jsem jel dále a takových dojmů rychle přibývalo.

	Jistě jen máloco lze srovnávat s těmito zámky či venkovskými sídly anglické šlechty a ve vznešenosti — nic, co by

	se vyrovnalo poddanosti obyvatelstva v okolí. Ač jsem přijížděl v najatém kočáře, zvěst o mém cíli zdála se mě předcházet: ženy se klaněly, muži podél cest ohýbali hřbety. Když jsem přijel blíže, začal jsem chápat, odkud se bere tento náramný respekt.

	Již ve vnějším vzhledu zdi kolem parku mého strýce bylo

	cosi knížecího, a když jsem spatřil zámek, oněměl jsem nad tak bláznivě přemrštěnou okázalosti a civěl jsem s otevřenými ústy.

	Bylo to sídlo málem jako Tuileries. Bylo obráceno přímo na sever a poslední paprsky zapadajícího slunce, zářícího jako do ruda rozpálená střela uprostřed zmateného shluku sněhových mraků, se odrážely v nekonečných řadách oken. Portál z dorských sloupů, zdobící fasádu, by udělal čest i chrámu. Sluha, který mě přijal u dveří, byl až přemrštěně — skoro bych řekl urážlivě — zdvořilý, a hala, do níž mne uvedl dvojitými skleněnými dveřmi, byla již vytopena a částečně osvětlena matným krbem s hromadou bukových kořenů. 

	„Vikomt Anne de Saint - Ives," odpověděl jsem na lokajovu otázku; načež on, ukloniv se ještě hlouběji, šel mne představit správci zámku, jehož postava budila bázlivou úctu. Vídal jsem druhdy nejednoho hodnostáře, ale žádný 

	se nevyrovnal této znamenité osobě, která ráčila slyšet na jméno Dawson. A od této osoby jsem se dověděl, že s mým strýcem je velmi zle, že je u něho stále lékař, že pan Romaine je očekáván každým okamžikem a že právě dnes ráno poslali pro mého bratrance, vikomta de Saint-Ives.

	„Snad nějaký náhlý záchvat?" tázal jsem se.

	„Ten by byl sotva snesl. Je to pozvolný konec, odumírání;

	ovšem bylo mu včera večer zle. Poslal pro pana Romaina a o něco později sám správce domu poslal zprávu vikomtovi.

	Zdálo se mi, pane, že nadešla chvíle, kdy je nutno povolat celou rodinu."

	Pochválil jsem ho slovy, ale v duchu ne. Dawson zřejmě

	stranil mému bratranci.

	„Kdy mohu očekávat, že spatřím svého prastrýce hraběte?" optal jsem se.

	Bylo mi řečeno, že až večer; zatím mi ukáže můj pokoj, který je už dávno pro mne připraven, a budu očekáván asi za hodinu k večeři s lékařem, ovšem, nenamítne-li moje lordstvo nic proti tomu.

	Moje lordstvo nenamítlo opravdu nic.

	„Kromě toho," řekl jsem, „jsem měl nehodu; na neštěstí

	jsem přišel o všechna zavazadla a mám jen to, co mám na sobě.

	Nevím, zda si lékař nepotrpí na formality, ale je zhola nemožné, abych se objevil u tabule tak, jak bych měl."

	Prosil mne, abych byl bez obav. „Čekali jsme vás už dáv-

	no," pravil. „Všechno je připraveno."

	Opravdu tomu tak bylo. Byl pro mne připraven velký pokoj.

	Oknem z maličkých tabulek pronikaly poslední záblesky

	zimního západu slunce a mísily se s odlesky královského ohně.

	Lože bylo odestláno, před krbem se provětrával večerní oděv a ze vzdáleného kouta pokoje přicházel hoch s omluvným úsměvem.

	Sen, v němž jsem se pohyboval, podle všeho vyvrcholoval. 

	Připadalo mi, jako bych byl tento dům a pokoj opustil včera, teprve včera večer; přišel jsem do svého a po prvé v životě jsem pochopil moc slova „domov" a dobrého uvítání.

	„Je to tak, jak si přejete, pane?" ozval se pan Dawson.

	„Tuhle ten hoch, Rowley, je výhradně k vašim službám. Není to vycvičený lokaj, ale monsieur Paul, komorník pana vikomta, ho trochu vyškolil a tak doufám, že bude vyhovovat. Cokoliv budete potřebovat, oznamte Rowleyovi. Vezmu si sám na starost, abyste byl spokojen."

	Řka to, znamenitý, ale hnusící se mi pan Dawson odešel

	a já zůstal o samotě s Rowleyem. Jako člověk, o němž se může říci, že si uvědomil sám sebe ve vězení opatství mezi těmi povždy ušlechtilými a tragickými postavami odsouzenců, očekávají ach hodinu popravy guillotinou a zbavených všeho pohodlí, nepoznal jsem v životě přepychu ani 

	požitků své třídy. Na obsluhu jsem byl zvyklý jen z hostinců. Strojil jsem se dlouho jen po vojensku, na povel trubky, a příliš často někde v příkopě.

	A tak není divu, že jsem na vlastního sluhu pohlížel s ostychem. 

	Ale uvědomil jsem si, když je po prvé sluhou, že se musím

	po prvé ukázat jako jeho pán. Povzbuzen touto úvahou požádal jsem o koupel tónem velmi sebevědomým. Koupelna byla hned vedle a v neuvěřitelně krátkém čase byla připravena horká voda. A zanedlouho, zahalen do toaletního pláště, znamenitě spokojen a v pohodlí jsem si hov 1 v lenošce před zrcadlem, zatím co Rowley se směsicí pýchy a úzkostlivosti, kterou jsem mohl dobře chápat, rozložil své břitvy.

	„Tak co, Rowleyi?" ozval jsem se, nemaje dvakrát chuti jít do ohně s tak nezkušeným velitelem. „Je to všechno v pořádku? Můžeš se spolehnout na své zbraně?"

	„Ano, mylorde," odpověděl. „Ujišťuji vaše lordstvo, že je

	vše v pořádku."

	„Nemějte mi to za zlé, mistře Rowleyi, ale nebyl bys tak

	laskav a nepřestal s tím lordováním, když jsme mezi sebou?" řekl jsem. „Postačí, když mi budeš říkat „pane Anne". Je to zvykem v mé domovině, jak asi víš."

	Rowley hleděl udiveně.

	„Ale vždyť jste vikomt, tak jako vikomt pana Paula, ne?"

	ozval se.

	„Jako vikomt pana Paula?" opáčil jsem se smíchem. „Buď

	jen klidný, Rowleyův vikomt je stejně dobrý. Jenom abys věděl, jsem z mladší linie a mé křestní jméno je spojeno s titulem — Alain je vikomt i já jsem vikomt Anne. A budeš-li mě titulovat „pane Anne", ujišťuji tě, že to bude v pořádku."

	„Ano, pane Anne," pravil učelivý mladík. „Ale ohledně holení nemusíte mít obav, pane. Pan Paul říká, že mám k tomu znamenité vlohy."

	„Pan Paul?" ozval jsem se. „To se mi nezdá dost francouzské jméno."

	„Skutečně ne, pane," přisvědčil. „Má těžkou službu. Vikomt je divný pán. Nemyslím, že vy, pane Anne, budete takový," dodal s důvěřivým úsměvem do zrcadla.

	Byl to asi šestnáctiletý, dobře urostlý hoch, s příjemnou,

	veselou a pihovatou tváří a dvojicí neposedných očí. Tenhle taškář, jak mi najednou připadal, měl tvář zároveň jakoby se omlouvající i urážlivou. Vynořily se mi vzpomínky z dětství na dávno minulý, vášnivý obdiv hrdinů dávno zdiskreditovaných nebo mrtvých. Vzpomněl jsem si, jak jsem dychtil sloužit těmto pomíjivým hrdinům; jak ochotně jsem se rozhodoval, že bych pro ně zemřel; oč se mi tehdy zdáli větší a krásnější, než byli ve skutečnosti. A když jsem se tak díval do zrcadla, zdálo se mi, že čtu v Rowleyově tváři ozvěnu či odlesk vlastního mládí.

	Vždy jsem tvrdil — proti mínění přátel — že jsem především hospodář, a poslední věcí na světě, kterou bych chtěl obětovat, je právě velmi cenný kus vlastnictví — chlapec

	ký obdiv hrdinů.

	„Vždyť holíš jako anděl, pane Rowleyi," podotkl jsem.

	„Děkuji vám, mylorde," pravil. „Pan Paul neměl o mne

	obav. Buďte ujištěn, pane, že bych nebyl na tomto místě, kdybych byl nějaký Honza. Čekali jsme vás už před měsícem. Na mou věru, nikdy jsem neviděl takové přípravy! Den co den byl rozděláván oheň, odestýláno lůžko a vše bylo připraveno. Jakmile bylo známo, že přicházíte, byl jsem vám ustanoven k službám a běhal jsem nahoru i dolů jako šotek. Sotva se ozval v aleji zvuk povozu, už jsem byl u okna. Mnohokrát jsem byl zklamán, ale dnes večer, když jste vystoupil z kočáru, hned jsem věděl, že je to můj — že jste to vy. Tolik jste byl očekáván!

	Až přijdu dolů k večeři, budu hrdinou mezi služebnictvem; všichni jsou náramně zvědavi."

	„Nu, doufám, že budeš moci podat o mně dobré zprávy — střídmý, stálý, v dobré náladě a s prvotřídním vysvědčením z posledního místa?"

	Rozpačitě se zasmál. „Vaše vlasy se krásně kadeří," řekl, aby změnil předmět hovoru. „Vikomt je však kudrnatý jako chlapec, je samá kučera a pan Paul říká, že se mu samy od sebe kudrnatí dvakrát. Pan vikomt už stárne. Už není tím, čím byl, že ano, pane?"

	„Jisté je," odpověděl jsem, „že ho znám tuze málo. Naše

	rodina byla velmi rozvětvena a já byl od dětství vojákem."

	„Vojákem, pane Anne, opravdu?" zvolal Rowley s náhlým

	horečným vzrušením. „Byl jste také raněn?"

	Je proti mé zásadě tlumit obdiv k mé vlastní osobě, i popustil jsem s ramen toaletní plášť a mlčky obnažil jizvu, utrženou v Edinburku. Pohlédl na ni s uctivou bázní.

	„Už vím, odkud ten rozdíl!" pokračoval. „Z výchovy! Druhý vikomt strávil celý život jen koňskými závody, hrou v kostky a radovánkami. Zatím — "

	„Zatím co, pane Rowleyi?" přerušil jsem ho.

	„Pane vikomte," pravil. „Řekl jsem to už dříve a nyní, když jsem vás spatřil, to opakuji."

	Neubránil jsem se úsměvu nad tímto výbuchem a taškář,

	zahlédnuv mne v zrcadle, usmál se v odpověď.

	„Opakuji to, pane Anne," pravil. „Vím, která strana mého

	chleba je namazána máslem. Poznám, kdo je pravý gentleman.

	Ať jde pan Paul se svým vikomtem k šípku! Promiňte, prosím, pane Anne, že jsem tak smělý," řekl se zarděním. „Pan Paul mne zvlášť varoval, abych nebyl familiární."

	„Kázeň především," podotkl jsem. „Řiďte se tím, kdo jde

	v čele."

	A nyní jsme začali věnovat pozornost oděvu. Byl jsem překvapen, jak dobře mi padne; ne jako á  l a d i a b l e  ) , halabala, jako vojenská uniforma nebo konfekce; ale jako ulitý, jak to dokáže jen umělec podle míry.

	„Je prazvláštní, jak dokonale mi padne," zvolal jsem.

	„Opravdu, pane Anne, jste oba téměř stejné postavy."

	„Kdo? Kdo oba?" zvídal jsem.

	*) ledabyle — pozn. překl.

	„Vy s vikomtem," odpověděl.

	„Hrom do toho! Mám snad na sobě šaty toho chlapa?"

	vykřikl jsem. Ale Rowley mne honem uklidňoval. Když se proslechlo, že přijedu, vzal si hrabě sám na starost mou garderobu s krejčím mého bratrance a poněvadž kolovala pověst, že jsme stejné postavy, byl oděv zhotoven na Alainovu míru.

	„Bylo to ušito výhradně pro vás, pane Anne. Buďte jist, že pan hrabě nikdy neudělal nic polovičatého; oheň nevyhasínal a pokud vím, byly objednány nejkrásnější oděvy a vycvičen osobní sluha jen pro vás."

	„Nu, oheň je znamenitý a šaty dobře padnou a panečku,

	ten sluha, pan Rowley, to se ještě ukáže! A o mém bratranci — míním tím vikomta páně Paulova — se může říci, že má velmi hezkou postavu."

	„Ach, pane Anne! Nedejte se mýlit!" horlivě protestoval

	Rowley. „Aby se do toho oblékl, musel by dostat šněrovačku."

	„Ale, ale, pane Rowleyi," řekl jsem, „nevynášej nic z rodiny. Neklam se. Všichni největší muži starověku i s Césarem, Hannibalem a papežkou Johannou by byli velmi rádi, kdyby v mém nebo v Alainově věku mohli následovat jeho příkladu. To je neštěstí, společné všem, a opravdu," dodal jsem, ukláněje se před zrcadlem, jako bych měl tančit menuet, „je-li výsledek tak znamenitý, kdo by nechválil?"

	Když bylo po toaletě, spěl jsem k novým překvapením.

	Můj pokoj, sluha, nové šaty, všechno předčilo očekávání, ale jídlo, polévka, celý jídelní lístek byl zjevením lidské společnosti.

	Nepředpokládal jsem, že by nějaký kuchař mohl být tak geniální a vytvořit z obyčejného hovězího a skopového masa tolik rozličných a delikátních věcí. Víno bylo básní a lékař nejpříjemnějším společníkem. Nemohl jsem se neoddávat vyhlídkám, že všechno to pohodlí a nadbytek může být mým. To by byl obrat proti životu obyčejného vojáka, proti táborové stravě, proti životu vězně a vězeňské stravě, proti životu uprchlíka a hrůzám uzavřeného povozu.

	

	KAPITOLA XVII.

	Kufr pokladů.

	

	Sotva lékař dojedl, omluvil se a spěchal k pacientovi a téměř vzápětí jsem byl vyzván a veden velikým schodištěm a nekonečnými chodbami k loži svého prastrýce hraběte. Pomyslete, že až do té chvíle jsem nespatřil tuto velkou osobnost, ale jen důkazy jejího bohatství a laskavosti. A krom toho uvažte, že od nejranějšího dětství jsem o něm slyšel jen hanu a nadávky.

	První z emigrantů nemohl očekávat dobré slovo od společnosti, v níž se pohyboval můj otec. I zprávy, které jsem dostával nyní, byly pochybné. Sám Romaine ho nevylíčil tuze vábně. 

	A když jsem byl uveden do pokoje, vrhl jsem na svého prastrýce zkoumavý pohled. Ležel podepřen na polštáři, na lůžku ne větším než polní, zdánlivě ani nedýchaje. Bylo mu asi osmdesát a opravdu na ně vypadal; ani ne tak proto, že měl v obličeji vrásky, jako spíše proto, že byl jako bez krve a bez barvy a dokonce i jeho oči byly takové. Měl je zavřeny, jako by ho i světlo rušilo. Vyhlížel nevýslovně lstivě, až mi bylo nevolno. 

	Jak tu tak ležel se založenýma pažema, vypadal jako pavouk, čekající na kořist. Mluvil velmi pomalu a zdvořile, ale sotva slyšitelně.

	„Vítám vás, M o n s i e u r   l e  V i c o m t e  Anne," řekl,

	pohlížeje na mne bledýma očima, ale ani se nepohnuv na polštářích.

	„Poslal jsem pro vás a děkuji vám za projevenou ochotu.

	Škoda, že nemohu vstát a uvítat vás. Spoléhám, že jste byl

	přijat pohostinně?"

	„ M o n s i e u r  m o n  o n c l e," odpověděl jsem s hlubokou poklonou, „přišel jsem na pozvání hlavy rodiny."

	„Dobrá, posaďte se," řekl. „Rád bych se dověděl něco nového — může-li se to tak nazvat, když je tomu už dvacet let — o tom, čemu vděčím za potěšení, že vás mohu spatřit?"

	Jeho chladné oslovení, i to, že mi kázal vzpomenout na ony zvláštní doby, mne roztesknilo. Cítil jsem se jako na poušti, bez přátelství a radost z uvítání mi zhořkla v ústech.

	„To lze říci několika slovy, Monsieur," odpověděl jsem.

	„Vím, že vám nemusím vyprávět nic o konci svých nešťastných rodičů. Je to známá historie."

	„Máte pravdu. Jsem dostatečně informován o té smutné

	věci. Je mi trapně. Mému synovci, vašemu otci, nebylo pomoci," řekl. „Vyprávějte mi, prosím, jen o sobě."

	„Obávám se, že asi budu drásat vaši citlivost na samém

	počátku," pravil jsem s trpkým úsměvem, „poněvadž má historie začíná u podstavce gilotiny. Když jednou večer přišel seznam a bylo v něm její jméno, byl jsem již dosti stár, ne věkem, ale smutnými zkušenostmi, abych pochopil dosah svého neštěstí.

	Ona — " odmlčel jsem se. „Postačí, že zařídila u své přítelkyně, Madame de Chasseradés, že bude o mě pečovat a z blahovůle našich žalářníků jsem mohl zůstat pod střechou opatství. 

	Bylo to mé jediné útočiště. Neměl jsem ve Francii koutku, kam bych se mohl uchýlit, kromě toho vězení. M o n s i e- u r  l e  C o m t e, víte tak dobře jako já, jaký to byl život a jak smrt rychle zabíjela v této společnosti. Netrvalo dlouho a jméno Madame de Chasseradés následovalo v seznamu po jménu mé matky. Odevzdala mne Madame de Noytot, ta zase Mademoiselle de Braye, a následovaly další. Já zůstával — ony byly pomíjející jako obláčky; nějaký den trvala jejich péče, pak přišlo jejich poslední sbohem a — někde daleko v hlučné Paříži, která nás obklopovala — krvavý výjev. Byl jsem hýčkán těmi ženami, čekajícími 

	na smrt, byl jsem poslední jejich útěchou.

	Později jsem byl v zuřivých bojích, ale takové odvahy jsem neviděl. Všechno se dálo s úsměvem, jak je zvykem v dobré společnosti. Naučil jsem se říkat každé b e l l e maman; den, dva si se mnou nová matinka hrála, chlubila se se mnou, učila mne menuet a modlit se; pak mne něžně objala a s úsměvem následovala své předchůdkyně. Některé plakaly. Takové bylo mé dětství. Po celý ten čas bděl nade mnou Monsieur de Culemberg a byl by mě vzal z opatství pod svou ochranu, ale moje hezké matinky se vzpíraly, jedna po druhé, této myšlence. Kde bych mohl být bezpečnější, namítaly. A co by se stalo s nimi beze mne, bez miláčka věznice? Brzy se ukázalo, jak jsem tam

	byl bezpečný! Přišel hrozný den masakru; vězení bylo napadeno, nikdo si mne nevšímal, ani mé hezké matinky, neboť ty potkal jiný osud. Běhal jsem sem a tam jako smyslů zbavený, až se mne ujal nějaký člověk od Monsieur de Culemberga. Domnívám se, že byl do vězení vyslán úmyslně. Jsem přesvědčen, že chtěl-li se dostat do vězení, musil se účastnit anonymních ukrutností. Taková cena byla zaplacena za můj bezcenný drobet života! Podal mi ruku, byla mokrá a má zčervenala. Vedl mne bez odporu. Pamatuji se jen na jednu okolnost toho útěku — spatřil jsem naposled svou poslední hezkou matinku.

	Mám vám to vylíčit?" optal jsem se hraběte s náhlou prudkostí.

	„Vyhněte se nepříjemným detailům," podotkl můj prastrýc

	klidně.

	Po těchto slovech jsem se pojednou uklidnil. Ještě před chvilkou jsem se na tohoto muže zlobil a nechtěl jsem ho

	šetřit, ale teď jsem poznal, že tu není, čeho bych šetřil. Ať z vrozené nečitelnosti nebo pro vysoké stáří byl to člověk bez srdce.

	A tak tento můj dobrodinec, který udržoval celý měsíc oheň v mém pokoji — můj jediný příbuzný — s výjimkou Alaina, o němž jsem již věděl, že je placeným vyzvědačem — zašlapal poslední jiskřičky mé naděje a zájmu.

	„Zajisté," řekl jsem, „vždyť už málem nejsou ani na místě.

	Byl jsem vzat k Monsieur de Culembergovi — předpokládám, že znáte abbého Culemberga?"

	Přisvědčil, aniž otevřel oči.

	„Byl to velmi statečný a vzdělaný muž — "

	„A velmi pobožný," podotkl můj strýc zdvořile.

	„A velmi svatý, jak pravíte," pokračoval jsem. „Udělal neskonale mnoho dobrých skutků a po celou dobu teroru se uchránil před guillotinou. Vzal mě k sobě a poskytl mi všechno vzdělání, které mám. V jeho domě, v Dammarie poblíž Melunu, jsem se seznámil s vaším agentem panem Vicarym, který se tam ukrýval a stal se obětí bandy c h a u f f e u r ů . " * )

	„Chudák pan Vicary!" poznamenal můj strýc. „Byl tolikrát

	ve Francii s mým posláním a tohle byl jeho první neúspěch.“

	* ) lupičů — pozn. překl.

	Q u e l  c h a r m a n t  h o m m e,  n 'e s t - c e  p a s ?"**)

	„Naprosto," přisvědčil jsem. „Ale nechci vás obtěžovat

	historkou, jejíž podrobnosti by vám byly jistě více méně nepříjemné. Řeknu jen tolik, že na Culembergovu radu jsem v osmnácti letech dal sbohem svému vychovateli a jeho knihám a vstoupil jsem do služeb Francie a od té doby bojoval tak, abych nezneuctil svou rodinu."

	„Vyprávíte dobře; vous avez la v o i x c h a u - d e," ***) pravil můj strýc a obrátil se na polštářích, jako by si mne chtěl lépe prohlédnout. „Mám velmi dobré zprávy od Monsieur de Mauséanta, jemuž jste pomohl ve Španělích. A dostalo se vám jakéhosi vychování od Monsieur de Culemberga, muže z dobrého rodu? Ano, chováte se velmi dobře. Máte dobré způsoby a hezkou postavu, což nemůže být na škodu. V rodině jsme byli všichni hezcí; také jsem měl úspěchy u žen a dodnes mě těší vzpomínky na ně. Synovče, mám v úmyslu udělat vás svým dědicem. Se svým druhým synovcem nejsem tuze spokojen. Monsieur le Vicomte nebyl tak ohleduplný, jak byl stářím povinován, a krom toho jsou tu ještě jiné důvody."

	Skoro jsem byl v pokušení hodit mu do tváře to jeho dědictví, tak chladně nabídnuté. Ale zároveň jsem uvážil, že je to starý člověk a konec konců můj příbuzný a já bez prostředků, ve značných nesnázích a s nadějí, kterou by 

	mi toto dědictví pomohlo uskutečnit. Také jsem nemohl 

	**)Je to roztomilý člověk, viďte? — pozn. překl.

	***) máte příjemný hlas — pozn. překl.

	nevzpomenout, že se ke mně choval od počátku přes své ledové způsoby s krajní blahovolností a řekl bych skoro laskavostí, ale tento výraz se sem opravdu nehodí. Skutečně jsem mu byl do jisté míry povinen vděčností a byl bych se špatně odvděčil, kdybych ho byl urazil na smrtelném loži.

	„Vaše vůle, Monsieur, musí být i mou vůlí," řekl jsem s úklonou.

	„Jste duchaplný, M o n s i e u r  m o n n e v e u,"*) pravil;

	„nejlepší duchaplností je duchaplnost mlčení. Mnozí by mne snad ohlušili projevy vděčnosti — v d ě č n o s t i !" opakoval se zvláštní intonací a položiv se, smál se sám pro sebe. „Ale obraťme se k věci nejdůležitější. Je možno, abyste se jako válečný zajatec stal dědicem anglických statků? O tom nemám potuchy; ač jsem dlouho v Anglii, neprostudoval jsem to, čemu říkají své zákony. A druhá věc, což když pan Romaine přijde příliš pozdě? Mám provést ještě dvě obchodní věci — udělat poslední vůli a zemřít, a ačkoliv si co nejvíce přeji posloužit vám, nemohu odložit druhé ve prospěch prvního." 

	„Nuže, pane, pak se musím spokojit tím, že budu dělat

	dál, co jsem dělal dosud," podotkl jsem.

	„To ne," namítl hrabě. „Mám ještě jednu alternativu. Právě jsem vybral hotovost od bankéře, značnou částku a tu teď složím do vašich rukou. Bude to pro vás o tolik víc, o kolik méně — " odmlčel a usmál se tak zlomyslně, až mne 

	*) můj pane synovce — pozn. překl.

	to překvapilo.

	„Ale je nezbytné, aby to bylo provedeno před svědky. M o n s i e u r  l e  V i c o m t e  je podivně založen a dar bez

	svědků by snadno mohl obrátit v krádež."

	Zazvonil a objevil se člověk, vypadající jako spolehlivý

	sluha. Podal mu klíč. „La Ferriére, podejte mi ten kufřík, který včera přišel jako cenná zásilka," nařídil. „Zároveň vyřiďte mé poručení panu doktoru Hunterovi a panu abbému a požádejte je, aby na okamžik přišli do mého pokoje."

	Kufřík byl poněkud objemné zavazadlo z jemné ruské kůže. 

	Byl mi před lékařem a usměvavým, starým, výborným knězem odevzdán do rukou, s velmi jasným prohlášením se strany vlastníka. Vzápětí, ač svědkové zůstali, aby napsali a podepsali podrobné svědectví o této transakci, propustil mne Monsieur de Kéroual do mého pokoje a La Ferriére mne následoval s drahocenným kufrem.

	U dveří svého pokoje jsem mu poděkoval, vzal od něho kufr a vstoupil sám dovnitř. V pokoji bylo již vše připraveno na noc, záclony staženy, přiloženo na oheň a Rowley se dosud zabýval mým nočním prádlem. Když jsem vstoupil, obrátil se ke mně s pohledem na uvítanou, který potěšil mé srdce. Opravdu, nikdy jsem neměl větší potřebu lidské sympatie — třeba sebevšednější — než právě v tomto okamžiku, kdy se mně dostalo bohatství. V pokoji svého prastrýce jsem dýchal ovzduší rozčarování. Sevřelo 

	mé nitro, strávilo všechny důstojnější či sentimentálnější city. Nabyl jsem tak mrazivého dojmu stáří a zkušenosti, že pouhý pohled na mládí mi byl úlevou. Rowley, ač pouhý hoch, má ještě vřelé srdce, zachoval si ještě trochu nevinnosti a přirozeného citu, dovede žvanit hlouposti, není to stroj bezvadně hovořící! Zároveň mě začaly opouštět trapné pocity z tohoto rozhovoru a mé city začaly oživovat veselými a prázdnými pohledy Rowleyovými, když přiběhl, aby mě zbavil kufru; Saint - Ives se stal opět sám sebou.

	„Tak, Rowleyi, jen žádné spěchy," promluvil jsem. „Je to

	památné setkání. Muži a hochu, byls v mých službách asi tři hodiny. Mohl sis uvědomit, že jsem gentlemanem poněkud mrzoutských sklonů a že na světě nic se mi více nepříčí, než sebemenší projev důvěrnosti. Pan Pole, či pan Paul, tě asi v prorockém zanícení varoval před tímto nebezpečím." 

	„Ano, pane Anne," přisvědčil Rowley zděšeně.

	„Právě teď nastal jeden ze vzácných okamžiků, kdy jsem

	ochoten upustit od svých zásad. Můj strýc mi daroval kufřík, který bys mohl nazvat vánočním překvapením. Nevím, co v něm je a ty taky ne; buď je to aprílový žert, nebo jsem úžasný boháč. Vždyť v tom nevinném obalu může být pět set liber!"

	„Pro pána krále, pane Anne!" vykřikl Rowley.

	„Nuže, Rowleyi, zvedni pravou ruku a opakuj po mně slova přísahy," řekl jsem, položiv darovaný kufr na stůl: 

	„Ať do mě hrom uhodí, prozradím-li někdy panu Paulovi nebo jeho vikomtovi, o panu Dawsonovi a panu doktoru nemluvě, poklady, skryté v tomto kufru. Ať mě nebe potrestá spálou, nebudu-li věrně a věčně sloužit, ctít, poslouchat a následovat do všech čtyř koutů země dříve zmíněného (tu jsem si uvědomil, že jsem se zapomněl o něm zmínit) vikomta Anne de Kéroual de Saint-Ives, obecně známého jako vikomta pana Rowleye. Staniž se! Amen!"

	Vykonal přísahu s touže přemrštěnou vážností, jak jsem

	mu ji předříkal.

	„Tu máš klíč," pravil jsem, „já zatím přidržím víko oběma

	rukama." Otočil klíčem. „Snes sem všechny svíce z pokoje

	a postav je kolem kufru. Co to asi bude? Živá medusa, čertík či péro, které vypálí pistoli? Na kolena před zázrakem!"

	To řka, obrátil jsem darovaný kufřík víkem na tabuli. Při

	pohledu na hromadu bankovek a zlata, jež ležela před námi na stole mezi svíčkami, jsem ustrnul úžasem.

	„Ó, B o ž e !" vykřikl Rowley. „Ó, pane Bože!" a sehnul

	se po spadlých zlaťácích.

	„Pane Anne, to je peněz! Vždyť je to jako v pohádce. Jako

	u Čtyřiceti loupežníků."

	„Nuže, Rowleyi, jen klid a veďme si obchodně," řekl jsem. „Poklady jsou klamné, zvlášť když jsme je nespočetli; první, co máme na práci, je zjistit, jaká suma připadá, abych tak řekl, na mou maličkost. Nemýlím-li se, je toho tolik, abych tě mohl vydržovat i se zlatými knoflíky po 

	celý zbytek tvého života. Ty sesbírej dohromady zlato a já spočítám papíry."

	Potom jsem se usadil na koberec před krbem a chvíli nebylo slyšet nic jiného než šustění a cinkot guineí, přerušované občas vzrušenými výkřiky Rowleyovými. Počítám trvalo hezky dlouho a pro jiného než pro mne a mého společníka by mohlo být únavným.

	„Deset tisíc liber!" prohlásil jsem nakonec.

	„Deset tisíc liber!" opáčil Rowley.

	Hleděli jsme jeden na druhého.

	Nad tak velkou sumou se mi tajil dech. Maje takový obnos, nemusil jsem se obávat žádných nepřátel. Lidé jsou uvězněni v devíti případech z desíti ne proto, že policie je mazaná, ale proto, že nemají dost peněz a já měl tuhle v tom darovaném kufru tisíce omluv a výmluv, které mi zajišťovaly svobodu. A nejen to, maje deset tisíc liber v ruce, cítil jsem, že jsem se stal váženým nápadníkem. Čeho jsem se dopustil v minulosti jako prostý voják ve věznici nebo uprchlík na okraji cesty, mohlo být posuzováno, nebo prominuto, jako čin zoufalství. Nyní jsem mohl vstoupit hlavním vchodem; mohl jsem čelit drakovi s advokátem po boku a s bohatým důchodem. Chudý francouzský zajatec Champdivers mohl být ve stálém nebezpečí uvěznění, ale bohatý cestovatel Angličan Saint-Ives, v přepychovém kočáru s kufrem z ruské kůže vedle sebe, se mohl vysmívat zákonu a vězení. Jásavě jsem si mohl opakovat přísloví: Láska nezná závor! 

	Ve mžiku, pouhým vlastnictvím těchto peněz, se stala moje láska možnou — přiblížila se, byla nadosah — a snad to patří k zvláštnostem lidské povahy, vzplanula teď jasněji.

	„Rowleyi, z tvého vikomta se stal muž!" promluvil jsem.

	„Oba jsme se stali muži, pane," odpověděl Rowley.

	„Ano, oba," přisvědčil jsem, „a ty budeš tančit na mé svatbě," a hodil jsem mu na hlavu svazek bankovek. Právě jsem se chystal hodit po něm hrstí zlaťáků, když se otevřely dveře a na prahu se objevil pan Romaine.

	

	K A P I T O L A XVIII.

	Mr. Romaine mne peskuje.

	

	Cítil jsem se zahanben a překvapen. Zvedl jsem se a pospíšil uvítat svého návštěvníka. Neodmítl podávanou ruku, ale přijal ji s chladnou zdrženlivostí, na niž jsem vůbec nebyl připraven. Jeho rysy, když tak na mne hleděl, nesly do značné míry znamení soustředěnosti a vážnosti.

	„Pane, jak vy se zde chováte?" ozval se málo povzbuzujícím tónem. „To jsi ty, Georgi? Můžeš odejít; musím něco

	projednat s tvým pánem."

	Vykázal Rowleye z pokoje a zamkl za ním dveře.' Potom se usadil do křesla vedle krbu a podíval se na mě s neúprosnou vážností.

	„Jsem na rozpacích, kterak začít," promluvil. „V tomto

	bludišti přehmatů a potíží, které jste pro nás připravil, 

	skutečně váhám, čím bych měl začít. Snad bude nejlépe, když si napřed přečtete tento článek," a podal mi noviny.

	Označený článek byl krátký. Ohlašoval dopadení jednoho

	z vězňů, kteří nedávno uprchli z edinburského zámku; bylo uvedeno jméno Clausel se sdělením, že o mně také odhalil podrobnosti nedávné vraždy ve vězení a označil pachatele. „Je jím prostý vojín zvaný Champdivers, který sdílí asi zcela pravděpodobně týž osud jako jeho společníci. Navzdory usilovné činnosti na pobřeží celého Forthu a dále na východ nebyla dosud spatřena šalupa, které se tito všeho schopní lidé zmocnili v Orangemouthu, takže je nyní skoro jisté, že nalezli hrob v mořských hlubinách. . . "

	Při čtení tohoto článku se mi srdce zastavilo. V tom okamžiku jsem viděl svůj vzdušný zámek v troskách; sebe z obyčejného uprchlého vojáka proměněného v pronásledovaného vraha; moje láska, která před chvilkou se mi zdála tak blízká, prchla za hranice možnosti. Zoufalství, jež bylo mým prvním pocitem, netrvalo však déle okamžiku. Dověděl jsem se, že moji společníci měli opravdu úspěch ve svém riskantním podniku a že se má zato, že jsem byl s nimi a při ztroskotání sdílel jejich osud, což je nejpravděpodobnější zakončení celého podniku. Když se domnívali, že jsem na dně Severního moře, nemusel jsem se tuze obávat hlídek na edinburských ulitích; byl hledán Champdivers, a kdo by ho mohl uvést ve spojitost se Saint - Ivesem? Major Chevenix by mě mohl poznat, kdyby se se mnou setkal; o tom nebylo sporu. Viděl mne tolikrát, že

	jsem nemohl doufat, že bych ho podvedl svou fintou přestrojení.

	Nu, dejme tomu, že by byl volán, aby podal svědeckou výpověď. Znal Clausela a znal mě a byl jsem jist, že by se

	rozhodl pro čest. Současně vyvstal před mýma očima tak zuřivý obraz Flory, že prostě přehlušil všechny ostatní úvahy. Krev se mi rozproudila v celém těle a zapřísáhl jsem se, že ji musím spatřit a získat, i kdyby mě to stálo krk.

	„Velmi mrzuté, bezpochyby," řekl jsem, vraceje list Mr. Romainovi.

	„Mrzuté — a nic víc?"

	„Rozhořčující, je-li vám libo," připustil jsem.

	„A pravda?" tázal se.

	„Pravda, ale částečně," řekl jsem. „Na tuto otázku bych

	však odpověděl lépe, kdybych vás seznámil s fakty."

	„Jsem téhož názoru," odpověděl.

	Pověděl jsem mu, co se mi zdálo nezbytným o hádce, souboji, smrti Goguelatově. Vyslechl mě za odporného mlčení, neprozradiv vůbec povahu svých citů, až na to, že při líčení episody s nůžkami jeho skvrnitá tvář zbledla o tři stupně.

	„Domnívám se, že vám mohu věřit?" zeptal se, když jsem

	skončil.

	„Nebo přerušit tento rozhovor," odpověděl jsem.

	„Nechápete, že zde rozbíráme nanejvýš závažnou záležitost? Nechápete, že já sám beru na sebe část přítěže zod

	povědnosti, která jde na váš účet? — že vy sám to berete příliš lehkovážně a horkokrevně i vůči svému právníkovi? V životě jsou vážné okamžiky, pane Anne," vážně prohlásil. „Hrdelní obvinění, a to velmi brutálního rázu se zvláště odpornými detaily; existence onoho Clausela, který (podle vašeho vyprávění) z opravdové zlomyslnosti je hotov odpřisáhnouti černé za bílé, a všichni ostatní svědci rozprchli a snad utonulí v moři. Dále: naše přirozená zaujatost vůči Francouzům, a zvláště vůči uprchlému zajatci, to vše tvoří vážný celek vhodný pro vašeho právního zástupce. A moje odpovědnost není zmenšena nevyléčitelnou pošetilostí a lehkomyslností vaší povahy."

	„Prosím o prominutí," řekl jsem.

	„Moje výrazy byly voleny až s úzkostlivou přesností," odpověděl. „Při čem jsem vás zastihl, když jsem vám přišel ohlásit katastrofu? Seděl jste na zemi u krbu a jako pošetilé děcko jste si hrál se sluhou; není tomu tak? A celá podlaha byla posypaná zlatem a bankovkami. Není zde na to stůl? Máte štěstí, že jsem to byl já — mohl přijít i někdo jiný — právě tak třeba váš bratranec."

	„Bylo tomu tak," doznal jsem. „Nebyl jsem ani trochu opatrný, a docela právem se zlobíte. Á propos, pane Romaine, kdy jste přišel? Jak dlouho jste zde v domě?" dodal jsem, jsa překvapen, že jsem neslyšel příjezd kočáru.

	„Přijel jsem kočárem," odpověděl. „Každý mě mohl slyšet.

	Zdá se, že jste vůbec neposlouchali? Jste naprosto klidný v domě svého nepřítele, a to s obviněním, na něž je trest 

	smrti!

	Ano, byl jsem zde dostatečně dlouho, abych vaši záležitost

	uvedl do pořádku. Učinil jsem to a Bůh mi odpusť! Učinil jsem to dříve, než jsem vás požádal o vysvětlení toho článku. Poslední vůle byla už připravena a teď je podepsána. A váš strýc neslyšel ani slova o poslední ukázce vaší aktivity. Proč? Neměl jsem svědomí obtěžovat tím hraběte na smrtelném lůžku; vždyť jste byl třeba i nevinen. A potom, dal jsem přednost vrahovi před vyzvědačem."

	Není stínu pochybnosti, že hrál přátelskou úlohu, a také není pochybnosti, že se tak nepříjemně vyjadřoval ve špatném rozmaru.

	„Snad se vám budu zdát příliš útlocitným," pravil jsem, „ale použil jste slov — "

	„Používám výstižných slov, pane!" zvolal, udeřiv rukou do novin. „Zde je to černé na bílém. A nebuďte si tak jist —

	dosud jste nestál před naším soudem. Je to ošklivá aféra, velmi choulostivá záležitost; věc nanejvýš nepříjemná. Nestrkal bych do toho prsty — chci říci, že bych dal sto liber za to, abych s tím neměl nic společného. V situaci, v níž jsme, musíme jednat okamžitě. Není jiné volby. Musíte ihned opustit tuto zem a dostat se do Francie, Holandska či někam na Madagaskar."

	„K tomu bych měl dodat dvě slova," ozval jsem se.

	„Postačí jedna slabika!" odpověděl. „Není čas na argumenty. Případ je docela prostý. V nechutném postavem, v němž se nacházíte, jedině odklad dává naději. Může přijít 

	doba, kdy to budeme moci udělat lépe. Nemůže to být nyní, byla by to šibenice."

	„Ale, pane Romaine, činíte uzávěry na falešných předpokladech," protestoval jsem. „Nemám chuti octnout se na lavici obžalovaných. Jsem právě tak úzkostlivý jako vy, abych svoji přítomnost zde neprodlužoval. Avšak s druhé strany nemám ani nejmenšího úmyslu opustit tuto zemi, kde se mi velice líbí. Mám uhlazené vystupování, pohotový jazyk, anglický přízvuk, který ujde, a díky šlechetnosti svého strýce tolik peněz, kolik mám zapotřebí. Bylo by to opravdu smutné, kdyby Saint-Ives se všemi svými přednostmi nebyl schopen klidně žít v soukromí, zatím co by se úřady bavily hledáním Champdiverse. Zapomínáte, že není spojitosti mezi těmito dvěma osobami."

	„A vy zapomínáte na svého bratrance," odpověděl Romaine. „Zde je článek, a jemu je známo, že jste byl Monsieur

	Champdivers." Zvedl ruku, aby si zjednal pozornost. „A vsaďme se, že je tu ve své vlastní osobě!" zvolal.

	Jako když krejčí trhá kus látky na stole, tak únavně dlouhý

	zvuk dolétl k našemu sluchu z aleje; byl to zvuk kočáru,

	taženého čtyřmi koňmi největší rychlostí. Vyhlédli jsme mezi záclonami z okna a uzřeli míhající se světla po rovné cestě, vedoucí k obydlí.

	„Ano," řekl Mr. Romaine, otírající okenní tabuli, aby lépe

	viděl. „Ano, podle zbrklé jízdy je to on! Takto rozhazuje peníze po královské silnici. Trojnásobný idiot. Každého, koho potká, cpe zlatem jen z radosti nad tím, že jede.  

	Dnes ovšem je pro něj jediné místo, a to vězení pro dlužníky, když už ne pro zločince."

	„On je takový?" podotkl jsem zíraje na světla, jako bych z nich mohl vyčíst tajemství bratrancovy povahy.

	„O jeho nebezpečnosti se přesvědčíte," odpověděl advokát. „Pro vás jsou to světla závětrného pobřeží! Když se nad tím zamyslím, žasnu: tak hezký a příjemný byl kdysi a tak je stále blíže okamžiku, kdy bude nemožný!" zvolal, když světla druhého kočáru se přihnala na dohled. „Není pochybnosti, že je to on. První kočár je jménem a druhý vykřičníkem. Dva kočáry; druhý veze zavazadla, která jsou vždy hojná a objemná, a sluhu. Nedovede udělat krok bez sluhy. Nikdo z nás ho nemá rád; nenávidíme ho. Často bych si přál — nemyslete si, že v mém věku je to lítost, spíše odpor — rozbít něco tak velikášského a ozdobného, jako by byl velkým porcelánovým hrncem nebo obrazem velké ceny."

	„Slyším vás opakovat slovo velký," řekl jsem, „nevztahuje

	se to však v žádném ohledu na jeho postavu."

	„Ne," pravil právník. „Je asi vaší velikosti, jak jsem hlásil

	krejčímu a na výsledku nevidím nic špatného. Ale v tom, jaký budí dojem; má honosné chování a kolem své osoby v životě udržuje veliký rozruch svými kočáry, závody, hrou v kostky a nevím čím ještě — a tak nějak imponuje. Ale jak se zdá, až komedie skončí a bude zavřen — zůstane jen Bonaparte, lord Wellington a Platov — svět bude poměrně docela klidný. Ale to je mimo náš zásah," dodal, 

	odvrátiv se od okna. „Nyní jsme v ohni, pane Anne, jak byste řekli vy vojáci, a je nejvyšší čas připravit se k obraně. Nesmí vás spatřit, mohlo by to být osudné. Vše, co o vás ví, je, že se mu podobáte, a to je víc než dostatečné. Nejlépe by bylo (kdyby to bylo možné), aby se nedověděl, že jste v domě."

	„Spoléhat na to je naprosto vyloučeno," řekl jsem. „Někteří sluhové jsou přímo v jeho službách, ku příkladu Dawson."

	„To je i můj názor!" zvolal Romaine. „A při nejmenším,"

	dodal, když první kočár se přihnal před hlavní vchod, „je příliš pozdě, už je zde."

	Stáli jsme, naslouchajíce s podivnou úzkostí různým zvukům, procitnuvším v tichém domě; zvuku otvíraných a zavíraných dveří; blížícím se a vzdalují tím se krokům. Bylo zřejmé, že příjezd mého bratrance byl běžnou záležitostí bez okázalosti se strany služebnictva. A najednou v tomto vzdáleném ruchu se odlišil rychlý a lehký krok. Slyšeli jsme, jak postupuje schodištěm, chodbou, zastavuje se u dveří a následovalo rychlé a důrazné zaklepání.

	„Pane Anne, — pane Anne, otevřte!" ozval se Rowleyův

	hlas.

	Pustili jsme mladíka dovnitř a opět za ním zamkli.

	„Je to on, pane," vyrazil ze sebe. „On přijel."

	„Míníš vikomta!" odpověděl jsem. „To už víme. Ale, Rowley, ven s tím ostatním. Máš toho více na srdci, tvoje tvář toprozrazuje!"

	„Pane Anne, učiním to," řekl. „Pane Romaine, vy jste jeho

	přítel?"

	„Ano, Georgi, jsem jeho přítel," odpověděl Mr. Romaine k mému velkému překvapení a položil mi ruku na rameno.

	„Jde o toto," pokračoval Rowley. „Pan Paul byl u mne! Mám dělat špehouna! Myslím, že on to dělal od počátku! Vždy jsem ho viděl, jak chodí sem a tam a vyzvídá! Ale dnes večer s tím přišel bez obalu! Mám mu povědět všechno, co se dovím, co jste dělal dříve, řekl, a dal mi tohle — " ukázal půl guinee, „a já ji vzal, ano, udělal jsem to! Ale ať mě stihne spála, udělám-li to!" řekl a připojil slova směšné přísahy.

	Poznal, že to byl přehmat, a uvědomil si to. Dřív než odvrátil pohled, výraz jeho očí doznal změnu, od významnosti k omluvě — od pohledu společníka k pohledu vinníka a tím okamžikem se stal vzorem dobře vycvičeného sluhy.

	„Stihne spála?" opakoval Romaine. „Je ten blázen v deliriu?"

	„Nikoli," hájil jsem ho, „pouze mi něco připomíná."

	„Myslím však, že tento brach bude věrný," podotkl právník.

	„Tak vy jste rovněž přítelem pana Anne?" dodal k Rowleyovi.

	„Prosím, pane," odpověděl Rowley.

	„Trochu náhle," poznamenal Romaine, „přesto může být poctivý. Považuji ho za poctivého a pochází z poctivé 

	rodiny.

	Nuže, Rowleyi, použij příležitosti k získání druhé poloviny

	guinee. Řekneš panu Paulovi, že tvůj pán neodjede do zítřka a možná že vůbec neodjede. Pověz mu, že má sto větí k vyřízení a sto dalších, které se dají řádně vyřídit jen v mé kanceláři v Holbornu. Rozmysli si to — lépe by bylo, kdybychom si na to byli vzpomněli dříve," pokračoval, odemykaje dveře.

	„Jdi vyhledat Powla a měj se na pozoru. Rychle se vrať a

	ukliď ten nepořádek."

	Dříve než Rowley odešel, právník si nabral šňupec tabáku

	a hleděl na mě s přívětivějším výrazem. „Pane," pravil, „je pro vás velkým štěstím, že vaše tvář je tak dobrým doporučujícím dopisem. Zde jsem já, starý opatrný praktik, zaplétající se do vaší nechutné záležitosti; pak tento selský synek, který je dost chytrý, aby vzal úplatek a jde rovnou, aby vám to řekl — to vše jde na účet vašeho vzhledu. Kdybych si tak mohl představit, jak bude působit na soudní dvůr!"

	„A kterak bude působit na kata, pane?" zeptal jsem se.

	„ A b s i t o m e n ! " * ) řekl právník.

	Došli jsme právě k tomuto místu rozhovoru, když jsem zaslechl zvuk, při kterém se mi stáhlo hrdlo; zvuk, jako by někdo kradmo zkoušel kliku u dveří. Nebylo to provázeno slyšitelnými kroky. Od Rowleyova odchodu bylo naše křídlo domu naprosto tiché a docela právem jsme se moh

	*) nepřivolávejte osud — pozn. překl.

	li domnívat, že jsme sami. Úskočný příchozí, ať to byl 

	kdokoliv, rozhodně přišel aspoň na výzvědy, když už ne za nepřátelským posláním.

	„Kdo je tam?" optal se Romaine.

	„Pouze já, pane," odpověděl úlisný Dawsonův hlas. „Je zde vikomt, pane. Velmi touží po obchodní rozmluvě s vámi, pane."

	„Řekněte mu, že přijdu hned, Dawsone," odpověděl Mr.

	Romaine. „Nyní jsem zaneprázdněn."

	A slyšeli jsme kroky, vzdalující se pomalu chodbou.

	„Ovšem — ještě tam někdo je," podotkl Romaine tiše, se

	vzhledem člověka napjatě poslouchajícího. „Nedám se ošidit."

	„Skutečně, je to tak!" přisvědčil jsem. „A co mne znepokojuje, nejsem si jist, zda ten druhý odešel. V době, kdy došel ke schodišti, byl to určitě krok jednotlivce."

	„Hm — blokáda?" podotkl právník.

	„Obležení, e n  r é g l e !"**) přisvědčil jsem.

	„Vzdalme se od dveří," navrhl Romaine, „a proberme toto

	zatracené postavení. Alain bezpochyby byl až u dveří. Chtěl vstoupit jako by náhodou, a podívat se na vás. Když jeho plán ztroskotal, zůstal zde sám, nebo zde nechal Dawsona jako hlídku."

	„Nemám o tom pochyby," řekl jsem, „ale za jakým účelem? Přece nezamýšlí probdět noc u dveří!"

	„Jen kdybychom se na to nemuseli ohlížet!" pravil Mr. 

	**) podle všech pravidel — pozn. překl.

	Romaine. „Ale to zatracené pozadí vašeho postavem. Nemůžeme dělat nic otevřeně. Musím vás propašovat z 

	tohoto pokoje jako kontraband, ale jak to mám zařídit, když hlídač je nasazen zrovna u vašich dveří?"

	„V ukvapenosti není nic dobrého," odpověděl jsem.

	„Určitě ne," přisvědčil. „Uvažujme o tom, o čem jsme prá

	vě klábosili. Směšné je, že jsem právě komentoval váš osobní vzhled, když se váš bratranec dostavil za svým posláním. Řekl jsem, pamatujete-li se, že vaše tvář se vyrovná, či že je lepší doporučujícího dopisu. Jsem zvědav, zamlouvalo-li se to Alainovi — jsem zvědav, co si z toho vybral?"

	Mr. Romaine se usadil vedle krbu, zády k oknům a já, kleknuv na koberec, začal jsem automaticky sbírat rozházené bankovky, když najednou se do naší rozmluvy vmísil medový hlas.

	„Pan Romaine má dobrý úsudek. Prosím o přijetí do onoho kroužku obdivovatelů, o němž se zmínil, že existuje."

	

	KAPITOLA XIX.

	Ďábel a další v Amershamu.

	

	Nikdy se dvě lidské bytosti nezvedly na nohy rychleji než

	advokát a já. Zamkli jsme a opevnili hlavní bránu pevnosti, ale na neštěstí jsme zapomněli na branku — dveře koupelny. A odtud zahlaholila nepřátelská polnice, a tak celá naše obrana skončila porážkou na celé čáře. Měl jsem ještě 

	čas šeptnout Romainovi do ucha: „Zde je další obraz pro vás!" a on pohlédl na mě s jakýmsi pathosem, jako by chtěl říci: „Nebij poraženého!"

	Pak jsem pohlédl na svého nepřítele.

	Klobouk na hlavě měl poněkud k jedné straně; byl to velmi vysoký klobouk, neobyčejně strmý a s úzkým, zvlněným okrajem.

	Na hlavě měl samou kudrnu, jako nějaký italský mastičkář

	— což mu dodávalo neodpustitelného vzhledu. Měl na sobě velký, velmi huňatý kožich, jaký obyčejně nosí ponocní, který však zevnitř byl lemován drahými kožešinami; měl ho napolo otevřený, aby pod ním vystavil na obdiv přepychové prádlo, mnohobarevnou vestu a přebohatý zlatnický sklad hodinkových řetízků, jehlic a pod. Nohy a kotníky byly hotovým zázrakem. Naprosto se nedá hovořit o tom, že bych mohl popírat podobu, poněvadž si jí všimlo tolik osob, které nemohu podezírat ze spiknutí. Ve skutečnosti jsem zpozoroval málo podobnosti.

	Zajisté byl, co by mnozí mohli nazvat hezkým, malířským typem krásy, přímého držení těla, vyzývavého profilu. Muž, jehož jsem ve své fantasii viděl v plné parádě na hlavním hledišti jízdní dráhy, či pyšně se naparujícího na Piccadilly; shlížejícího na ženy a pohlížejícího na sebe sama s obdivem.

	V tom okamžiku byla tvář věrným obrazem stavu jeho mysli. Byl smrtelně bledý a ret mu ustrnul v úsměv, který mohl být skoro nazván úšklebkem čisté a neskrývané jízli-

	vosti, která mě poděsila, a přece dodala odvahy k odporu. Prohlédl si mě od hlavy k patě a s úklonou smekl přede mnou klobouk.

	„Můj bratranec, domnívám se?" promluvil.

	„Předpokládám, že i já mám tu čest," odpověděl jsem.

	„Čest je na mé straně," řekl a hlas se mu při tom zachvěl.

	„Snad vás mohu uvítat?" pravil jsem.

	„Proč?" optal se. „Vždyf tento ubohý dům byl mi domovem déle, než abych se musel v tomto ohledu ohrazovat. Když si již přivlastňujete povinnosti hostitele, nezbytně mi tím způsobujete bolest. Věřte mi, že tato role větším právem náleží mně. A mimochodem, nesmím opomenout složil vám svou malou poklonu. Příjemně mne překvapuje, že se s vámi setkávám v oděvu gentlemana a pozoruji — " s okružním pohledem na rozházené bankovky — „že vaše životní požadavky byly již tak štědře zabezpečeny."

	Uklonil jsem se s úsměvem, který byl stejně nenávistný jako jeho.

	„Je tak mnoho životních potřeb na tomto světě," odpověděl jsem. „Milosrdnost má na vybranou: jeden je zabezpečen a druhý, neméně potřebný, snad zadlužený, musí jít a prosit."

	„Škodolibost je milým rysem povahy," podotkl.

	„A závist ne?"

	Musel se přesvědčit, že nevyjde jako vítěz z tohoto zkřížení zbraní: snad se dokonce obával, že pozbude vlády nad svou vášnivou letorou, kterou během naší rozmluvy ovládl 

	jen ostře přitaženou uzdou, neboť po tomto slově se odvrátil ode mne s urážlivou arogancí k advokátovi.

	„Pane Romaine," promluvil, „od které doby jste si osvojil

	vydávání rozkazů v tomto domě?"

	„Nemohu doznat, že bych nějaké vydával," odpověděl Romaine, „určitě ne žádný, který by nespadal do sféry mé odpovědnosti."

	„Na čí rozkaz mi tedy byl odepřen přístup do pokoje mého strýce?" vybuchl bratranec.

	„Na rozkaz doktorův, pane," odpověděl Romaine. „A myslím, že uznáte, že je k tomu oprávněn."

	„Mějte se na pozoru, pane," zvolal Alain. „Jste příliš zpychlý svým postavením. Není to tak jisté, mistře advokáte, ani trochu bych se nedivil, kdybyste za práci tohoto večera byl vyhozen a já příště přihlížel, jak budete dostávat almužnu na zalátám roztrhaných loktů u dveří kuchyně. Doktorovy rozkazy? Jsem přesvědčen, že nejsem na omylu! Dnešního večera jste zprostředkoval obchodní záležitost s hrabětem a tento potřebný gentleman měl výsadu, že návštěva, při níž, jak s potěšením konstatuji, jeho důstojnost mu nebránila, aby si nepolepšil. Divím se, že se vám chce tak hloupě se vymlouvat."

	„Nazýváte-li to vymlouváním, doznám se k něčemu," řekl

	Romaine. „Zákaz vyšel od samotného hraběte. Nepřál si vaší návštěvy."

	„Musím se spokojit slovem Daniela Romaina?" optal se Alain.

	„Nemáte-li někoho důvěryhodnějšího, tak tedy ano," přisvědčil právník.

	V tom okamžiku přelétlo přes bratrancův obličej křečovité

	zachvění a jasně jsme zaslechli, jak nad touto odpovědí zaskřípal zuby; k mému překvapení však jeho odpověď zněla tónem téměř dobré nálady.

	„Jděte, pane Romaine, nebuďme malicherní!" přitáhl si židli a posadil se. „Rozumějte mi; potají jste mě předešel. Představil jste toho svého Napoleonova vojáka hraběti a on, nevím přesně jak, byl dobře přijat. Nemohu uvést lepšího důkazu než bohatství, kterým je doslovně obklopen — a domnívám se, že je u vytržení velkou radostí, když po prvé uviděl tolik peněz!

	Výhoda je ještě na vaší straně, ale bitva dosud není vyhrána. Vyvstanou otázky o stranickém vlivu, o sekvestraci majetku a podobně. Mám svědky připraveny. Říkám vám to cynicky, neboť z toho nemůžete těžit. Když od zlého dojde k nejhoršímu, mám nejlepší vyhlídky na výhru a vy na prohru."

	„Dělejte, co je vám libo," odpověděl Mr. Romaine, „ale dávám vám dobrou radu: učiníte nejlépe, když v tomto ohledu nic nepodniknete. Pouze se zesměšníte; utratíte peníze, kterých nemáte nazbyt, a sklidíte veřejnou ostudu."

	„Dobrá, ale v tomhle děláte zřejmou chybu, pane Romaine," odpověděl Alain. „Podceňujete protivníka. Považte, jak nepříjemným se mohu stát, když vyhraji. Uvažte posta-

	vení svého p r o t é g é * ) , uprchlého vězně! Já však hraji velkou hru. Opovrhuji podobnými příležitostmi."

	Na tato slova jsem s Mr. Romainem vyměnil vítězoslavný

	pohled. Zdálo se, že se Alain dosud o Clauselovi nedověděl.

	Právník, jehož nyní přešel strach, změnil taktiku. S výrazem nejistoty v tváři zajistil noviny, které dosud ležely na stole.

	„Vikomte Alaine, myslím, že vás ovlivňuje nějaká iluse,"

	promluvil. „Věřte mi, že to tak vůbec není. Zdá se, že naznačujete možnost nějakého kompromisu, ale nic není vzdálenějšího mým názorům. Podezíráte mne, že si s vámi pohrávám či pokouším se zatajit pravý stav věci. Vždyť já se nemohu ukvapit a příliš určitě se vyjádřit ve svých informacích. Váš prastrýc dnes večer změnil svoji poslední vůli a napsal novou ve prospěch vašeho bratrance. Je to skutečnost, kterou můžete, je-li vám libo, vyslechnout z jeho úst! Beru to na sebe," prohlásil právník, zvedaje se. „Gentlemani, prosím, následujte mě."

	Ačkoliv právník vyšel z pokoje rychle, byl sledován stejně

	kvapně Alainem tak, že mi stěží zůstal čas na sesbírání bankovek a zamknutí darovaného kufru, abych je dohonil dříve, než se mi ztratí v bludišti chodeb strýcova domu. Šel jsem za nimi s obavami. Myslil jsem na svůj opuštěný poklad, chráněný jen chatrným víkem a zámkem, který mohl kdokoliv vylomit nebo ukrást i celý kufr. Zpotil jsem *) chráněnec — pozn. překl.

	se, kdykoliv jsem si na to vzpomněl. Právník nás uvedl do předpokoje, kde nám nabídl místo s tím, že se zatím poradí s lékařem. Vyklouzl druhými dveřmi a nechal mě s Alainem pohromadě. 

	Skutečně, Alain se ani za mák nepřičinil, aby se mi zalíbil.

	Každé slovo bylo zaostřeno nepřátelstvím, závistí a hněvivým pohrdáním. Byl jsem o málo smířlivější, ale již jsem začínal litovat tohoto muže, o němž mi bylo známo, že je placeným vyzvědačem.

	Připadalo mi pramálo slušným, že když v něm byla probuzena naděje, s níž očekával toto veliké dědictví, nyní v hodinu dvanáctou je vykopnut ze dveří, ponechán bídě a svým dluhům — dluhům, které jsem mu před chvilkou tak málo taktně připomenul. Sotva však jsme byli zůstaveni o samotě, pospíšil jsem si s vyvěšením vlajky příměří.

	„Bratrance, věřte mi," ozval jsem se, „nehledejte u mne sklonů k nepřátelství."

	Zastavil se přede mnou, neboť nepoužil právníkovy výzvy, aby se posadil. Přecházel sem a tam místností a vzal si šňupec tabáku. Zatím co si jej bral, pohlížel na mě s výrazem velké zvědavosti.

	„Ale, už je tomu dokonce tak?" promluvil. „Jsem natolik

	oblíben štěstěnou, že se mi dostalo vašeho soucitu? Jsem za to nekonečně zavázán, můj bratrance Anne! Ale city nejsou vždy vzájemné a varuji vás, že onoho dne, kdy vložím nohu na váš krk, bude zlomen váš vaz. Jste obeznámen s vlastnostmi vazu?" ozval se s urážlivostí, jež se 

	vymyká bližšímu označení.

	To již přestávalo všechno. „Jsem také obeznámen s vlastnostmi páru pistolí," řekl jsem, měře jej pohledem.

	„Nikoliv, nikoliv!" protestoval zvednutím prstu, „svoji pomstu provedu, jak a kdy mi bude libo. Jsme přece z jedné rodiny, abychom si snad porozuměli, a to je příčinou, proč jsem vás nezavřel při příjezdu nebo nepostavil tlupu vojáků do prvního zimostrázového houští, aby si na vás počkali a zabránili vašemu příchodu — já, který jsem vše věděl, proti němuž se za bílého dne ten pletichář Romaine spikl, aby mě vystrnadil. Krátce, dosud jsem se nerozhodl, jak svou pomstu provedu."

	V tom okamžiku byl přerušen zvukem zvonu. Zatím co jsme překvapeni stáli a naslouchali, následoval po zvonění dupot četných noh vzhůru schodištěm a přešlapování přede dveřmi našeho pokoje. Věřím, že oba ze zvědavosti rádi bychom je byli otevřeli, ale díky přítomnosti druhého jsme odolali a mlčky a nehybně čekali, až se Romaine vrátil a pobídl nás k odchodu do strýcova pokoje.

	Vedl nás krátkou zatočenou chodbou, jež nás zavedla do pokoje nemocného, hned za lůžko. Myslím, že jsem zapomněl podotknout, že pokoj hraběte byl značných rozměrů. Shledali jsme, že je přeplněn služebnictvem a příživníky, od lékaře a kněze až po Dawsona a Rowleye k poslednímu lokajovi a poslední pokojské v čistém oděvu a čepečku a k poslednímu podkonímu ve stejnokroji. Toto velké shromáždění personálu (a byl jsem překvapen, jak 

	velké bylo) mělo z největší části vzhled, že je zatíženo zlým svědomím; svým přešlapováním s nohy na nohu a šaškovským pitvořením vyvolávalo dojem naprostého zmatku. Ti, kteří byli v koutech po straně, se ušklebovali.

	Můj strýc, který byl nadzvednut na polštáři víc než předešle, přijal vzhled opravdu imponující vážnosti. Sotva jsme se za ním objevili, pozvedl svůj hlas a dosti hlasitě oslovil přítomné.

	„Beru vás všechny za svědky — slyšíte mě? — beru vás

	všechny za svědky, že jsem určil za svého nástupce a dědice tohoto gentlemana, jehož většina z vás vidí dnes po prvé, vikomta de Saint - Ivese, který je mým příbuzným. A současně vás beru za svědka, a to z dobrých mně známých příčin, že jsem vydědil tohoto druhého gentlemana, jehož rovněž všichni znáte, vikomta de Saint-Ivese. Také vám musím objasnit nezvyklost, jíž jste všichni obtěžováni v době večeře a skoro bych mohl říci uraženi. Kdyby se snad panu Alainovi zlíbilo činit nějaké námitky proti mému pořízení, zajistil jsem se proti tomu.

	Vím, že zde mezi vámi je určitý počet osob zločinných sklonů, které by mohly být podplaceny k odpřisáhnutí toho, co jim bude naznačeno. Těší mne, že mohu takto něco podobného vyřadit z jeho moci a zavřít ústa jeho falešným svědkům. Jsem vám velmi zavázán za vaši úslužnost a mám tu čest přát vám všem dobrý večer!"

	Když sluhové, větším dílem zmateni, se hrnuli ven z pokoje s poklonami, upravováním účesů, šoupáním nohama 

	a tak dále — každý podle své schopnosti — úkradmo jsem se pootočil, abych se podíval na bratrance. Snášel tuto veřejnou hanbu bez nejmenší změny tvářnosti; stál se založenýma pažema a nevyzpytatelně hleděl na strop místnosti. V tom okamžiku nemohl jsem mu odepřít povinný hold obdivu. A to tím více, když poslední ze služebnictva se vykolébal ze dveří a zanechal nás o samotě s prastrýcem a s právníkem; tu udělal krok vpřed k lůžku a učinil důstojnou poklonu muži, který právě přivodil jeho zkázu.

	„Mylorde," promluvil, „bylo vaším potěšením zacházet se

	mnou způsobem, za nějž moje vděčnost a váš stav mi zapovídá volat vás k odpovědnosti. Mou jedinou možností je obrátit vaši pozornost k délce času, v němž jsem si zvykl považovat se za vašeho dědice. V tomto postavení jsem považoval za docela náležité dovolit si určitou výši výdajů. Když nyní za dvacet roků služeb mám být odbyt nějakým grošem, nebudu jen žebrákem, ale též bankrotářem."

	Bylo-li to únavou z předchozí námahy či vynalézavostí nenávisti, nevím; ale můj strýc opět zavřel oči. „Docela bez groše!" spokojil se s těmito slovy, a když je pronesl, kradl se přes jeho tvář jakýsi druh úsměvu, prodlel na ní nepatrný zlomek času a vytratil se, zanechav neproniknutelnou masku stáří, lstivosti a únavy. Zde nemohlo být omylu; můj strýc se těšil z této situace tak, jak tomu bylo u mála věcí za posledního čtvrt století. V tomto vetchém tě-

	le oheň života sotva doutnal, ale nenávist, jako nějaká nesmrtelná vlastnost, dosud nezdolně planula.

	Můj bratranec přesto pokračoval: „Jsem v nevýhodě," mluvil dále, „a můj nástupce, maje snad více rozumu než delikátnosti, zůstává v pokoji," a vrhl na mě pohled, který by vyvrátil dub.

	Byl jsem až přespříliš ochoten se vzdálit a Romaine projevil ochotu umožnit můj odchod. Ale strýc se nedal pohnout.

	Pouhým dechem hlasu a aniž otevřel oči, poručil mi zůstat.

	„Dobrá," pravil Alain. „Nemohu tedy pokračovat v připomínání těch dvaceti let, které prošly nad našimi hlavami v Anglii, a služeb, které jsem za tu dobu pro vás vykonal. Je to pro mě příliš odporné. Vaše lordstvo zná mě příliš dobře, aby si dovedlo představit, jak budu pokořen touto potupou. Musím se vzdát veškeré obrany — vaše lordstvo tomu chce! Nevím, jaké jsou moje chyby: znám jedině trest a ten je větší, než je moje odvaha mu čelit. Můj strýce, obracím se k vašemu milosrdenství: odpusťte, co bylo, a neposílejte mě do vězení pro dlužníky, jako zadluženého žebráka."

	„ C h a t  e t  v i e u x, p a r d o n n e z ? " * ) ozval se můj

	strýc, cituje La Fontaina. Pak otevřel své bleděmodré oči,

	upřel je na Alaina a s důrazem pronesl: „ L a  j e u n e s s e se f l a t t e  e t  c r o i t t o u t o b - t e n i r ; l a v i e l l e s 

	*) Odpustíte, starý Kocoure? — pozn. překl.

	s e e s t i n  p i t o y a b l e . " * * )

	Krev vyrazila temně do Alainovy tváře. Obrátil se ke mně

	a k Romainovi a oči mu zahořely.

	„Nyní jste vyhráli," řekl. „Ale při nejmenším bude vězení

	za vězení; se dvěma vikomty."

	„Ne tak, pane Alaine," ozval se právník. „Dříve než odejdete, musíte vzít na vědomí několik okolností."

	Ale Alain už kráčel ke dveřím.

	„Stůjte na okamžik!" zvolal Romaine. „Buďte rozvážný a

	neopovrhujte radou!"

	Alain se otočil. „Neopovrhuji, ale nenávidím vás!" vykřikl,

	dávaje průchod vášni. „Vy oba se mějte na pozoru!"

	„Rozumím, vy vyhrožujete M o n s i e u r  v i k o m t o v i

	de Anne," pravil advokát. „Víte, to bych nedělal. Obával

	bych se, opravdu bych se obával. Uděláte-li, co máte v úmyslu, doženete mě k nejhoršímu."

	„Udělal jste ze mne bankrotáře a žebráka, co horšího by

	mě mohlo ještě potkat?" odpověděl Alain.

	„Nerad bych to říkal v této společnosti," řekl právník. „Ale jsou horší věci než úpadek a horší místa, než vězení pro dlužníky."

	Slova byla pronesena tak výhružně, že patrné zachvění

	otřáslo Alainem: najednou zbledl, jako pod úderem meče.

	„Nerozumím vám," dostal ze sebe.

	„Ó ano, rozumíte!" odpověděl Romaine. „Vím, že mi 

	**) mládí si dělá naději a věří, že vše získá; stáří je neúprosné —

	pozn. překl.

	Rozumíte velmi dobře. Nesmíte se domnívat, že zatím co vy jste byl tak pilný, ostatní zaháleli. Nesmíte se domnívat, že já, poněvadž jsem Angličan, nejsem schopen provádět pátrání. Ačkoliv dbám cti tohoto domu, M o n s i e u r    A l a i n e  d e  S a i n t - I v e s , jakmile se dozvím, že podnikáte něco přímo či nepřímo v této věci, vykonám svou povinnost, af to stojí cokoliv.

	Prozradím pravé jméno Napoleonova vyzvědače, který

	své zprávy podpisuje R u e G r é g o i r e  d e  T o u r s . "

	Přiznávám, že mé srdce bylo skoro zcela na straně mého

	uraženého a nešfastného bratrance. A nebylo-li tomu tak dříve, muselo to být nyní; byla to pro něho hrozná rána, když uslyšel odhalení své hanby. Nemohl promluvit. Pozvedl ruku, zapotácel se a domníval jsem se, že se svalí. Běžel jsem mu na pomoc, ale v té chvíli se vzpamatoval, vzpřímil se přede mnou a stál zde s napřaženýma pažema, jako by se chtěl bránit urážce mého dotyku.

	„Ruce pryč!" podařilo se mu nějak vyslovit.

	„Myslím," pokračoval advokát beze změny v hlase, „že již rozumíte postavení, v němž se nacházíte, a že vyžaduje určitou delikátnost vašeho chování. Vaše uvěznění, jak jste se sám vyjádřil, visí na vlásku a poněvadž budete pod neustálým dozorem mým a mých agentů, musíte přísně dbát, abyste šel přímo. Při sebemenší pochybnosti zahájím akci." Šňupl si, hledě kriticky na zmučeného muže. „A nyní dovolte, abych vám připomenul, že kočár čeká před domem. Tento rozhovor jeho lordstvo rozrušil; pro vás 

	rovněž nemůže být příjemný a soudím, že je zbytečné jej prodlužovat. A pak není záměrem vašeho strýce-hraběte, že byste mohl spát pod jeho střechou."

	Když se Alain otočil a beze slova či posunku odešel z místnosti, neprodleně jsem ho následoval. Doznávám, že kdesi v srdci jsem pocítil jakousi lidskost; aspoň při nejmenším vyvrcholení muk a pomalé čtvrcení muže jako rozbíjení skály změnilo docela mé city. V té chvíli jsem proklínal jak strýce, tak i advokáta za jejich chladnokrevnou ukrutnost.

	Opřel jsem se o zábradlí schodiště právě včas, abych zaslechl Alainovy kroky v oné hale, která předtím byla naplněna služebnictvem na počest jeho příchodu a nyní při odchodu zela bez přítele prázdnotou. Okamžik později, když doznívaly ozvěny kroků, uslyšel jsem bouchnutí dveří. Zuřivost úderu mi ukázala — bylo-li toho ještě třeba — bouřlivost jeho vášní. Cítil jsem s ním v některých směrech a vycítil jsem, jak toužil bouchnout oněmi dveřmi za svým strýcem, právníkem, za mnou a celým zástupem těch, kteří byli svědky jeho pokoření.

	

	KAPITOLA XX.

	Po bouři.

	

	Dům nebyl zbaven přítomnosti mého bratrance, pokud jsem nezačal, ostatně dosti žalostně, uvažovat nad pravděpodobnými následky toho, co se právě událo. Zde bylo       

	několik rozbitých hrnců a mně připadalo, že je mám všechny zaplatit. 

	Tento pyšný a zuřivý dravec byl bodán a drážděn veřejně i v soukromí, až pozbyl zraku, sluchu i rozumu; pak byl puštěn na svobodu, aby šel a mstil se každým možným způsobem.

	Nemohl jsem se zbavit myšlenky, že je to celkem na mé útraty a netěšilo mne příliš, že někteří z mých přátel se rozhodli sehrát hrdinský kus a mě si vybrali za hrdinu — či oběť — což je totéž. První povinností hrdinovou je, aby jím byl z vlastní volby; není-li jím, pak není ničím. Mohu vás ujistit, že když jsem se vracel do svého pokoje, nebyl jsem v tuze růžové náladě (vždyť můj strýc a Mr. Romaine si pěkně zahráli s mým životem a vyhlídkami do budoucna), a se zaťatou pěstí jsem je s chutí za to proklel. Neměl jsem horoucnějšího přání, než se oběma vyhnout, a když jsem se setkal s právníkem, byl jsem položen na lopatky, out of time, jak se říká v ringu.

	Stál na koberci, opíraje se o krb se zachmuřeným a zadumaným čelem (což jsem rád viděl), jako by ani v nejmenším nebyl pyšný na své předchozí činy.

	„Nuže, už jste s ním hotov?" promluvil jsem.

	„Je pryč?" zeptal se.

	„Je pryč," odpověděl jsem. „Budeme platit ďáblu, až se

	vrátí."

	„Máte pravdu," přisvědčil právník. „Ale jako dnes večer

	kromě nadávek a vzteku nedostane nic."

	„Jako dnes večer?" opáčil jsem.

	„Ano, jako dnes večer," opakoval.

	„Nu a co jako dnes večer?" zvolal jsem.

	„Pochodí tak, jako pochodil dnes."

	„Bůh mi buď milostiv, pane," řekl jsem, „ve vašem chování je něco obdivuhodného, o čem jsem dosud nevěděl. Nemáte tušení, jak mě zajímáte! Bylo to kruté, to vím; skoro bych se tomu zasmál. Ale nevím, v jakém ohledu by to mělo býti falešné." 

	Domnívám se, že jsem byl velmi urážlivý, ale právník toho

	nedbal.

	„Falešné v každém ohledu," odpověděl vážně. „Falešné proto, že to nebyla pravda; falešné proto, že to nebyla skutečnost; falešné, že jsem se holedbal a v tom smyslu, že jsem lhal.

	Jak ho mohu nechat zavřít, když váš strýc spálil doklady! Řekl jsem vám to, o tom není pochyby, ale vy jste hned zapomněl — bylo to tehdy v Edinburku, když jsem vás po prvé spatřil. Byl to čin šlechetnosti: viděl jsem mnohé z těchto dokumentů a želel jsem jich — ano, želel. ,To bude jeho dědictvím,' řekl, když papíry hořely; a nemínil tím, že by to bylo bohaté dědictví. 

	Ostatně to nám ukáže čas."

	„Prosím stotisíckrát za prominutí, můj drahý pane, ale zaráží mě vaše drzost — v tomto ohledu bych takovou zdrcenou tvář raději nazval nestoudností — "

	„Pravda je, že jsem zdrcen. Jsem doslovně zdrcen," pravil.

	„Vůči vašemu bratranci se cítím naprosto bezmocný."

	„Skutečně! Míníte to vážně?" optal jsem se. „A snad právě

	proto jste častoval toho chudáka všemožnými urážkami?

	A proč jste si dal záležet na tom, oč tak málo stojím, aby se mi dostalo dalšího nepřítele? To proto, že jste byl proti němu bezmocný? ,Zde je poslední střela/ říkáte, ,moje střelivo je úplně vyčerpáno; počkejte, jen co nabiji poslední — rozzuří ho, ale neublíží. Hleďte, pouhý šílenec! Stůjte při mně, jsem docela bezmocný!' Pane Romaine, ptám se sám sebe po pozadí tohoto neobyčejného žertu. A nebude jeho jméno prostě podvod?"

	„Nedivím se vám," odpověděl. „Byla to opravdu zvláštní

	záležitost; na štěstí jsme z toho vyšli dobře. Ale podvod to nebyl; ne, ne, pane Anne, nebyl to podvod a budete-li tak laskav, v minutě se vám dostane vysvětlení bez slovních hříček." Nabýval své bystrosti. „Dosud nečetl noviny, ale kdo to mohl vědět, když m o h l ! Mohl mít tento zatracený časopis v kapse a mohli jsme to vědět? Byli jsme — mohu říci jsme — vydáni na milost pouhé dvoupenyové náhodě."

	„Opravdu, na to jsem si nevzpomněl," řekl jsem.

	„Ručil bych za to," zvolal Romaine, „že jste myslil, že to nic není být hrdinou zajímavého článku v novinách! Pravděpodobně jste to považoval málem za nějaké tajemství. Ale ani za mák tomu tak není. Anglie již zvučí jménem Champdivers; další den či dva a pošta to všude roznese: tak podivuhodný je náš stroj na šíření zpráv! Jen považte, 

	když se narodil můj otec — ale to je jiná historka. K věci: měli jsme tu prvky takového požáru, že jsem měl strach na to pomyslit — váš bratranec a tento časopis. Kdyby jen jeho oko spočinulo na onom tiskovém sloupci, kde bychom byli? Je snadné ptát se a nesnadné odpovědět, můj mladý příteli. A dovolte, abych vám ještě řekl, že tento časopis je obvyklým vikomtovým čtením. Jsem přesvědčen, že ho má v kapse."

	„Prosím o prominutí, pane," pravil jsem. „Byl jsem nespravedlivý a takové nebezpečí jsem nepředvídal."

	„Myslím, že je nepředvídáte nikdy," odpověděl.

	„Ale přesto přece ta veřejná scéna — " začal jsem.

	„Byla bláznovstvím. Souhlasím úplně s vámi," přerušil

	mě právník. „Ale byla na rozkaz vašeho strýce, pane Anne, a co jsem mohl dělat? Říci mu, že jste vrahem? Myslím, že ne."

	„Určitě ne!" vykřikl jsem. „Tím by se nesnáz zhoršila. Rozhodně jsem ve zlém postavení."

	„Dosud jste se nepřesvědčil, jak vážné to bylo," odpověděl. „Bylo nutné, aby váš bratranec odešel, a to ihned. Vy musíte rovněž odejít ještě dnes pod ochranou tmy. To by se však nedalo provést, když je vikomt ve vedlejším pokoji. Musí tedy odejít; a to bez odkladu. Hlavní háček byl právě v tom, že musel odejít hned."

	„Promiňte, pane Romaine, ale nemohl ho k odchodu vyzvat sám můj strýc?" optal jsem se.

	„Vidím, že vám musím říci, že to nebylo tak prosté, jak se

	to zdá," odvětil. „Říkáte, že je to dům vašeho strýce, a je tomu tak. Ale z mnoha příčin a pro jejich následky je to také dům vašeho bratrance. Má tu své pokoje; bydlel v nich už třicet let a jsou naplněny úžasnou spoustou tretek — parády řekl bych: pudrů a podobných malicherností pro zženštilce — a nikdo nebude popírat, že by nebyly jeho majetkem, tím méně, aby o ně někdo stál. Měli jsme dobré právo vyzvat ho k odchodu, jeho právem bylo však odpovědět, že půjde, ne však bez svých mastiček a vázanek. Napřed musím zabalit devět set devadesát devět plných kufrů hnusného svinstva, jehož shromažďováním

	jsem strávil posledních třicet let — a třicet hodin si chci pohrát s jejich balením! A co bychom mohli na to říci?"

	„Jako vtipnou odpověď," poznamenal jsem, „navrhl bych

	dva statné lokaje a pár holí z plané jabloně."

	„Ó Bože, zbav mne chytrosti laiků!" zvolal právník. „Hned od samého počátku se dostat do sporu se zákonem? To opravdu ne! Dala se udělat jen jediná věc, a tu jsem udělal vypálením svého posledního náboje. Vypíchal jsem ho, a to nám poskytlo tři hodiny, z nichž musíme honem těžit, neboť jedna věc je jistá, že zde bude časně ráno."

	„Hlásím, že se považuji za idiota," řekl jsem. „Dobře se říká: ,Starý voják, starý vůl!' To všechno mě ani nenapadlo." 

	„A kdyby vás to napadlo, měl byste pořád námitky proti

	opuštění Anglie?"

	„Pořád," odpověděl jsem.

	„Není vyhnutí?" namítl.

	„Nemůže být," odvětil jsem. „Do této záležitosti nemá rozum co mluviti a nemohu vás nechat, abyste marnil svůj. Postačí, když vám sdělím, že je to srdeční záležitost."

	„A tak dokonce tomu je?" žasl Romaine, pokyvuje hlavou.

	„Tím jsem mohl být jist. Zavřete je do nemocnice, zavřete

	je do vězení a do žluté uniformy; dělejte, co chcete, Jeníček si najde svoji Mařenku. Budiž tedy po vašem; mám příliš starou ruku, abych diskutoval s mladým gentlemanem, jemuž se zlíbilo domnívat se, že se zamiloval; mám mnoho zkušeností — děkuji, nechci. Ale pamatujte na to, co riskujete: vězení, soud, šibenici a oprátku — hrozně vulgární následky, mladý příteli; ohavné, sprosté a vážné; není v tom žádná poesie!"

	„Jsem však varován," odpověděl jsem vesele. „Žádný muž

	nemohl být více a výmluvněji varován. Ale přesto jsem vašeho názoru. Dokud však neuzřím onu slečnu, nic mne nedonutí opustit Velkou Britannii. Kromě toho — "

	A zde jsem se zarazil. Už jsem měl na jazyku povědět právníkovi historku o honcích dobytka, ale při prvním slově hlas mi zanikl v hrdle. Advokátova snášenlivost může mít hranice, uvažoval jsem. Celkem jsem nebyl v Anglii tak dlouho a největší část této doby jsem prožil ve vězení edinburského zámku a již jsem doznal zabití jednoho muže nůžkami; a nyní jsem chtěl na sebe říci, že dalšího jsem vyřídil dubovou holí! Zaplavila mě vlna pro-

	zíravosti, studená a hluboká jako moře.

	„Krátce, pane," zakončil jsem, „je to záležitost citu a nic

	mi nezabrání vrátit se do Edinburku."

	Kdybych Romainovi vypálil pistoli u samého ucha, nebyl

	by se více polekal.

	„Do Edinburku?" opáčil. „Tam, kde vás zná každý dlažební kámen?"

	„Vražda je již prozrazena," pravil jsem. „Ale, pane Romaine, nemá odvaha v sobě cosi bezpečného? Není obvyklým základem strategie jít tam, kde vás nepřítel nejméně očekává?"

	„Ovšem, něco na tom je!" zvolal právník. „Ano, zajisté, je na tom velmi mnoho pravdy. Všichni svědci, až na jednoho, jsou utopeni, a ten jediný je v bezpečí ve vězení; vy sám, jak lze doufat, jste proměněn k nepoznání. A když se procházíte ulicemi právě v tomto městě, dáváte nejlepší vysvědčení své — hm, své výstřednosti! Není to opravdu špatně vymyšleno!"

	„Schvalujete to tedy?" řekl jsem.

	„Schvaluji? — Oho!" ozval se Romaine. „O  s c h v a l o –v á n í není řeči. Jediná cesta, kterou bych mohl schvalovat, by byla okamžitý útěk do Francie."

	„Tedy to aspoň úplně nezamítáte?" dotíral jsem.

	„Úplně ne, a i kdyby, co by to znamenalo?" odpověděl.

	„Jděte si svou cestou; jste pak mimo každou debatu. A pak nejsem si jist, zda byste se první cestou nedostal do většího nebezpečí nežli druhou. Dopřejme služebnictvu 

	čas, aby se odebralo na lůžka a usnulo a pak se pustíte krajem a půjdete celou noc, jak píseň praví, s větrem o závod. Ráno si najmete kočár nebo použijete pošty, bude-li vám libo, a budete pokračovat v cestě s okázalostí a vznešeností, jaké budete schopen."

	„Dopřejte mi času," řekl jsem. „Musím si to promyslet. Musím nejdříve vidět  t o u t  e n s e m b l e ; celek jako protějšek detailů."

	„Nadutce!" zamumlal. „Ano, již to mám: Už vidím sebe a sluhu — a sluhou bude Rowley," pravil jsem.

	„Což bude dalším poutem mezi vámi a vaším strýcem," poznamenal právník. „Velmi rozvážné!"

	„Promiňte, ale to je právě oč jde," vykřikl jsem. „Rozváž-

	ný je onen výraz? Nečiním rozhodnutí, které by mělo potrvat třicet roků. Nehledám k přenocování palác z prahorní žuly. Má to být přístřeší stanu — obraz, který by se jen mihl — jen aby byl viděn, obdivován a mžikem oka aby opět zmizel. Krátce, čeho je zapotřebí — t r o m p e l'o e i l*), která na těch dvanáct hodin v hostinci postačí; není tomu tak?"

	„Je, ale Rowley znamená další nebezpečí," podotkl Romaine.

	„Rowley se mihne jen jako sluha zdaleka," řekl jsem.

	„Projde tu jen jako tvor, který sedí na zadním sedadle ujíždějícího kočáru. Ano, projde snadno jako bystrý a zdvořilý chlapík, kterého člověk potká na chodbě hostin 

	*) fata morgana — pozn. překl.

	ce, a když se po něm ohlédne a zeptá se na něho, obdrží odpověď: „To je sluha gentlemana z čísla čtyři." Proklouzne opravdu v každém směru, vyjma svých osobních známých! Milý pane, prosím vás, co tedy ještě požadujete? Ovšem, potkáme-li bratrance nebo někoho, kdo se zúčastnil rozumného představení dnešního večera, jsme ztraceni; kdo však to popírá? Při každém maskování i sebelepším a bezpečnějším je vždy nějaká slabá stránka; vždy musíte brát, abych tak řekl — vezměme podobenství

	s kapsy vašeho kabátu, tabatěrku plnou risika. Bereme na sebe risiko s Rowleyem právě tak jako s kýmkoli jiným. Je tomu přesně tak; a hoch je poctivý, má mě rád, důvěřuji mu; buď bude on mým sluhou, nebo nikdo jiný."

	„Nemusí to přijmout," namítl Romaine.

	„Vsaďte se o tisíc liber, že přijme!" zvolal jsem. „Ale co na tom; na vás je poslat ho na tuto výpravu a ostatní přenechat mně. Říkám vám, že bude mým sluhou a tvrdím, že dobře obstojí."

	Právník přešel pokoj, zatím co jsem hovořil a prohlížel

	svou šatnu.

	„Dobrá," přisvědčil právník s pokrčením rameny, „jedno risiko jako druhé; á  l a  g u e r r e  c o m m e  á  l a  g u e r 

	r e**), jak byste řekl. Ať tedy spratek jde a je tak aspoň užitečný."

	Chtěl již zazvonit, když byl jeho pohled upoután mým šatstvem.

	** ) ve válce jako ve válce — pozn. překl.

	„Nezamilujte se do těch kabátů, vest, vázanek a ostatní

	maškarády a parády, kterou jste obklopen. Nesmíte jet dostavníkem vystrojený jako floutek. Vždyf to ani nesvědčí o dobrém vkusu."

	„Vtipkování činí vám potěšení, pane," odpověděl jsem, „ne však právem. Tyto oděvy jsou mým životem — jsou mou maskou. Mohu jich vzít jen málo a byl bych opravdu blázen, kdybych se ve výběru ukvapil. Pochopte již jednou provždy, co hledám. Být neviditelný je bod první; druhý je být neviditelný v dostavníku se sluhou. Nepociťujete delikátnost výběru? Nic nesmí být příliš prosté, nic příliš jemné; r i e n  d e  v o y a n t , r i e n  q u i  d é t o n n e * ) : tak, abych mohl kdekoliv zanechat nepodezřelou vzpomínku na hezkého mladého muže, dostatečně zámožného, cestujícího v náležitém stylu, na něhož hostinský zapomene ve dvanácti hodinách — a na něhož si snad pokojská vzpomene, Bůh jí žehnej, s povzdechem. Umění oblékat se je velmi krásné."

	„Prováděl jsem je v praxi úspěšně padesát let," podotkl Romaine se smíchem. „Černý oděv a čistá košile je mým návodem, který mě nikdy nezklamal."

	„Překvapujete mě: nepovažoval jsem vás za povrchního,"

	pravil jsem, váhaje mezi dvěma kabáty. „Prosím vás, pane

	Romaine, když má být po vašem; cestoval jste někdy poštou s vyšňořeným sluhou?"

	„Přiznávám se, že nikdy," řekl.

	*) nic nápadného, nic nevkusného — pozn. překl

	„To mění celý problém," pokračoval jsem. „Musím mít

	oděv pro vyšňořeného sluhu a cestovní kufr z ruské kůže." To mě přimělo, že jsem se zastavil. Přistoupil jsem ke kufru a váhavě jsem na něj okamžik hleděl. „Ano," rozhodl jsem se. „Ano, vezmu tento kufr! Vyhlíží zámožně a usedle; to znamená, že mám i právníka. Je to neocenitelné vlastnictví. Ale přál bych si, aby obsahoval méně peněz. Zodpovědnost je věc zkrušujítí. Neučinil bych rozumněji, kdybych si vzal pět set liber a ostatní svěřil vám, pane Romaine?"

	„Jste-li si jist, že je nebudete potřebovat," odpověděl právník.

	„Jsem dalek toho, abych si tím byl jist," ozval jsem se jako filosof. „Je to můj první případ, kdy mám tak velkou částku a je pochopitelné, — kdo pak za sebe ručí? — vždyť to mohu utratit. S druhé strany však — jsem přece uprchlík.

	— kdož ví, co se může stát? I tolik peněz nemusí stačit. Ale vždyf vám mohu vždycky dopsat o další."

	„Dosud jste to nepochopil?" odpověděl. „Od této chvíle

	přeruším s vámi veškeré spojem. Dříve nežli odejdete, musíte mi dát plnou moc a pak rázem budete se mnou hotov — až do lepších časů."

	Domnívám se, že jsem pronesl nějakou námitku.

	„Myslete jednou trochu na mne!" pravil Romaine. „Do dnešního večera jsem vás nespatřil. Dnes večer jsme spolu poprvé hovořili a vy jste mi dal plnou moc a opět dnes večer jsem vás ztratil z dohledu — nevím, kam jste zmizel; 

	snad někam za obchodem; neměl jsem zájem, abych se vás na to zeptal. A to si zapamatujte, mnohem více v zájmu vaší bezpečnosti nežli své vlastní."

	„Ani napsat vám nesmím?" řekl jsem poněkud rozpačitě.

	„Věřím, že nemáte ani jediného vlákna, které by vás pojilo

	se zdravým rozumem," odpověděl. „Ale zde vám to říkám jasnou angličtinou; nesmíte mi psát, a když tak uděláte, neodpovím."

	„Dopis však — " začal jsem.

	„Poslechněte," přerušil mě, „jakmile váš bratranec přečte článek, co udělá? Uvědomí policii, aby dohlédla na moji korespondenci! Rozumíte, dopis pro mě napíše na Bow Street, a dáte-li na moji radu, pak bude tento dopis adresován z Francie."

	„I čerta!" řekl jsem, neboť najednou jsem si uvědomoval, že budu odříznut od všech svých záležitostí.

	„Tak co tomu říkáte?" zeptal se mě.

	„Pak toho musíme zařídit mnohem víc, nežli se rozloučíme," odpověděl jsem.

	„Dávám vám k tomu celou noc," pravil. „Odjedete-li před

	svítáním, budu spokojen."

	„Pane Romaine, měl jsem již tolik prospěchu z vašich rad

	a služeb, že nerad přeruším náš svazek, a dokonce vás chci požádat o nějakého vašeho zástupce. Budu vám povděčen za doporučující dopis na některého z vašich kolegů v Edinburku — na nějakého staršího muže, opatrně zvoleného, velmi zkušeného, spolehlivého a důvěryhodného. 

	Můžete mě oblažit podobným dopisem?"

	„To nemohu," odřekl. „Rozhodně ne. Opravdu nemohu

	nic podobného."

	„Bylo by to pro mě velmi užitečné, pane," žadonil jsem.

	„Byl by to neprominutelný přehmat," odpověděl. „Jakže?

	Dát vám doporučující dopis? Nu, a dejme tomu, když přijde policie, jak bych mohl zapomenout na různé okolnosti. Opravdu ne. Už o tom nemluvte."

	„Zdá se, že máte vždy pravdu," řekl jsem. „O dopisu nemůže býti řeči, to nahlížím. Ale nemohlo by vám uklouznout při řeči jméno nějakého právníka? Zaslechl jsem je třeba a mohl jsem z této okolnosti těžit. Mohl bych se představit a odvolat se na vaše jméno. Snad by tímto způsobem mohla být moje záležitost rychleji vyřízena a vy byste nemusil být ani v nejmenším kompromitován."

	„O jakou záležitost vám jde?" optal se.

	„Neřekl jsem, že už nějakou mám," odpověděl jsem. „Může vzniknout; je to pouhá možnost, kterou musím brát v úvahu." 

	„Nu," ozval se s mávnutím ruky, „pronáším jméno pana

	Robbieho, a tím to končí — počkejte!" dodal. „Už to mám. Zde je něco, co postačí, abyste se představil, a mě to nemůže kompromitovat," a napsal jméno a adresu edinburského právníka na kus papíru a podal mi ho.

	.

	.

	.

	K A P I T O L A XXI.

	Stávám se majitelem červeného kočáru.

	

	Balením věcí, podpisováním listin a účastí na znamenité studené večeři v právníkově pokoji utekl čas, takže bylo po druhé hodině ráno, když jsme skončili s přípravami na cestu. Sám Romaine nás pustil ven oknem, které bylo známo Rowleyovi. 

	Ukázalo se, že v části domu pro služebnictvo sloužilo za východ, když se někomu ze sluhů zachtělo na tajný noční výlet. Pamatuji se velmi dobře na kyselý obličej advokátův, když dostal tuto informaci — jak sevřel rty, svraštil obočí a opakoval: „Na to si musím opravdu dohlédnout. Zítra ráno musím zjednat nápravu!" V zajetí této přílišné horlivosti nechal mě, jak se domnívám, odejít, aniž to asi pozoroval. Naše věci nám podali ven, načež jsme za sebou zaslechli přivření okna. Týmž okamžikem jsme byli ztraceni ve strašné záludnosti temnoty a stínů lesa.

	Ospale padal poněkud vlhký sníh; ustával v padání a opět

	začínal; zdánlivě to bylo věčné ustávání a opět nové sněžení; tma byla absolutní. Tu a tam jsme vrazili do stromů; občas jsme se nazdařbůh prodírali křovinami v oplocení zahrady nebo jsme si jako berani razili cestu houštinami. Rowley, který měl u sebe zápalky, nedal se odradit nebo zastrašit. 

	„Ne, nechci, pane Anne, sire," odpověděl. „Víte, že nám řekl, abychom si odpočali až za kopcem. Je to jenom kou-

	sek cesty. Vždyť jste byl také vojákem!" Při nejmenším jsem měl velmi vojenskou radost, když nakonec můj sluha dal souhlas k zastávce. Zlodějskou zápalkou jsme snadno rozžehli lucernu, načež nás její skomíravé světlo vedlo labyrintem lesních stezek.

	Oba jsme měli vysoké boty, svrchníky a klobouky na hlavách a byli jsme obtíženi přítěží darovaného kufru, páru pistolí a dvou napěchovaných tlumoků. Podle mého názoru jsme se velice podobali dvojici loupežníků, vracejících se s kořistí z Amersham Place.

	Konečně jsme se dovlekli na postranní venkovskou cestu,

	kde jsme mohli jít vedle sebe, aniž jsme musili dávat pozor. Do Aylesbury, místa našeho bezprostředního určení, bylo devět mil.

	Podle hodinek, které tvořily část mé nové výstroje, bylo asi půlčtvrté ráno. Poněvadž jsme nechtěli přijít do Aylesbury přede dnem, nedalo se o čase říci, že by nás poháněl. Dal jsem povel k pohodlnému pochodu.

	„Tak, Rowleyi," poznamenal jsem, „až dosud je to dobré. Tím, že neseš tak ochotně tyhle tlumoky, zahajuješ cestu do světa. Otázka je, jak bude dále? Co máme na práci v Aylesbury, či přesněji, co tam máš na práci ty? Odtud se vydávám na cestu. Chceš mě doprovázet?"

	Ozval se slabým smíchem: „Pamatoval jsem na všechno,

	pane Anne," odpověděl. „Vždyť v tomto tlumoku mám svoje věci — půltucet košil a všechno ostatní; jsem připraven, pane, jen veďte a uvidíte."

	„Čerta uvidíme!" řekl jsem. „Jsi příliš jist, že budeš spokojen."

	„Záleží na vás, pane," odpověděl.

	Ve světle lucerny se podíval na mě s chlapeckou lstivostí a

	vítězoslávou, jež probudila moje svědomí. Nemohl jsem připustit, aby se tento nezkušený jinoch zapletl do nebezpečí a obtíží, které lemovaly moji cestu, bez nějakého náznaku výstrahy, což bylo nanejvýš choulostivou záležitostí: měl jsem mu vše dostatečně objasnit, a přece zase ne příliš jasně. „Ne, ne, snad se domníváš, že jsi udělal terno, ale v tom jsi na omylu a musíš si to ještě rozmyslit. Služba u hraběte je dobrá; proč ji opouštíš? Nezahazuješ jistotu za stín? Ne, neodpovídej ještě. Domníváš se, že jsem zámožný šlechtic, který byl právě prohlášen dědicem svého strýce; že jsem na prahu obrovského majetku; a se stanoviska prozíravého sluhy, že jsem klenot mezi pány, jemuž

	lze sloužit a držet se ho? Nuže, milý hochu, nejsem nic takového — naprosto ne."

	Když jsem pronesl tato slova, zastavil jsem se a zvedl lucernu k jeho obličeji. Stál přede mnou, jasně osvětlen na pozadí tmavé noci a padajícího sněhu, zcela zkamenělý mezi svým dvojnásobným břemenem jako osel mezi dvěma koši, a zíraje na mě jako pravé trdlo. Nikdy jsem neviděl tvář tak výraznou překvapením nebo tak schopnou projevu úžasu, která mě sváděla, jako otevřené piano svádí hudebníka.

	„Nejsem naprosto nic podobného, Rowleyi," pokračoval

	jsem hrobovým hlasem. „To vše je jen zdání, jenom honosná zdánlivost. Ohrožuje mě nebezpečí, jsem bez domova a pronásledován.

	Vzácný je v Anglii občan, jehož nemusím považovat za svého nepřítele. V této hodině jsem odvrhl své jméno a titul — stal jsem se bezejmenným. Moje jméno jest proskribováno, má svoboda a život visí na vlásku. Osud, který chceš přijmout tím, že půjdeš se mnou, znamená být stopován slídily, vyžaduje skrývání pod falešnými jmény, provádění zoufalých nápadů a snad i sdílení osudu s vrahem, na jehož hlavu je vypsána cena."

	Výraz jeho obličeje byl až dosud k nepopsání. Přecházel z jedné hlubiny tragického úžasu do druhého. Stál opravdu za spatření, pak se však najednou vyjasnil. „Oho, toho se nebojím!" ozval se se smíchem, „vždyť to vím už od začátku!"

	Byl bych mu natloukl. Ale přestřelil jsem tak daleko, že se domnívám, že jsem potřeboval dobrých dvou mil cesty a půl hodiny výmluvnosti, nežli se mi podařilo přesvědčiti ho, že to bylo míněno vážně. Během této doby jsem byl do té míry zaujat objasňováním hrozícího nebezpečí, že jsem zapomněl na vše, co se týkalo mé budoud bezpečnosti, nejenže jsem mu pověděl historku o Goguelatovi, ale také jsem se vytasil s aférou s hond dobytka a zakončil vybleptnutím, že jsem Napoleonův voják a válečný zajatec.

	Na začátku to vlastně nebylo mým úmyslem, patří však k 

	obecným stížnostem na mne, že mám příliš sdílný jazyk. Myslím, že je to vada, oblíbená Štěstěnou. Kdo z vás, rozšafných lidí, učinil něco tak pošetilého a současně tak prozíravého, že si udělal důvěrníka z hocha, který neměl za sebou ještě ani dvě desítky let a dosud páchl kolébkou? Nikdo není vhodnější nežli hoch k tomu, aby byl rádcem muže v nesnázích, tak vážných, jako byly moje. Nikdy jsem neměl příčinu toho litovat. Počátky tvorby zdravého rozumu a úsudku spojuje s posledními záblesky dětské obraznosti; umí se věnovat záležitosti s onou opravdovostí, jaká se obvykle věnuje hře. A Rowley byl jako stvořený,

	aby mi byl nápomocen. Měl vyvinutý smysl pro romantiku

	a tajný obdiv pro vojáky a vězně. Jeho cestovní knihovna pozůstávala z roztrženého životopisu Wallaceova a z několika šestipenyových svazků „Old Bailey Sessions Papers", a tato volba vykreslovala jeho povahu navlas. Dovedete si představit, jak podobné vyhlídky působily na hocha jeho sklonů? Být sluhou a společníkem uprchlíka, vojáka a vraha, vše v jednom — žít jen válečnými lstmi, přestrojením a falešnými jmény v půlnočním ovzduší tak hustých záhad, že by se daly krájet nožem —; ač byl velkým jedlíkem, byl by tomu opravdu dal přednost před jídlem. Já sám jako kolík, na němž celá tato romantická záležitost visela, byl jsem od té chvíle prostě zbožňován a Rowley by byl spíše obětoval ruku, než by se vzdal výsady

	mi sloužit.

	Kuli jsme plány svého polního tažení. Šlapali jsme bok po

	boku ve sněhu, který nyní s příchodem jitra začal padat doopravdy.

	Zvolil jsem pro sebe jméno Ramornie, snad pro jeho podobnost s jménem Romaine. Rowleye jsem z neodolatelného popudu pokřtil na Gammona. Jeho nechuť k tomuto jménu mi byla k smíchu. Sám si navrhl nevhodné jméno vlastní volby Claude Duval! Probrali jsme si pak směrnice svého chování v krčmách, do nichž se můžeme dostat, a zopakovali si své malé úlohy jako role, až se už zdálo nemožné, že bychom někdy mohli být dopadeni nepřipraveni: a můžete být jisti, že v těchto předpokladech nebyl opomenut ani darovaný kufr. Kdo ho měl vzít a umístit a kdo měl zůstat u něho, kdo měl s ním spát — na žádnou možnost jsme nezapomněli. Vše bylo provedeno s důkladností, s níž si počíná poddůstojník-instruktor na jedné straně a dítě s novou hračkou na druhé straně.

	„Nevyhlíželo by to podivně, kdybychom přišli na poštovní

	stanici s takovými zavazadly oba současně?" podotkl Rowley.

	„Ovšem," odpověděl jsem, „ale co se dá jiného dělat?"

	„Poslyšte, pane," pravil Rowley, „nevypadalo by to mnohem přirozeněji, kdybyste přišel na stanici sám a s prázdnýma rukama jako gentleman? Mohl byste říci, že sluha a zavazadla čekají na vás dále na silnici. Myslím, že bych s nimi dokázal pohnout, kdybych je svázal — nanejvýš byste mi pomohl je zvednout."

	„Spíš tě uvidím za horama, nežli dovolím něco takového,

	pane Rowleyi!" zvolal jsem. „Vždyť bys byl docela bezmocný.

	Každý rošťák, i kdyby to bylo jen dítě, mohl by tě okrást a

	pravděpodobně, až bych přijel, našel bych tě v příkopu s podříznutým hrdlem. Ale přesto přece jen na tvém nápade něco je a navrhuji provést to u nejbližší křižovatky alejí."

	Proto, místo abychom pokračovali v cestě k Aylesbury, zamířili jsme příční cestou k nějakému místu severněji, kam mu pomohu se zavazadly a kde ho mohu zanechat, aby čekal na můj návrat dostavníkem.

	Sněžilo doopravdy. Kraj byl celý bílý a když první úsvit jitra nám ukázal hospůdku vedle silnice, procházeli jsme již závějemi. Nedaleko od hospůdky jsem naložil na Rowleye celý svůj majetek a s ohybu silnice pod skupinou stromů jsem ho pozoroval, až se bezpečně doklopýtal do dveří Zeleného Draka, který byl vývěsním štítem hospody. Odtud jsem rychle vykročil k Aylesbury, těše se ze svobody a v bezdůvodně dobré náladě, jež odjakživa patří k sněživému jitru; avšak buďte ujištěni, že dlouho předtím, než jsem tam došel, sníh přestal opět padat a komíny Aylesbury kouřily v slunci nad obzorem. Zde na nádvoří pošty bylo mnoho bryček a kočárů a velký shon kolem dveří jídelny a nálevny. Když jsem spatřil tyto známky velkého cestovního ruchu na silnici, zmocnila se mě obava, zda bude možné sehnat koně, abych nebyl zadržen v povážlivě blízkém sousedství svého bratrance. Jsa hladov, 

	zamířil jsem rovnou za poštmistrem, velkým silákem, který hulákal v koutě dvora. 

	Sotvaže jsem přednesl svou skromnou žádost, probral se ze svého nezájmu a přešel do stavu, který se zdál vášní.

	„Kočár a koně!" zvolal. „Vypadám na to, jako bych měl kočár a koně? Ať mne hrom, mám-li doma něco takového. Nedělám koně ani kočáry — pronajímám je. Můžete být Všemohoucím Bohem — " a v tom, jako by mě teprve zpozoroval, zmlkl a sníživ hlas, řekl: „Něco vám povím! Chcete-li koupit, — vidím, že jste gentleman — chcete-li koupit, mám zde něco pro vás. Starší kočár od Lycetta z Londýna. Poslední styl, jako nový. Nádherně vybavený, síť na střeše, místo pro zavazadla, pouzdra na pistole — kompletně a dokonale vybavený pro gentlemana — nejlepší, jaký jsem kdy viděl! Za pouhých sedmdesát

	liber. Vždyť to je skoro zadarmo!"

	„A to si myslíte, že to potáhnu sám jako drožkářova kobyla?" odpověděl jsem. „Vždyf, dobrý muži, kdybych zde měl zůstat, raději bych si koupil dům a zahradu!"

	„Pojďte a podívejte se na něj!" zvolal a současně zavěsil svoji paži do mé a vlekl mě pod přístavek, kde bylo vidět kočár.

	Byl to právě takový druh kočáru, o jakém jsem snil pro své účely; neobyčejně přepychový, nepodezřelý a vznešený.

	Ačkoliv jsem poštmistra nepovažoval za žádnou autoritu, musel jsem s ním souhlasit. Trup kočáru byl natřen tma-

	vou červení a kola matnou zelení. Lucerna a skla byly jasné jako střibro a celá ekvipáž vyhlížela vznešeně a nepřístupně, až se zdálo, že musí zahánět zvědavost podezření. Se sluhou, jako byl Rowley, a s kočárem, jako byl tento, byl jsem si jist, že projedu od mysu Lands End až tam, kde čert dává dobrou noc, a uprostřed zástupů klanějících se podomků. Domnívám se, že jsem svým chováním dal najevo stupeň své koupěchtivosti. . „Ano, udělám to za sedmdesát," přemlouval mě poštmistr, „abychom zůstali přáteli!"

	„Podmínka je: koně," pravil jsem.

	„Dobrá," souhlasil, dívaje se na hodinky. „Už je půl deváté

	pryč. Kdy chcete, aby stál u dveří?"

	„Koně a všechno?" zeptal jsem se.

	„Koně s příslušenstvím," přisvědčil. „Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá. Dáte mi sedmdesát liber za kočár a dostanete přípřež. Rekl jsem vám, že nedělám koně, ale mohu je udělat, abych vyhověl známému."

	Co tomu říkáte? Nebylo sice právě nejmoudřejším činem

	na světě koupit kočár sotva tucet mil od sídla mého strýce, tímto způsobem jsem však dostal přípřež do nejbližší stanice. Jinak, jak to vyhlíželo, byl bych musel čekat. Po dohodě jsem mu vyplatil peníze — snad o dvacet liber více, než mělo vozidlo cenu, ač nebylo pochybnosti, že je to dobře udělaný a vybavený povoz — a po ujištění, že bude připraven v půlhodině, jsem odešel, abych se posílil snídaní.

	Stůl, u něhož jsem zasedl, zaujímal místo v okenním výklenku a poskytoval výhled na prostranství před hostincem, kde k mému úžasu stále odjížděli cestující — hluční i klidní, štědří i skoupí. Všichni stavěli na obdiv různost svých povah v rozhodném okamžiku loučení: někteří byli provázeni ke koni či ke dveřím kočáru komorníkem, pokojskými a skoro všemi číšníky; jiní odcházeli posupně bez doprovodu jediné lidské bytosti. Když jsem byl takto zaujat, povšiml jsem si jednoho z odjíždějících, u něhož ovace začala dosahovat rozměrů triumfu. 

	Nejen obyčejné služebnictvo, ale rovněž i číšníci, hostinská a můj známý poštmistr se shlukli kolem stupátka, aby se zúčastnili jeho odjezdu. Současně jsem si všiml velkého veselí, jako by tento cestující byl mužem pohotového vtipu a prost povýšenosti natolik, aby ji projevil v této společnosti. S opravdovým zájmem jsem se naklonil vpřed a v příštím okamžiku jsem se přikrčil za čajovou konvici. Oblíbený cestující se obrátil, aby zamával na rozloučenou — a hle, nebyl to nikdo jiný nežli můj bratranec Alain. Jaká se to s ním odehrála naprostá proměna.

	Místo zlostného a zsinalého muže, jehož jsem viděl v Amershamu, stanul nyní na okamžik přede mnou rudý krocan, rozjařený vínem, korunovaný kudrnami jako Bakchus, dokonalý pán sebe sama, usmíval se, byl si vědom své popularity a tvářil se nesnesitelně blahosklonně. Budil dojem vévody nebo staršího herce či hlučného brašnáře, který by mohl být nemanželským synem gentlemanovým. 

	O chvilku později ujížděl neslyšně směrem k Londýnu.

	Opět jsem začal dýchat. S povděkem jsem si uvědomil šťastnou okolnost, že jsem se zdržel na nádvoří a nešel hned do dveří hostince; a o jak krásnou příležitost k setkání s bratrancem jsem přišel koupí červeného kočáru. V příštím okamžiku jsem si uvědomil přítomnost číšníkovu. Bezpochyby si mě všiml, jak se krčím za příborem; bezpochyby si kriticky vyložil mé neobvyklé a málo důstojné chování. Musel jsem něco udělat, abych odstranil tento dojem. 

	„Číšníku!" ozval jsem se, „nebyl ten pán, který právě odjel,

	synovec hraběte Kérouala?"

	„Ano, pane, říkáme mu vikomt Kéroual," odpověděl.

	„Myslil jsem si to," pravil jsem. „Povídám, čert by měl sebrat všechny ty Francouze!"

	„Opravdu to můžete říci, pane," řekl číšník. „S naší šlechtou se vůbec nemohou měřit."

	„Špatné povahy?" naznačil jsem.

	„Vikomt má zvířecí povahu, pane," prohlásil s přesvědčením číšník. „Vždyť zrovna dnes ráno, jak zde před chvilkou seděl a četl noviny, přišel asi na nějakou politickou zprávu — také to mohlo být něco o koních, protože najednou bouchl pěstí do stolu a začal křičet, že chce svůj pomerančový likér.

	Udělal to tak znenadání a tak hlučně, že jsem se opravdu lekl. 

	Ano, pane, ať se tak chovají doma ve Francii; musím říci,

	že je to sprosťáctví, jenže my zde nejsme na to zvyklí."

	„Četl noviny? Nevíte které?" optal jsem se.

	„Tady jsou, pane," pravil číšník. „Zdá se, že je ztratil."

	Zvedl časopis s podlahy a podal mi jej.

	Mohu říci, že jsem byl docela a na všechno připraven, protože jsem věděl, co mohu očekávat, ale při pohledu na sloupce chladného tisku přestalo mi srdce bušit. Zde se splnily Romainovy obavy — staly se skutečností. List ležel přede mnou, otevřený právě u článku o Clauselovi. Pocítil jsem, že bych si měl sám vzít trochu pomerančového likéru, ale vzpamatoval jsem se a žádal o brandy.

	Nutně jsem jí potřeboval. Vtom jsem si všiml, že číšníkovy oči se rozšířily, jako by si byl cosi uvědomil; rozhodně asi zpozoroval podobnost mezi mnou a Alainem. Uvědomil jsem si — jakoby vnuknutím — pošetilost úlohy, kterou jsem hrál.

	Tak se mi tedy už povedlo prozradit nad jakoukoliv pochybnost svůj pobyt v Aylesbury, kdyby se snad Alainovi zamanulo zavést zde pátrání. Vždyf už útrata sedmdesáti liber za červený kočár byla sama o sobě dostatečným vodítkem. Podle něho mě mohl sledovat křížem krážem Anglií. Elegantní ekvipáž, na niž jsem začal pohlížet jako na něco málo lepšího nežli na rudý předpokoj katovy káry, přijela v té chvíli před dveře a já jsem opustil snídani v polovině a odjel na sever právě tak rychle, jako můj bratranec Alain mířil na jih. Spoléhal jsem se za těchto okolností vydatně na opačný směr a stejnou rychlost obou 

	našich vozů.

	

	K A P I T O L A XXII.

	O Rowleyovi, jeho povaze a jeho vlohách.

	

	Nejsem si jist, zda jsem si někdy před touto hodinou opravdu uvědomil výstřednost nebezpečí tohoto dobrodružství, do něhož jsem se zapletl. Při pohledu na bratrance, na vzhled jeho obličeje — tak hezkého a veselého na první pohled, a poznamenaného tolikerou zlomyslností, když jste jej spatřili po druhé — s jeho hyperbolickými ulízanými kudrnami, s vázankou, uvázanou jako k vítězství v lásce, vydávajícího se (o čemž jsem neměl nejmenší pochybnosti) na cestu do Londýna, aby poštval tajnou policii z Bow Streetu na moji stopu a aby pokryl Anglii plakáty, z nichž každý byl nebezpečnější nabité pistole, jsem si teprve uvědomil, že je to záležitost vážná jak smrt. Věřím, že jsem byl blízek rozhodnutí obrátit koně v první

	stanici a zamířit přímo k pobřeží. Byl jsem však v postavem muže, který hodil svou rukavici do lvího doupěte, či ještě lépe v postavení někoho, kdo se v noci, ovlivněn vínem, dostal do sporu a pak musí za denního světla v chladném zimním jitru pokorně už střízlivý stát za svými slovy. Nebylo to proto, že bych myslil méně či aspoň méně vřele na Floru. Když jsem však onoho jitra kouřil silný doutník v koutku kočáru, uvažoval jsem bezpochyby především o tom, že je vynalezena listovní pošta a že kdybych si potají sám dal dovolení, ve chvilce bych byl popsal kus papíru, zapečetil jej a ponechal jeho přemístění poště, místo abych se sám osobně vydával do těchto neobyčejných dobrodružství v zemi, kterou jsem viděl plnou šibenic a agentů z Bow Streetu. Co se týče Sima a Candlishe,

	pochybuji, že by zatěžovali moje svědomí.

	Na zápraží u Zeleného Draka čekal na mne Rowley se zavazadly a přetékal nevítanými řečmi.

	„Koho myslíte, pane, že jsme zde měli?" začal, jakmile se

	kočár rozjel. „Rudochy," a významně při tom kývl hlavou.

	„Rudochy?" opakoval jsem tupě, neboř jsem neporozuměl

	výrazu, ač jsem ho už často slyšel.

	„Ano, Rudochy," řekl. „Rudé vlky. Tajné. Tajné z Bow Streetu. Byli dva a jeden z nich sám Lavender. Slyšel jsem jasně, jak ten druhý řekl: ,Tak, Lavendere, když jste hotov' — snídali kousek ode mne, tak jako já od toho pošťáka. Je to docela v pořádku, nejdou po nás. Jdou za penězokazem a poslal jsem je na falešnou stopu! Ano! Napadlo mi, že by nám nemuseli překážet v cestě, proto jsem jim dal velmi cenné informace; pan Lavender mi to řekl a tak odtáhli do Lutonu. Taky mně ukázali pouta na ruce a ťukli- si se mnou — ten druhý to udělal, cvakl s tím zatraceným krámem na mém zápěstí a věřte mi, že jsem málem omdlel! Jejich dotek je řádně studený! Prosím, promiňte, pane Anne," dodal s jednou ze svých roztomilých proměn z důvěrného školáka ve vycvičeného a uctivého sluhu.

	
Ne, nesmím být vychloubačný! Nemohu říci, že by pouta

	hověla nějak mé fantasii, a bylo to spíše z drsnosti než z nutnosti, že jsem Rowleye pokáral za to, že zapomněl na mé nové jméno.

	„Ano, pane Ramornie," řekl, dotknuv se klobouku. „Prosím o prominutí, pane Ramornie. Doposud jsem byl velmi opatrný, pane, a můžete se spolehnout, že pro příště budu zas velmi opatrný. Bylo to jen přeřeknutí, pane."

	„Můj milý hochu," pravil jsem s nejdůstojnější vážností, „zde nesmí být přeřeknutí. Buď tak dobrý a nezapomínej, že můj život je v sázce."

	Nepoužil jsem této příležitosti, abych mu pověděl, kolik

	chyb jsem udělal sám. Je mým pravidlem, že důstojník nikdy nesmí dělat chyby. Viděl jsem dvě divise, které si rozbíjely celých čtrnáct dnů hlavy o bezcenný a naprosto nedobytný zámek v průsmyku. Věděl jsem, že to děláme jen z ohledu na disciplinu, poněvadž to z počátku nařídil generál a dosud nenalezl cestu, jak vyklouznout z vlastních slov; velmi jsem ostatně obdivoval sílu jeho charakteru, ačkoliv byl za těchto operací můj život zle ohrožen. S pošetilcem a dítětem, jež v sobě Rowley spojoval, byla nesmyslnost nezbytností ještě větší. Umínil jsem si být neomylným, a proto jsem ho — přesto, že vyslovil podiv nad koupí červeného kočáru — okamžitě usadil. Řekl jsem mu, že pro okázalost se musí vše obětovat. Není sice pochyby, že v najatém kočáru bychom měli více svobody, ale jen pohleď na tu vznešenost! Mluvil jsem tak přesvědčivě, že jsem málem přesvědčil i sama sebe. Ale buďte jis-

	ti, že ne nadlouho!

	Tento odporný dopravní prostředek se mi zdál stále obležený agenty z Bow Streetu a představoval jsem si jej s plakátem vzadu, ohlašujícím moje jméno a zločiny. Zaplatil jsem sedmdesát liber, abych tento krám dostal, a neohlížel bych se na sedm set, jen kdybych se ho zase mohl bezpečně zbavit.

	Byl-li červený kočár nebezpečím, jakou úzkost vyvolával teprve darovaný kufr se zlatým obsahem! Nikdy jsem neměl takových starostí. Žold jsem vždy utratil, jakmile jsem jej dostal. 

	U pluku jsem žil klidně jako v otcovském domě, živen nejvyšším císařským komisariátem jako všudypřítomnými holubicemi Elijahovými. A když už někdy na komisariátu něco selhalo, pomohl jsem si se svrchovanou dvorností u nejbližšího sedláka.

	A teď jsem pojednou počal pociťovat tíhu bohatství a strach před okradením. V kufru pokladů bylo deset tisíc liber, ale když jsem to přepočítal na franky, měl jsem u sebe 250.000 smrtelných útrap. Celý den jsem na nich držel ruku a v noci se mi o nich zdálo. V hostinci jsem se obával jít k obědu a v noci jsem měl strach usnout. Když jsem šel pěšky do kopce, neodvážil jsem se vzdálit se od dveří kočáru. Uložení pokladu jsem občas měnil. Byly dny, kdy jsem měl u sebe pět nebo šest tisíc liber a pouze zbytek přišel do pokladny. — Byly dny, kdy jsem zbuclatěl jako můj bratranec, šustě bankovkami a maje kapsy nacpá-

	ny k prasknutí zlaťáky. A byly další dny, kdy unaven či stydě se sám před sebou, uložil jsem všechny peníze tam, odkud pocházely, a ponechal jsem je osudu. Krátce předvedl jsem Rowleyovi sice ubohý příklad důslednosti, ale zato vzor filosofie vůbec žádný.

	Málo o to dbal! Pokud žasl, bylo mu všechno jedno, a nikdy jsem nepoznal jiného, kdo by se dal snadněji udivit. Byl svrchovaně zaujat životem, cestováním a svým vlastním melodramatickým postavením. Celý den se dovedl dívat z oken kočáru s nadšením ukojené zvědavosti, jež někdy byla oprávněna a někdy ne. Jsa nucen toto vše sdílet, byl jsem tím příležitostně unaven. Mohl jsem se dívat na koně, mohl jsem se dívat na stromy, avšak vše jsem činil bez zaujetí. Proč bych se také měl se zájmem zadívat na chromého koně nebo na strom, podobající se písmenu Y? Jaké nadšení jsem mohl pocítit při pohledu na budovu, která měla stejnou barvu, jako „druhá od mlýna", a to v místě, kde jsem nikdy nebyl a o němž jsem nikdy předtím

	neslyšel? Hanbím se to doznat, ale byly chvilky, kdy jsem svého mladistvého a důvěřivého přítele těžce snášel. Jeho štěbetání bylo opravdu skoro nepřetržité, ale nikdy nebylo protivné.

	Projevoval rozkošnou zvědavost, když kladl otázky, roztomilou bezelstnost, když uváděl informace, a obojí dělal ustavičně.

	Jsem s to napsat životopisy Rowleyův, jeho otce, matky, tety Elisy a mlynářova psa. Pouze soucit se čtenářem a 

	některé pochybnosti ve věcech tiskového zákona zabraňují mi v tomto záměru.

	Brzo bylo patrné, že se mi chtěl přizpůsobit, a neměl jsem

	srdce zabraňovat mu v tom. Začal napodobovat moje chování; převzal s otrockou věrností můj návyk pokrčování rameny a mohu uvést, že teprve když jsem to spatřil u něho, povšiml jsem si toho u sebe. Jednoho dne přišel na to, že jsem katolického náboženství. Pohřížil se v myšlenky, čemuž jsem byl opravdu povděčen. Pak najednou — : „To nejde dohromady! Stanu se taky katolíkem!" vybuchl. „Musíte mně tomu naučit, pane An-, chci říci, pane Ramornie."

	Vymluvil jsem mu to tvrzením, že by mě shledal velmi nedostatečně obeznámeného se základy a doktrínami tohoto náboženství a že — konec konců — nápad změnit náboženství je velmi špatný. „Ovšem moje náboženství je nejlepší, ale to není příčinou, proč je vyznávám. Vyznávám je proto, že bylo náboženstvím mého domova. Chci sdílet osud s lidmi své otčiny a ty bys to měl udělat také tak. A když už snad musím jít do pekla, půjdu tedy do pekla se svými předky — jako gentleman."

	„Ale tak jsem to nemínil," pravil. „Na peklo jsem ani nepomyslil. A pak je zde také inkvisice a ta je strašná."

	„Nevěřím, že bys vůbec na něco na světě myslil," odpověděl jsem, čímž se tato pozoruhodná rozmluva skončila. Na chvíli se utěšil hrou na laciný flažolet, což nebylo jednou z jeho zábav,které jsem vděčil za mnohé období klidu

	Když jej po prvé vytáhl složený z kapsy, byl tak pozorný, že se mě zeptal, dovedu-li na něj zahrát. Odpověděl jsem, že ne; s povzdechem a poznámkou, že si myslil, že to dovedu, odložil nástroj. Nějakou chvíli odolával nevýslovnému pokušení, zřejmě sahaje na kapsu a ohmatávaje ji prsty; pozbyl dokonce zájmu o krajinu a zanedbal i občasné poznámky. Brzy držel flažolet v ruce znovu, přiložil ho k ústům, odložil a opět přiložil a nějakou chvíli hrál na něj němohru.

	„Umím na něj trochu zahrát," poznamenal.

	„Skutečně?" odpověděl jsem se zívnutím.

	Poté se osmělil.

	„Pane Ramornie, prosím, nebude vás to obtěžovat, když

	si na něj zahraji?" omlouval se. A od té chvíle obveselovalo vytrubování flažoletu naši cestu.

	Zvláště se zajímal o podrobnosti z bojů, o utkání jednotlivců, o příhody výzvědných oddílů a podobné. Hned se vytasil s některými hrdinnými činy Wallaceovými, jediného hrdiny, kterého poněkud znal. Jeho nadšení bylo nefalšované a mělo půvab. Když se dozvěděl, že máme namířeno do Skotska, vykřikl: „Znamenitě! uvidím místa, kde Wallace žil!" A hned nato začal rozumovat. „Je to divné, pane," začal, „ale připadá mi, že to, co jsem slyšel, je popletené. Konec konců jsem Angličan a chlubím se tím. Jen sem nechte vtrhnout nějaké vaše Francouze a uhlídáte. Ano, jsem Angličan až do kosti. A přece jen, podívejte se! Dostal jsem se tady k tomu Wallaceovi, zalíbil se mi; nikdy 

	jsem o podobném hrdinovi neslyšel. Pak jste přišel vy a spřátelil jsem se s vámi. A oba jste mými rozenými nepřáteli. Prosim, promiňte, pane Ramornie, vy jím nejste,

	protože jste nepodnikl nic proti Anglii" — poslední slova pronesl

	rychle, jako by byla nějak horká — „od té doby, co jsem

	s vámi."

	Byl jsem dojat více, než dovedu vyjádřit.

	„Rowleyi," ozval jsem se, „nemusíš mít obav. Jak dbám o svou čest, tak budu opatrný na tvou. Bratříme se pouze na

	předních hlídkách, jak je tomu u vojáků. Když zazní polnice, můj hochu, musíme se postavit jeden proti druhému; jeden pro Anglii, druhý pro Francii a ať se pak Bůh zastane práva!"

	Tak jsem tehdy odpověděl, avšak přes můj statečný vzhled

	mě hoch ťal do živého. Jeho slova mi neustala zaznívat v uších.

	Celý den jsem nenacházel útěchy ve svých kajícných myšlenkách : a oné noci — spali jsme tehdy, jak se domnívám, v Lichfieldu — jsem vůbec neusnul. Zhasil jsem svíčku a s dobrým předsevzetím jsem ulehl. Tím okamžikem však vše kolem mne bylo osvětleno jako v divadle a na jevišti jsem uzřel sebe sama, jak hraji málo čestnou roli. Vzpomněl jsem si na Francii a císaře, právě bojující rozhodnou bitvu; viděl jsem, jak klečí a brání se zuby nehty proti tak četným a rozmanitým nepřátelům. A hořel jsem studem, že jsem zde v Anglii, užívaje anglického bohatství a jsa na 

	cestě za anglickou dívkou, a nikoli ve své vlasti s hákovnicí v ruce, abych bránil rodnou zemi a abych ji zúrodnil, kdybych padl. Vzpomněl jsem si, že patřím Francii. Moji předkové pro ni bojovali: hlas mého hrdla, pohled mých očí, slzy, jež z nich pramenily, já jako celý muž jsem byl utvářen francouzskou půdou a zrozen francouzskou matkou. Pečovala o mě řada dcer Francie, těch nejkrásnějších

	a zrozených na nešťastné planetě. Měl jsem proto bojovat bok po boku s jejich syny. Já voják, šlechtic z nejpyšnějšího a nejstatečnějšího národa Evropy, jsem si musil teprve z dětského žvatlání zeleného mladíka, lokaje v anglickém kočáru, uvědomit, co je mou mravní povinností.

	Když jsem si uvědomil, jak se věci mají, nemařil jsem čas

	nerozhodností. Starý klasický konflikt lásky a cti se mi najednou vyjasnil a nepotřeboval už rozmýšlení. Byl jsem Saint - Ives de Kéroual. Rozhodl jsem se, že zítra vyrazím do Wakefieldu za Burchell Fennem, abych se dostal na loď a jakmile to okolnosti dovolí, abych přispěl své zdeptané domovině a svému oblíbenému císaři. Řídě se tímto rozhodnutím, vyskočil jsem z postele, rozžal světlo a když ponocný hlásil v temných ulitích Lichfieldu půl třetí hodiny ranní, sedl jsem si, abych napsal dopis na rozloučenou Floře. A najednou — nevím, zda to bylo nočním chladem či zda to povstalo z nějakého sdružení myšlenek, zaznělo mi v paměti štěkání ovčáckých psů, uviděl jsem dvojici ušňupaných a belhavých postav, každou zahalenu v plášť, každou ozbrojenu pořádným klac-

	kem, a okamžitě jsem byl zkrušen pomyšlením, že jsem na ně tak dlouho zapomínal a do nedávná je posuzoval tak pohrdlivě.

	To mělo být cílem mé cesty! Jako soukromník jsem nebyl

	Angličanem ani Francouzem. Byl jsem především jinou osobou: loyálním gentlemanem a poctivým mužem. Sim s Candlishem nesmí být opuštěni, aby sami zaplatili trest za moji nešťastnou ránu. Mlčky se spoléhali na moji čest, že jim přijdu na pomoc a odrůda stoické rafinovanosti je mé povaze naprosto cizí — musím dát přednost politickým závazkům před povinnostmi osobními a soukromými. Kdyby zatím měla padnout Francie proto, že by jí chyběl šlechtic de Saint - Ives, pak musí padnout! A byl jsem tak překvapen, tak zahanben, že jsa k této povinnosti tak dlouho a tak zřejmě zavázán, tak dlouho jsem jí zanedbával a dokonce na ni zapomněl. Myslím, že každý statečný muž pochopí, když prohlásím, že jsem se uložil k spánku se svědomím, jemuž se značně ulevilo, a že ráno jsem se probudil s lehkým srdcem. Už sama nebezpečnost tohoto odvážného kousku byla mi pobídkou: připusťme, že při zachraňování Sima a Candlishe dojde k nejhoršímu a já se budu muset přihlásit u soudního dvora bez ohledu na následky, na které jsem se neodvážil ani pomyslit, nikdy by se nemohlo aspoň říci, že jsem zvolil cestu nejpohodlnější a nejlacinější — ne, maje na vybranou mezi spletitými povinnostmi, dal jsem v sázku život pro tu nejnaléhavější.

	Pokračovali jsme v cestě s větším spěchem. Od té chvíle jsme ujížděli dnem i nocí. Nezastavili jsme kromě nevyhnutelné potřeby jídla a postilioni byli vzrušeni odměnami, kterými jsem po přikladu svého bratrance neskrblil. Abych jel rychleji, byl bych vzal za dvoupenny čtyři koně; tak výstřední byl můj spěch. Ujížděl jsem jako před hrůzami probuzeného svědomí a z obavy, abych se nestal podezřelým. Beztak jsme za daných okolností budili příliš mnoho pozornosti naším párem koní a nešťastným vozidlem — červeným kočárem za sedmdesát liber.

	Zatím jsem se styděl podívat se Rowleyovi do očí. Mladý holobrádek dokázal, že jsem se viděl v celé své kráse. Stál mě noční odpočinek a způsobil mi pořádné zdravé ponížení; byl jsem v jeho společnosti rozpačitý a zaražený. K tomu nemělo nikdy dojít; bylo pravým opakem mých názorů na kázeň, aby se důstojník rděl před prostým vojákem nebo pán před sluhou. 

	Neměl jsem na vybranou: buď zneuctění, nebo smrt. Přišel jsem na nápad učit Rowleye francouzsky, ale od Lichfieldu jsem se stal roztržitým učitelem a on školákem — jak bych to vyjádřil? — neúnavným, ale bez nadání. Jeho zájem nikdy neutuchl.

	Mohl slyšet totéž slovo dvacetkrát s důraznou výslovností

	a dovedl je vyslovit dvaceti různými způsoby a opět je s kouzelnou lehkostí zapomenout. Řekněme, že to bylo slovo t ř m e n . „Nikoli, nejsem s to si to zapamatovat, pane Anne," asi tak mi odpověděl „nechce mi to uváznout

	v paměti." A když jsem mu opět napověděl „ E t r i e r ! " zvolal: „Docela správně. Měl jsem je už na jazyku. E t e r i e r !" opakoval špatně, jakoby z nějakého osudného vniknutí. „Podle čeho si je nyní zapamatuji? Rozhodně podle 

	i n t e r i o r ! Zapamatuji si je podle toho, že je to něco, co není uvnitř koně." A když se mi příště naskytla příležitost zeptat se ho, jak se řekne třmen francouzsky, buď to úplně zapomněl, nebo odpověděl e x t e r i o r. Ale nikdy nepozbyl ani za mák odvahy. Den ze dne přicházel s úsměvem: „Tak co, pane, dáme se do naší franštiny?" zeptal se a já začal klást otázky, činil obšírné výklady, vysvětloval, nikdy však jsem neobdržel ani stín odpovědi. A on, jak se zdálo, byl jist, že pokračuje docela slušným tempem. Ruce mi klesly a byl bych plakal, když jsem to slyšel. Když jsem uvážil, že se ještě nic nenaučil a jak mnoho toho bylo k učení, zdá se mi, že doba tohoto učení se rozvíjí přede mnou do nekonečných forem jako věčnost, a viděl jsem sebe jako stoletého učitele a Rowleye jako devadesátiletého žáka, který se dosud lopotí se základem gramatiky. Ubohý hoch, mohu říci, vůbec se však nezkazil nevyhnutelnými důvěrnostmi cestování. Na každé stanici se proměnil ve vzorného služebníka, obratného, poslušného, pozorného, který se dotýkal klobouku jako automat a povznášel osobnost Mr. Ramornieho v očích celého hostince.

	Se svou usměvavou úslužností vyhlížel, jako by byl schopen všeho na světě, kromě jediné věci — která byla mým 

	nápadem — totiž naučit se francouzsky.

	

	KAPITOLA XXIII.

	Dobrodružství dvojíce na cestách.

	

	Krajina začala už před nějakým časem měnit svou tvářnost.

	Podle tisícerých známek jsem mohl soudit, že se blížíme

	ke Skotsku. Viděl jsem to napsáno na tvářích kopců, na vzrůstu stromů a ve třpytu potůčků, které byly společníky silnice. Rovněž mi mohlo napadnout, že se přibližujeme proslulému místu Anglie, zvanému — Gretna Green. Tytéž míle cesty — které jsme nyní s Rowleyem zdolávali v červeném kočáru za zvuků flažoletu a za učení franštině — projíždělo za rytmu šestnácti zvonících podkov množství dvojic milenců na sever; a skoro týž počet rozzlobených mužů, otců, strýců a poručníků nebo vyřazených soupeřů uháněl za nimi. Často tiskli rudé tváře k oknu kočáru, štědře rozhazovali svoje zlato po poštovních stanicích, horlivě nabíjeli a vyprazdňovali své pomstychtivé

	pistole! Ale chybil jsem, že jsem tomu všemu vůbec věnoval myšlenku do té doby, až mě náhoda na okraji silnice strhla doprostřed tohoto druhu a já shledal, že hraji roli Prozřetelnosti v životech jiných lidí, v té chvíli ke svému velikému nadšení — a brzy poté k svému velkému, kratičkému, zato však mrzutému žalu.

	V poněkud ošklivé zatáčce silnice, vedoucí do kopce, přišli

	jsme na trosky kočáru, ležícího na boku v příkopě, a na dvojici postilionů, přihlížejících a smějících se v sedlech svého páru koní.

	„Ranní sensace, tady je karambol!" zvolal Rowley, strkající

	svůj flažolet do kapsy uprostřed ,Krásného malého ostrova'. 

	Snad jsem si byl více vědom mravního než hmotného karambolu — více zlomených srdcí než rozbitého kočáru; neboť bylo tak jasné jako ranní slunce, že se v tomto sňatku únosem něco polámalo. Vždycky je to zlé znamení, když se příslušníci nižších vrstev smějí. Jejich vkus v humoru je vždy ubohý a neblahý. A u muže, prchajícího kočárem se čtyřmi koňmi, lze předpokládat, že měl otevřené kapsy. Když klesne ve společnosti nejpůvabnější mladé bytosti, jakou si lze vůbec představit, klesne tak hluboko, že je k smíchu vlastním postilionům, lze to vysvětlit jedině dvojnásobným dohadem — že byl blázen a nikoli gentleman.

	Řekl jsem, že zde byl muž a žena, měl jsem však říci muž

	a dítě. Rozhodně nebyla starší sedmnácti let, byla krásná jak anděl, vnad právě s dostatek oblých, aby svedla svatého; oblečená v různé odstíny modře, od punčoch počínaje až po vyzývavou čapku tvořila barevnou škálu, dovršenou očima, z nichž na mě vyslala prosebný paprsek. V této záležitosti nebylo pochybnosti: věděl jsem vše. Z pensionátu, od tabule, piana a sonatin Clementiho se nechalo toto děcko svést k osudnému dobrodružství nedospělým 

	klackem; a nejenže toho nyní želelo, ale projevovalo dokonce netajené nechuť.

	Když jsme přijeli, oba se odmlčeli s oním neklamným vzezřením, že byli vyrušeni v hádce. Smekl jsem před dámou a nabídl své služby.

	Byl to muž, který odpověděl. „Není zapotřebí něco předstírat, pane," pravil. „Tato dáma a já jsme uprchli a její otec nás pronásleduje. Jsme na cestě do Gretna, pane. A zde tito hlupáci nás svrhli do příkopu a rozbili kočár!"

	„To je velmi rozčilující věc," odpověděl jsem.

	„Nevím, byl-li jsem kdy tak rozčilený!" zvolal a ohlížel se při tom dolů po silnici s výrazem smrtelné hrůzy.

	„Otec je bezpochyby nanejvýš rozhořčen?" zeptal jsem se

	zdvořile.

	„Ó, Bože!" vykřikl únosce. „Vždyť vidíte, že se musíme z toho dostat. Něco vám řeknu — může se vám to zdát drzé, ale nezbytnost nezná ohledů — půjčte nám svůj kočár, pane, do nejbližší stanice, to bude to pravé!"

	„Uznávám, že to vypadá jako drzost, pane," odpověděl

	jsem.

	„Co jste to řekl, pane!" osopil se.

	„Souhlasil jsem s vámi," řekl jsem. „Ano, vyhlíží to jako drzost a co ještě více — nezdá se to být nezbytné. Myslím, že se tato věc dá uspokojivě vyřešit jinak. Bezpochyby dovedete jezdit na koni?"

	Tím se otevřela dvířka k předmětu jejich sporu a chlapík se vybarvil v celé své životní velikosti. „To jsem jí právě 

	říkal! To je to, k čertu! Musí sednout na koně!" vybuchl. „Když zde tento gentleman je téhož názoru — vždyť, hrom do toho, musíš!"

	Když to řekl, sáhl po jejím zápěstí, ale ona s hrůzou uhnula.

	Zasáhl jsem.

	„Ne, pane," řekl jsem. „Dáma nechce."

	Zuřivě se obrátil na mě. „A kdo jste, že se do toho pletete!" zařval.

	„Žádné vyptávám, kdo jsem," odvětil jsem. „Mohu býti čert nebo arcibiskup z Canterbury, proč to chcete či musíte vědět? Skutečnost je ta, že vám mohu pomoci — jak vidět, nikdo jiný nemůže, a chci vám povědět, jak to mám v úmyslu udělat. Poskytnu této dámě místo ve svém kočáru, když vy mi tuto službu oplatíte dovolením, aby můj sluha jel na jednom z vašich koní."

	Zdálo se, že mi skočí na krk.

	„Druhou možnost máte stále před sebou; počkejte na příjezd otce," dodal jsem.

	A to ho usadilo. Vrhl ztrápený pohled po silnici a kapituloval.

	„Jsem přesvědčen, že dáma vám bude velmi povděčná,"

	řekl s nelibostí.

	Podal jsem jí ruku a skočila jako ptáče do kočáru. Rowley,

	šklebící se od ucha k uchu, zavřel za námi dvířka. Oba nestoudní taškáři postilioni jásali a hlasitě se smáli při našem odjezdu; můj kočí pak neprodleně pobídl koně k 

	rychlému klusu.

	Bylo jasné, že všichni uhodli, že chci provést podařený kousek — že totiž chci unést nevěstu únosci.

	Potom jsem se kradmo podíval na malou dámu. Byla žalostně neklidná a ruce v černě lemovaných rukavičkách se jí třásly v klíně.

	„Madame — " začal jsem.

	Současně nabyla i ona hlasu. „Ach, co si jen musíte o mně

	myslet?"

	„Madame," řekl jsem, „co si musí každý gentleman myslit,

	když vidí mládí, krásu a nevinnost v nesnázích? Přál bych si, abych mohl říci, že jsem dosti stár, abych mohl být vaším otcem, ale zdá se, že se toho musím vzdát," pokračoval jsem s úsměvem. „Za to vám povím něco o sobě, což právě tak poslouží k uklidnění vašeho srdéčka. Jsem zamilován; smím-li to říci sám o sobě, neboť nejsem dosud obeznámen se všemi výrazy angličtiny — a že jsem věrný milenec? Je zde někdo, koho obdivuji, zbožňuji a uctívám. Není méně dobrá než krásná; kdyby byla zde, vzala by vás do náruče; představte si, že mne poslala — že mi řekla: Jdi a buď jejím rytířem!' "

	„Ach, vím to, musí vás být hodna!" zvolala mladá dáma.

	„Nikdy nezapomene na svou ženskou slušnost — a nikdy neudělá tak hroznou chybu jako j á ! "

	Při tom se dala do hlasitého pláče.

	Tím by se věci nerozřešily: marně jsem ji prosil, aby se uklidnila a pověděla mi pěkně po pořádku příběh svého 

	neštěstí, ale ona místo toho pokračovala ve výlevu o nejneobyčejnější směsi bezvadných školních hříchů a o ubohém malicherném, nevědomém ženství s falešnými názory, vštípenými pedantstvím, což vše mělo naprosto nesouvislý ráz.

	„Jsem jista, že to byla slepota rozumu," vzlykala. „Nedovedu si vysvětlit, jak to bylo, že jsem neviděla, ale neviděla

	jsem; a on zde není, ne?" A poté se clona zvedla... „Ach,

	jaký to byl okamžik! Hned jsem poznala, co vy jste. Jen jste vystoupil z kočáru a už jsem to věděla. Ach, ona musí být šťastnou mladou ženou! Vás se vůbec nebojím — ne, naprosto vám důvěřuji."

	„Madame, jsem gentleman," podotkl jsem.

	„Právě tak jsem to mínila — gentleman," zvolala. „Ale on — on není gentleman. Ach, bojím se setkání s otcem!"

	Naklonila ke mně slzami zbrázděnou tvář a s tragickým gestem a rozpaženou náručí dodala: „U mladých dívek — u svých spolužaček — budu úplně bezectná."

	„Oho, tak zlé to nebude!" zvolal jsem. „Jděte, jděte, vy přeháníte, drahá slečno. — Odpusťte, že jsem tak familiární: dosud jsem neslyšel vaše jméno."

	„Jmenuji se Dorotka Greensleevesová; nemám, proč bych

	se tím tajila. Obávám se, že můj případ bude jen výstrahou

	budoucí generaci: a já to mínila docela jinak! V celém kraji

	nebylo dívky, úzkostlivější na svou dobrou pověst - a jaký to pád! Ach, politujte mě, jak hloupého a pitomého osla jsem ze sebe udělala! A není východiska! Ach, pane... "

	Zde se odmlčela a optala se na moje jméno...

	Nepíši svůj chvalozpěv pro akademii; připouštím, že jsem

	byl neproniknutelně pošetilý, ale pověděl jsem jí je. Kdybyste tam byl a viděl ji, úchvatně krásnou, maličkou, dítě lety i rozumem — a slyšel ji hovořit jako kniha, s takovou školáckou rozpačitostí i rozumem a s takovým nevinným zoufalstvím, — pravděpodobně byste jí rovněž svoje pověděl. Opakovala je po mně.

	„Budu se za vás modlit po celý život," pravila. „Každého

	večera, když se odeberu k odpočinku — poslední věcí bude vždy vzpomínka na vaše jméno." Nato se mi podařilo vylákat z ní její příběh, který byl celkem takový, jak jsem předpokládal: stará historka z pensionátu o zahradě obklíčené zdí, o lavičce skryté pod ovocným stromem, o smělém zpustlíkovi vypínajícím se v kostele, o výměně květin a přísah přes zahradní zeď, o pošetilé spolužačce v úloze důvěrnice, o kočáru a spřežení a naprostém a dokonalém rozčarování se strany malé dámy. „Zde se nedá nic dělat!" naříkala ustavičně. „Můj poklesek je neodčinitelný, jsem nucena provést to do konce. Ach,  M o n s i e u r  d e  

	S a i n t - I v e s , kdo by si pomyslil, že budu takový slepý

	a hloupý osel!"

	Byl bych se již o tom zmínil — nevěděl jsem však, jak do

	toho — že nás zkrátka dohonili oba postilioni, Rowley i Mr. Bellamy, jak se ten klacek jmenoval. Jeli na čtyřech poštovních koních, takže tvořili jakýsi jízdní doprovod, který jel hned před kočárem a hned za ním; a Bellamy se 

	občas zastavil u okna a oblažil nás rozmluvou. Byl tak zle přijat, že doznávám, že jsem ho začínal litovat, když jsem si uvědomil, s jaké výše padl a jak před několika hodinami mu dívka sama vběhla do náručí celá zardělá a roztoužená. Tak veliké rány osudu obyčejně zasahují nehodné a Bellamy byl nyní předmětem lítosti a posměchu svých postilionů!

	„Slečno Dorotko, je vaším přáním zbavit se tohoto muže?"

	„Ach, kdyby to bylo možné!" vykřikla. „Ale ne násilím."

	„Nemějte obav, slečno," odpověděl jsem. „Je to nejjednodušší věcí na světě. Jsme v civilisované zemi a tento muž je zlosyn —"

	„Ach, nikdy ne!" zvolala. „Ani ve snu to nesmíte připustit.

	Přes všechny své chyby není to zlosyn."

	„V každém případě jedná v této záležitosti neoprávněně

	a stojí na nesprávné straně zákona. Můžete to nazvat, jak je vám libo," řekl jsem a současně zavolal na svého kočího — všichni čtyři jezdci nás v té chvíli značně předjeli — abych se ho zeptal, kde bydlí nejbližší smírčí soudce. Řekl mi, že ctihodný hodnostář arciděkan Clitheroe sídlí pouze jednu či dvě aleje zpět a míli či dvě od silnice. Ukázal jsem mu královský medailon. 

	„Zavezte tam tuto dámu plným tryskem," zvolal jsem.

	„Dobrá, pane. Podle vašeho přání," odpověděl postilion.

	A dříve než jsem to považoval za možné, obrátil se s kočárem vpravo a již jsme ujížděli zpět na jih.

	Naši jezdci zpozorovali a napodobili náš manévr a úprkem se hnali za námi s četnými nesrozumitelnými výkřiky, takže pěkný a střízlivý obraz povozu s jeho doprovodem se mžikem přeměnil v obraz hlučného lovu na lišku. Oba postilioni a ovšem i můj všetečný dareba byli nezaujatými činiteli v této komedii a ujížděli z pouhého sportu, držíce se pohromadě, s ústy plnými smíchu, mávajíce klobouky při jízdě a hulákajíce, co jim napadlo. „Chyťte ho!" „Zastavte zloděje! Lupič! Lupič!"

	S Bellamym však byla jiná. Tento gentleman, jakmile zpozoroval změnu našeho směru, otočil koně s takovou prudkostí, že ubohé zvíře se skoro převrátilo na bok a bylo neprodleně pobídnuto k zběsilému pronásledování. Když se přiblížil, zpozorovali jsme, že má smrtelně bledou tvář a že vytaženou pistoli drží namířenu v ruce. Obrátil se ihned k ubohé malé nevěstě — kterou měla být a již nebude — ta však opustila druhé okno, za nímž byl ženich, a srazila se se mnou.

	„Ach, nedopusťte, aby mě zabil!" bědovala.

	„Jen žádný strach," uklidňoval jsem ji.

	Obličej měl zkřivený hrůzou. Její ruce se upnuly na mě s instinktivním sevřením dítěte. Kočár se ve svém letu zakymácel, čímž mi byly podraženy nohy a oba jsme se zvrátili na sedadlo. A skoro současně se objevila Bellamyho hlava v okně, které slečinka právě odkryla.

	Představte si situaci. Malá dáma a já jsme padali či právě padli zpět na sedadlo, poskytujíce poněkud dvojsmyslný 

	obraz; kočár ujížděl šíleným tryskem s prudkými poskoky a kymácením po silnici. Do této poskakující schránky Bellamy strčil hlavu a ruku, ozbrojenou pistolí. Poněvadž jeho kůň ujížděl ještě rychleji nežli kočár, musel se ve zlomku vteřiny odtud stáhnout zpět. Udělal to, opozdil se však ústím pistole — zda to bylo úmyslně či náhodou, nikdy se nedozvím a skoro bych řekl, že tak učinil v zapomnětlivosti, v temže okamžiku zazněl výstřel a pronikavý výkřik slečinky. Náš gentleman, přesvědčený, že ji zasáhl, ujížděl silnicí, štván fúriemi a v první zatáčce se přenesl přes trnité křoví a zmizel v polích v nejkratším vůbec možném čase.

	Rowley byl pohotový a dychtil po pronásledování, ale zadržel jsem ho, soudě, že jsme se znamenitě zbavili Bellamyho za nepatrnou cenu pouhého škrábnutí na mém předloktí a díry po kulce v levé straně červeného kočáru. Poté jsme pokračovali v cestě k arciděkanovi, avšak pomalejším tempem. Touto dramatickou scénou a tím, co se nazývalo mým zraněním, dosáhl obdiv a vděčnost naší slečinky vrcholu. Zranění mi musela sama zavázat svým kapesníčkem; tuto službu doprovodila dokonce slzami. Rád bych se tomu byl vyhnul, neboť si nelibuji v zesměšňování; zranění mělo ráz kočičího škrábnutí. Opravdu bych byl její laskavé péči doporučil raději rukáv kabátu, který byl tímto utkáním hůře postižen, ale byl jsem příliš moudrý, abych riskoval tento prudký protiklad. Proto, že byla vysvobozena hrdinou a proto, že tento hrdina byl 

	zraněn a jeho rána byla ovázána jejím kapesníčkem (jejž nebyla s to ani zakrvácet), to vše působilo k nevíře na její sebevědomí a dovedl jsem si představit, jak vypráví o 

	incidentu„mladým dámám svým spolužačkám" nejosvědčenějším způsobem paní Radcliffové!

	Kdybych naléhal na opravu rukávu, bylo by to nezpůsobné, neli nelidské.

	Arciděkanovo sídlo se už začínalo objevovat. Před hlavním vchodem stál kočár se čtyřmi koňmi, z nichž se kouřilo, a když jsme se přiblížili, uvolnil nám cestu. Když jsme stanuli, vyšel z domu vysoký kněz a holohlavý, malý, rudý a velmi vzrušený muž, mávající nad hlavou svitkem papíru. Když to spatřila slečna Dorotka, vrhla se s nejdojemnějším zapřísaháním na kolena a nazývajíc ho svým otcem, ujišťovala ho, že je naprosto vyléčena a že lituje své neposlušnosti. Prosila o odpuštění a ve chvilce jsem seznal, že se nemusí obávat velké přísnosti pana Greensleevese, který se ukázal mužem nanejvýš shovívavým, hlučným, lačným laskání a marnotratným slzami.

	Abych si dodal sebevědomí a měl také vše připraveno k odjezdu, jakmile naleznu příležitost, věnoval jsem se vyrovnávání účtů s postiliony Bellamyho. Neměli vůči mně ani nejmenších nároků, snad až na to, o čem neměli vůbec tušení — že jsem uprchlíkem. Nejhorším rysem tohoto falešného postavení je, že každý dobrovolný dar se stane případem svědomí. Nesmíte zanechat za sebou ani jediného nespokojeného nebo vděčného.

	Ale celá záležitost byla tak „hurá" a ukvapená hned od začátku a v pátém jednání prošla jako melodram, se střelbou, překážkami a útěkem na poštovním koni, že se prostě nedala utajit. Bylo jasné, že se bude o ní povídat ve všech hospodských kuchyních na třicet mil kolem dokola. Proto bylo na mně, abych se projevil dobrovolným darem co nejméně podezřelým — darem tak velkým, aby si nikdo nemohl stěžovat, a tak malým, aby nikoho nesvedl k vychloubám. Moje rozhodnutí bylo moudré a bylo ukvapeně pojaté. Jeden chlapík plivl na své spropitné, jak prohlásil pro štěstí; druhý projevil náhle záchvat vděčnosti, prosil Boha, aby mě oblažil svou přízní. Poněvadž se zdálo, že situace vyvrcholí hlučným projevem citů, rozhodl jsem se k odjezdu. Vybídnuv Rowleye a svého kočího, aby byli připraveni k okamžitému odjezdu, vystoupil jsem na

	terasu a stanul před panem Greensleevesem a arciděkanem s kloboukem v ruce.

	„Doufám, že mi odpustíte," promluvil jsem. „Považuji za

	nestoudnost rušit tuto radostnou scénu rodinného shledání, při níž jsem měl tu výsadu, že jsem k ní mohl aspoň trochu přispět." Po těchto slovech bouře vypukla. „Aspoň trochu, aspoň trochu pane!" vykřikl otec. „To neprojde, Mr. Saint Eaves! Vím, komu mám děkovat za to, že jsem dostal svého drahouška zpět bez horších následků se strany toho bídného lumpa. Zde moje pravice a potřeste jí až po loket, pane. Co na tom, že jste Francouz, jen když jste té pravé odrůdy, přisámbůh!"

	A to vše křičel hlasem překvapivě mocným u tak malé osoby. Takto bylo každé slovo srozumitelné služebnictvu, které vyšlo z domu a nyní se shromáždilo kolem nás na terase, právě tak jako Rowley a pět postilionů na štěrkovaném příjezdu k domu. City potřebovaly hlučného vyjádření. Některý osel, kterého sám ďábel ponoukl, aby byl mým nepřítelem, navrhl provolat třikrát slávu, což bylo nadšeně provedeno. Slyšet své jméno, odrážející se ozvěnou uprostřed potlesku v horách Westmorlandu, bylo snad lichotivé, ale ne dvakrát vhodné v této době, kdy (jak jsem byl v duchu přesvědčen) policejní vyhlášky kvapily za mnou rychlostí sta mil za den.

	Ale tím se to vše ještě neskončilo. Ještě arciděkan mi musil

	složit své poklony a vnutil mi kapku svého západoindického sherry; byl jsem uveden do úžasné krásné knihovny, kde mě představil své paní. Zatím co jsme seděli u sherry v knihovně, bylo na terase podáváno pivo. Pronášely se řeči, podávaly ruce, slečinka na žádost svého otce políbila mě na rozloučenou a pak mě celá společnost vyprovodila na terasu, kde zůstala, mávajíc klobouky a kapesníčky a volajíc sbohem do všech ozvěn hor, dokud můj červený kočár nezmizel z dohledu. 

	Ozvěny hor se zabývaly tím, že mi soukromě říkaly: „Ty

	blázne, tys to proved!"

	„Pane Anne, zdá se, že se dozvěděli vaše jméno," ozval se Rowley. „Tentokrát to nebylo mou vinou."

	„Stala se jedna z oněch událostí, které se nedají předvídat,"

	odpověděl jsem, předstíraje povznešenost, které jsem byl

	dalek. „Někdo mě poznal."

	„Kdo z nich to byl, pane Anne?" zeptal se taškář.

	„Je to nesmyslná otázka; nezáleží na tom, kdo to byl,"

	zněla odpověď.

	„Ani na tom nemůže záležet!" zvolal Rowley. „Jářku, pane

	Anne, o tomhle byste mohl říci, že to je pěkná brynda, ne?

	Dopadá to tak, jako by někdo, kdo potřebuje umýt, spadl rovnou doprostřed bažiny, ne?"

	„Nerozumím tomu, Rowleyi."

	„Nu, chtěl jsem tím říci, co uděláme tady s tím," a ukázal

	na postiliona před námi, který střídavě ukazoval a schovával záplatu na zadku kalhot, podle toho jak klusal kůň'. Dnes ráno vás viděl vystupovat pod jménem p a n a  R a m o r n i e — byl jsem velmi opatrný na to jméno, pane, a teď vás vidí jako pana Saint - Ives — a pod jakým jménem vás uzří, až budete vystupovat? To mne trápí, pane. Nezdá se mi, že by se to tuze podobalo tomu, co jste nazval        strategií! "

	„ P a r b l e u , teď mne nech!" vykřikl jsem. „Musím přemýšlet; nedovedeš si představit, jak mě tvé žvanění rozčiluje."

	„Prosím o prominutí, pane Anne," řekl aj hned nato: „To

	nebudete mít ani chuť do naší franštiny, viďte, pane Anne?"

	„Rozhodně ne," odpověděl jsem. „Hraj na svůj flažolet."

	Což učinil s jakýmsi přídechem, který mi připadal jako

	ironie.

	Špatné svědomí udělá z každého zbabělce! Byl jsem tak zkrušen zhudlařením ranního podniku, že jsem klopil oči i před tímto najatým dítětem a četl urážlivý úmysl i v jeho nevinném vytrubování.

	Svlékl jsem kabát a s jehlou a nití jsem se dal do jeho opravy po vojenském způsobu. Nic neuklidní lépe myšlenky, zvláště za krušných okolností. Při šití se mi celá záležitost postupně vyjasňovala; s červeným kočárem musí být učiněn okamžitě konec; v příští stanici jej musím prodat za každou cenu. Rowley a já musíme zas pěšky po silnici a teprve až urazíme značnou vzdálenost, můžeme zase zaujmout místo v některém dostavníku směrem k Edinburku a opět pod novými jmény. Tolik nesnází, námahy, zbytečného risika, výdajů a ztráty času — a to vše proto, že jsem se podřekl maličké dámě v modrém!

	

	K A P I T O L A XXIV.

	Hostinský z Kirkby . Lonsdale.

	

	Předsevzal jsem si a částečně provedl nápad, v němž jsem

	nalezl zalíbení. Vystoupil jsem s Rowleyem z kočáru: byli jsme dvojice korektně oděných, svižných, veselých mladých brachů, jako pár z modré krve. Hleděli jsme si vlastních záležitostí, hovoříce výhradně spolu se zdvořilostmi a chováním důkladného cviku. Prošli jsme hloučkem mezi dveřmi se škrobenou důstojností, neurážlivě vznešenou 

	podle nejlepší anglické šablony, a zmizeli jsme uvnitř, sledováni závistí a obdivem okolo stojících; vzor pána a sluhy, puntičkářský v každém ohledu. Bylo pro mne trudným pomyšlením, když jsme přijížděli k hostinci v Kirkby - Lonsdale, že tato scéna bude tentokrát předvedena naposled. Běda! Jsa si toho vědom, chtěl jsem ji předvésti důstojně a uhlazeně!

	Byl jsem nerozvážně štědrý k ostatním postilionům. Můj vlastní se záplatovanými kalhotami stál nyní přede mnou, oči se mu leskly očekáváním a ruku měl napřaženou. Bylo zřejmé, že očekává něco výjimečného jako pourboire*). Když jsem si uvědomil prodloužení cesty zajížďkou, válečný ráz naší příhody s Mr. Bellamym a špatný příklad, jímž jsem se uvedl před ním u arciděkana, řekl jsem si, že musím udělat dozajista něco výjimečného. Ale to je vždy choulostivou otázkou, a především u cizince. O stín méně naznačuje lakotu a o šilink více páchne nadbytkem peněz. Osvěžen výjevem u arciděkana a rozjařen nad tím, že jsem téměř hotov s děsem červeného kočáru, vložil jsem mu do dlaně pět guineí; tato částka však posloužila jen k probuzení jeho lačnosti.

	„Jděte, pane, snad mě nechcete odbýt tady s tím? Vždyť

	jsme spolu čichali střelný prach!" zvolal.

	Přidat mu, to bych nikdy neudělal. Cítil jsem, že bych se

	mohl stát báchorkou Kirkby - Lonsdale, kdybych to učinil. Podíval jsem se mu přísně, ale dosud usměvavě, do očí a 

	*) spropitné — pozn. překl.

	oslovil ho hlasem neochvějné pevnosti.

	„Když se vám to nelíbí, vraťte to," řekl jsem.

	S rychlostí chytráka strčil guinee do kapsy a jako londýnský flákač, jímž skutečně byl, začal hned vyhrožovat.

	„Budiž, ať je po vašem, pane Ramornie — jinak také Mr. Saint - Ives, či jaké vaše ctěné jméno je. Jen se podívejte…" dožadoval se sympatie pacholků, „mám to požehnaný kšeft. Požehnaný, to bych ani neřek. Sebral sem to nóbl panáčka, jenže nakonec se vokázalo, že je to podařený  m e s i j é ! Vozil sem ho celý den sem a tam, unášeli holky, stříleli z pistolí a on chlastal sherry a pivo; teď vytáhne a strčí mi pětku, jenom pětku, holou pětku!"

	Chlapíkova řeč se stala příliš silnou pro reprodukci, proto ji pomíjím.

	Při tom jsem zpozoroval, že se Rowley viditelně chvěje a

	že by mohl přilít k našemu příjezdu poslední kapku směšnosti: zřejmě si to hodlal rozdat s postilionem.

	„Rowleyi!" zvolal jsem káravě.

	Správně jsem měl zavolat na něho „Gammone", ale ve varu této horké chvilky prošlo moje přeřeknutí (mohl jsem tak ovšem pouze doufat) nepostřehnuto. Současně jsem zahlédl pohled poštmistrův. Byl vysoký, hubený a cholerický; měl svislý nos veselého člověka a hbité pohyby muže znalého světa. Pouhým pohledem uhodl mé rozpaky; okamžitě přistoupil blíže, úsečně poslal postiliona po své práci a v příštím okamžiku byl po mém boku.

	„Oběd v soukromém pokoji, pane? Velmi dobře. Johne,

	číslo čtyři! Které víno si budete přát? Velmi dobře, pane. Přejete si čerstvé koně? Ne, pane? Velmi dobře."

	Každý z těchto projevů byl doprovázen jakýmsi druhem

	poklony a každou tuto poklonu předcházel jakýsi úsměv, bez něhož bych se docela dobře obešel. Mužova zdvořilost byla pouze na rtech; za nimi a uvnitř jsem tušil stálou pozornost. 

	Výjev na zápraží ani drzost kočího neušly pozornosti tohoto pozorovatele a ze značných obav před nastávající nesnází jsem se nechal nakonec zavést do soukromého pokoje. Zpola jsem byl už rozhodnut považovat celou záležitost za prohranou. 

	Vždyť skutečně bylo moje pravé jméno prozrazeno a mé obavy z pošty, která snad dojde, z plakátů, které může obsahovat, se nesmírně zvětšovaly a měl jsem pocit, že se v klidu nenajím, dokud nepřeruším svůj vztah s červeným kočárem. 

	Proto, jakmile jsem skončil oběd, nechal jsem vyřídit poklonu poštmistrovi se žádostí, může-li vypít sklenku vína se mnou. Dostavil se; vyměnili jsme nezbytné zdvořilosti a nato neprodleně jsem přikročil ke své záležitosti.

	„Mimochodem, zdá se mi, že jste o tom už slyšel," pravil

	jsem. „Dole na silnici jsme měli přestřelku." Přisvědčil.

	„Potkala mě nehoda, že jsem dostal kulku do boku kočáru," pokračoval jsem, „čímž se stal pro mne prostě nepotřebným. Znáte zde někoho, kdo by jej koupil?"

	„Vyznám se v tom dobře," odpověděl poštmistr. „Právě

	jsem si jej prohlédl; kočár je dobrý už jen jako zřícenina. Je

	všeobecným pravidlem, že se lidem nelíbí kočáry s děrami po kulkách."

	„Příliš mnoho romantiky západu," naznačil jsem, vzpomenuv si na malou přítelkyni z dnešního rána a na to, co asi bylo jejím oblíbeným čtením — na romány paní Rad-clifeové.

	„Správně," přisvědčil. „Mohou mít pravdu a také nemusí;

	nejsem soudcem. Ale konec konců je to přirozené; řádní lidé mají rádi kolem sebe řádné věci; ne díry po kulkách, ani kaluže krve, ani muže s falešnými jmény."

	Vzal jsem sklenku vína a zvedl ji vzhůru proti světlu, abych ukázal, že se mi ruka nechvěje.

	„Ano, v tom jsem téhož názoru," podotkl jsem.

	„Máte ovšem papíry, abyste dokázal, že jste vlastníkem?"

	optal se. 

	„Zde je podepsaný a kolkovaný účet," řekl jsem, podav mu jej.

	Podíval se na něj.

	„To je vše, co máte?" zeptal se.

	„Rozhodně to postačí," řekl jsem. „Dokazuje to, kde jsem

	koupil a kolik zaplatil."

	„Nevím, nevím," pravil. „Je zapotřebí předložit nějaké osobní doklady."

	„K zjištění totožnosti kočáru?"

	„Vůbec ne: k zjištění vaší totožnosti," odpověděl.

	„Můj milý pane, pamatujte se!" řekl jsem. „Vlastnické 

	Doklady o mém panství jsou v onom úředním kufru, ale nemíníte to vážně, že bych je měl vám předložit k prohlídce?" 

	„Nuže, pohleďte, tento papír dokazuje, že nějaký Ramornie zaplatil sedmdesát liber za kočár," pronesl onen brach. „To vše je dobré a v pořádku, ale kdo mi dokáže, že vy jste pan Ramornie?"

	„Chlape!" vykřikl jsem.

	„Chlape, když se vám to líbí!" opáčil. „Chlapujte si, co

	srdce ráčí! To na věci pranic nezmění. Ovšem jsem chlap — dotěrný chlap, je-li vám libo — ale kdo jste vy? Slyšel jsem vaše dvě jména; slyšel jsem, že unášíte mladé dámy a že se vám zamlouvá vydávat se za Francouze, což divně vypadá a jedna okolnost tomu nasvědčuje, že jste byl k smrti polekán, když postilion začal před domem mluvit. Krátce, pane, můžete být velmi dobrým gentlemanem, ale já o vás nic nevím a musím vás obtěžovat ohledně vašich papírů, nebo jinak vás musím vzít na magistrát. Máte na vybranou; nejsem-li já dosti ohleduplným, doufám, že magistrát bude takové ohledy mít."

	„Můj milý muži," vykoktal jsem, neboť, ač jsem našel svůj

	hlas, sotva se mohlo říci, že jsem se vzpamatoval, „není to nanejvýš neobvyklé a sprosté? Je zvykem ve Westmorlandu urážet gentlemany?"

	„Záleží na tom," řekl. „Když je tu podezření, že gentlemani jsou vyzvědači, je to zvykem, a to dobrým zvykem. Ne, ne," ozval se, postřehnuv, že jsem udělal výhružný 

	pohyb. „Obě ruce na stůl, můj gentlemane! Nestojím o kulku z pistole do svého kočáru."

	„Pane, rozhodně mi křivdíte," protestoval jsem, jsa již pánem sebe sama. „Vidíte, že zde sedím jako socha klidu: mohu vás poprosit o dovolení, zda si smím posloužit vínem, aniž tím vzbudím vaši nelibost?"

	Použil jsem tohoto manévru z naprostého zoufalství. Nejlepší, co jsem dovedl vymyslit, bylo prodloužit tuto záležitost ještě o několik minut a pak kapitulovat. Aspoň to nebude ani o okamžik předčasně.

	„Mám to považovat za odmítnutí?" zeptal se.

	„Vztahuje se to k vaší předchozí neomalené nabídce?" řekl

	jsem. „Tedy, milý pane, považujte to, jak jste řekl, opravdu za odmítnutí! Své doklady vám rozhodně nemíním ukázat a rozhodně se nemíním zvednout od tohoto stolu, abych se obtěžoval cestou na váš magistrát! Mám příliš úcty ke své důstojnosti a příliš málo zvědavosti spatřit smírčího soudce."

	Nakloniv se vpřed, podíval se mi poštmistr zblízka do obličeje a sáhl po zvonku. „Podívejte se sem, vy prohnaný

	ptáčku!" pravil. „Vidíte tuto šňůru od zvonku? Dovolte, abych vám sdělil, že dole čeká hoch; jediné cinknutí a běží pro konstábla." 

	„A to mi říkáte?" pravil jsem. „Hm, to je věc vkusu! Já osobně mám předsudek proti společnosti konstábla, ale když vaše fantasie ve své osamocenosti to potřebuje —" pokrčil jsem lehce ramenem. „A víte, že je to opravdu ve-

	lice zajímavé.

	Ujišťuji vás, že jako muž, znalý světa, jsem velmi zvědav na další vynálezy vašeho vysoce originálního ducha."

	Bez řeči, avšak s rukou ustavičně na zvonkové šňůře pokračoval ve studování mé tváře, hledě upřeně do mých očí: byl to vrcholný okamžik. Zdálo se mi, že moje tvář se kroutí pod jeho pohledem, výraz se mění, úsměv (který jsem začal) se znetvořuje v úšklebek člověka na skřipci. Kromě toho zmítaly mnou pochybnosti. Nevinný muž, usuzoval jsem, by už před hodinou nebyl snesl mužovu drzost a tím, že jsem snášel tuto zkoušku, jsem prostě doznal a podepsal svoje přiznání; krátce dospěl jsem ke konci svých sil.

	„Budete mít nějaké námitky, když vstrčím ruce do kapes u kalhot?" vyptával jsem se. „Promiňte, že se o tom zmiňuji,

	ale před chvilkou jste projevil tolik nervosity."

	Můj hlas nebyl tím, co bych si byl přál, ale postačil. Slyšel

	jsem jeho chvění, ale majitel hostince zřejmě ne. Odvrátil

	se a nabral zdlouha dech, a buďte jist, že jsem následoval jeho příkladu.

	„Při nejmenším jste chladnokrevný a takové lidi mám rád," promluvil. „Buďte si čím chcete, chci jednat spravedlivě. Vezmu kočár, když mi vyplatíte stovku liber, oběd bude v tom už započítán."

	„Pardon, prosím?" zvolal jsem, nevěda, co těmito slovy míní. 

	„Zaplatíte mi sto liber," opakoval, „a já vezmu kočár. Je to

	o něco málo více, než stojí," dodal s úšklebkem, „a víte, že ho musím nějak od vás koupit."

	Nevím, pobavil-li jsem se už někdy více, nežli touto drzou

	nabídkou. Byla ukrutně směšná a domnívám se, že to byla nejméně svůdná nabídka na světě. Přesto však mi přišla velice vhod, neboť mi zavdala příčinu k smíchu. To jsem učinil bez nejmenšího omezení, až mi tekly slzy dolů po tvářích; a poté, kdykoliv záchvat polevil a já mohl pohledět na poštmistrovu tvář, nastal nový výbuch.

	Můj společník byl nyní v naprostých rozpacích; nevěděl, kam má pohled obrátit, ani co říci; teprve nyní se začal domnívat, že byl podveden.

	„Zdá se, že se dovedete smát, pane," ozval se.

	„Ó ano, jsem opravdu originál," odpověděl jsem s novým

	smíchem.

	Hned na to mi docela jiným tónem nabídl dvacet liber za

	kočár; vyhnal jsem to na pětadvacet a nabídku přijal. Ve skutečnosti jsem byl rád, že jsem aspoň něco dostal. Neměl jsem v úmyslu vytlouci něco handrkováním, ale za každou cenu jsem si chtěl zajistit bezpečný odchod. Neboť přesto, že jeho nepřátelství bylo potlačeno, přece jen byl dalek toho, aby byl uspokojen a jeho trvalé podezírání jsem mohl vyčíst z mračivého pohledu, který dosud přeletoval kolem mého obličeje. Nakonec se jeho podezírání odělo v slova: „Všechno je to velmi hezké," pravil, „držel jste se výborně, ale přesto přece musím konat svoji povinnost."

	Svůj nejsilnější efekt jsem si ponechal v zásobě, a to bylo

	spálení loďstva s pomstou. Zvedl jsem se. „Opusťte tuto místnost, pane," řekl jsem. „To je už nesnesitelné. Copak je ten člověk blázen?" A pak, jako bych se napolo styděl za svoji prudkost, jsem dodal: „Dovedu přijmout žert, ale tohle přestává všechno. Pošlete sem mého sluhu a účet."

	Když mě zanechal o samotě, uvažoval jsem s úžasem o své smělosti. Urazil jsem ho; vyhnal jsem odtud dokonce i jeho samého; nyní, jestliže kdy vůbec, měl udělat to, co bylo jediným rozumným východiskem, dovést konstábla. AÍe v tomto muži, který se vyhýbal rovným cestám, bylo něco pudově věrolomného.

	A tak přišel přes svoji obratnost o příležitost proslavit se.

	Rowleyovi a mně bylo dovoleno vyjít jeho dveřmi, se všemi našimi zavazadly, aniž jsem uvedl cíl až na nejasné prohlášení, že jsem se přišel podívat na jezera. A můj přítelíček si držel rukou bradu a zádumčivě nerozhodný přihlížel nečinně našemu obchodu.

	Považuji to za jeden ze svých největších úspěchů. Byl jsem

	odhalen, zbaven masky, nucen udělat naprosto přirozený čin, který musel odhalit moji totožnost a jehož jsem se nemohl pod jakoukoli záminkou zříci. Zůstal jsem se vztyčenou hlavou, obhájil svou při a proti veškeré pravděpodobnosti jsem byl opět na svobodě a na královské silnici. Bylo to pádným poučením, že nikdy se nemá zoufat. Kromě toho, kolik tu bylo výzev k opatrnosti a jak se tu objevila zmatenou a pochybnou celá otázka mého útěku! 

	Ano, mohl jsem riskovat svoji zkázu planou okázalostí v otázce spropitného; v živých barvách se tu rýsovala nebezpečí, jež nás stále obklopovala. Ovšem počáteční chyba byla spáchána už předtím. A kdybych si byl uložil více

	kázně a nezabředl příliš hluboko do důvěrností k nevinné Dorotce, nebyl bych mnsil provádět takové kejkle v hospůdce u Kirkby - Lonsdale. Ponaučení jsem si vzal proto k srdci a slíbil si, že v budoucnu budu opatrnější. Nebylo mou záležitostí pomáhat polámaným kočárům nebo ztroskotavším cestujícím.

	Své vlastní záležitosti jsem měl plné ruce a mou nejlepší ochranou bude trochu více zdravé sobeckosti a o něco méně nejapné dobromyslnosti.

	

	K A P I T O L A XXV.

	Setkávám se s veselým výstředníkem.

	

	Dalších padesát — šedesát mil naší cesty přejdu beze zmínky.

	Čtenář se již jistě unavil příhodami z cesty a co se mě týče,

	nemám důvodů vzpomínat na ony míle s nějakou zvláštní

	radostí. Hlavně jsme se zaměstnávali snahou zahladit svou stopu, což (jak výsledek ukázal) nemělo ani zdaleka úspěchu, neboť můj bratranec mohl nás dohonit bez nejmenší ztráty času, sleduje červený kočár do Kirkby - Lonsdale, kde hostinský určitě brečel, dozvěděv se, oč přišel, a odtud nás stopoval ke dveřím poštovní stanice v Edinburku bez 

	sebemenšího zdržení.

	Štěstěna mne neobdařila přízní a proč bych měl vypočítávat podrobnosti bezvýznamných opatření, jež nikoho neošálily, a únavných lstí, jež se ukázaly bezelstnými.

	Den se schyloval ke konci, když jsem za povzbuzujícího zvuku poštovní trubky a dusotu kopyt přijel do Edinburku. Byl jsem zde na svém bitevním poli: v blízkosti svého bývalého vězení, útěku, hrdinských činů a v temže městě jako moje láska.

	Srdce mi zjihlo; sotva jsem se nadále mohl považovat za hrdinu. Cestou dolů po ulici Bridges jsem seděl vedle kočího se založenýma rukama a s tváří plnou napětí a nebojácně se utkávající s každým pohledem; v každém okamžiku jsem byl připraven na výkřik poznání. Sta edinburských obyvatel měla ve zvyku navštěvovati zámek, kde jsem se před seznámením s Florou přičiňoval, abych mezi vězni vynikl, takže jsem mohl předvídat, že se někdo najde a pozná mě. Ale drzé čelo je samo o sobě maskou a pak je velký rozdíl mezi sírově žlutými hadry a pěknou látkou dobře padnoudho kožichu, lemovaného kožišinou a párem těsných nohavic moderního střihu a nenapodobitelně

	zformovaným kloboukem.

	Konec konců bylo daleko pravděpodobnější, že já mohu spíše poznat návštěvníky, než oni mohou ztotožnit elegantního gentlemana s ubohým vězněm.

	S povděkem jsem spočinul nohou na dlažebních kamenech a ztratil se ze zástupu, který se sběhl k uvítání pošty. 

	Tak jsme tu byli uprostřed trochy denního světla před sebou, za sobotního odpoledne, které je předvečerem pověstné skotské neděle, jen tak nazdařbůh v městě Edinburku, obtěžkáni zavazadly.

	Nesli jsme je sami. Nechtěl jsem vzít drožku ani najmout nosiče, který by mohl později posloužit jako spojovací článek mezi poštou a mým obydlím a spojit mne tak s červeným kočárem a Aylesburym. Byl jsem rozhodnut přerušit řetěz stop úplně a zahájit nový život (jak to vyžadovala opatrnost) s novým charakterem. Prvním krokem bylo nalézt obydlí, a to rychle.

	Bylo to tím naléhavější, poněvadž jsme oba, oděni podle poslední módy a obtíženi zavazadly, budili na ulici v této městské čtvrti a v tomto denním čase značnou pozornost, jaká bývá obyčejně věnována hezkým lidem, švihákům, mladým dámám nebo ctihodným osobnostem cestou domů k obědu.

	Na severní straně náměstí sv. Jakuba se mi poštěstilo zahlédnout vyhlášku za oknem třetího poschodí. Při volbě bytu jsem byl lhostejný jak k jeho ceně, tak ve věci pohodlnosti. „Jakýkoliv přístav v bouři" bylo heslem, podle něhož jsem byl připraven jednat; zamířil jsem s Rowleyem rovnou k hlavnímu vchodu a vzhůru po schodech.

	Přijala nás velmi mrzutě vyhlížející žena v oděvu z lehkého

	hedvábí. Dohadoval jsem se, že celý její život byl zkrušen

	řetězem neštěstí: poslední ji mohlo docela dobře potkat včera.

	Když jsem ji oslovil, bezděky jsem snížil hlas. Připustila, že má pokoje k pronajmutí, a dokonce nám je ukázala — přijímací pokoj a ložnici s pěknou vyhlídkou na záliv a Fifeshire — oba byly vhodných rozměrů a pohodlně zařízeny. Na stěnách byly obrazy, na římse krbu škeble a na stole dokonce několik knih, z nichž jsem později zjistil, že všechny jsou náboženského obsahu a s věnováním jako: „Mému křesťanskému příteli" nebo ,Mé zbožné známé v Bohu Bethiah McRankinové". Přítelkyně v Kristu se nedala pohnout ani k tomu, co se zdá nejpřiroznější a nejzřemější věcí na světě — míním tím sdělení ceny.

	Stála před námi, vrtěla hlavou a občas se zasmušila jako vdova - věrný obraz zármutku. Měla nejmrzutější hlas, jaký jsem kdy slyšel, a dovedla jím vyjádřit celý pluk potíží a kritik.

	Obsluhu nemohla slíbit.

	„Dobrá, madame," řekl jsem, „nač by zde byl můj sluha?" „Ten?" divila se. „K čemu by byl? On je vaším sluhou?"

	„Je mi líto, madame, že jsem se setkal s vaší nelibostí."

	„Ne, to jsem vůbec neřekla. Ale je mladý. Myslím, že je asi

	pěkný nezbeda. To máte pěknou zodpovědnost. Jak je to   něho s náboženstvím?"

	„V pořádku, madame," odpověděl Rowley s obdivuhodnou pohotovostí a jako ze zvyku ihned přivřel oči a přednesl následující verš s větší rychlostí než horlivostí:

	.

	.

	„Matěj, Lukáš, Marek a Jan,

	požehnejte lože, kde léhávám!"

	

	„Hm!" ozvala se lady a zahájila strašné mlčení.

	„Nuže, madame, zdá se, že se vašich podmínek nikdy nedočkáme," ozval jsem se. „Když není začátku, nebude ani konce. Nuže, tedy řekněte, máme-li zůstat či odejít?"

	Pomalu otevřela ústa. „Máte doklady?" zeptala se hlasem

	zvonu.

	Ukázal jsem jí rychle svazek bankovek. „Myslím, madame,

	že proti těmto nebude žádných námitek," řekl jsem.

	„Snídani si přejete pozdě?" bylo odpovědí.

	„Madame, přejeme si snídani v kteroukoliv hodinu, kdy vám bude libo nám ji dát, od čtyřech hodin ráno do čtyř odpoledne!" zvolal jsem. „Jen vyslovte číslici, stačí-li na ni vaše ústa!"

	„Večeři vám nemohu dávat v noci," přišla odpověď.

	„Budeme večeřet venku, vy nenapravitelná ženštino!" prohlásil jsem mezi smíchem a slzami. „Tak ať se už dostaneme ke konci! Chci vás za hospodyni — dovolíte-li, abych se tak vyjádřil — a chci, aby bylo po mém! Nechcete povědět, co budete za to požadovat — dobrá, zařídíme to bez toho. Mohu se na vás spolehnout? Nezdá se, že byste si byla vědoma, že dostáváte dobrého nájemníka, ale já vím, že dostávám dobrou hospodyni! Rowleyi, otevři tlumoky!"

	Uvěříte tomu? Blázen - individualista by mi vyčinil za in-

	diskretnost!

	Ale bylo po boji; to byly už jen poslední přestřelky boje a měly spíše ráz pozdravu než obnovení nepřátelství. Skutečně vzápětí uvedla velmi slušné podmínky a já s Rowleyem jsme mohli uniknout s výmluvou, že jdeme na večeři. Avšak mnoho času bylo promarněno. Slunce dávno zapadlo, na ulicích svítily lampy a v sousedství Leith Roadu se už ozýval hlas nočního hlídače. Hned při příjezdu jsem si povšiml místa, poskytujícího pohostinství, a to nedaleko odtud v uličce za popisným úřadem. Cestu tam jsme nalezli a posadili se k pozdní večeři o samotě. Sotva jsme však projevili svoje prám, otevřely se dveře a vstoupil s jistými potížemi vysoký, mladý chlapík, rozhlédl se a zamířil k našemu stolu.

	„Přeji vám dobrého večera, velmi vážení a ctihodní stařešinové," pravil. „Dovolíte poutníkovi a pocestnému — poutníkovi lásky — krátce a dobře, zakotvit ve vašem závětří? Nedbám, má-li kdo pro to pochopení, ale mám vášnivý odpor proti zvířecímu zvyku krmit se o samotě!"

	„Jste vítán, pane," odpověděl jsem, „mohu-li tak dalece převzít úlohu hostitele ve veřejné místnosti."

	Vyhlížel povzneseně a když se posadil, upřel na mě zamlžený pohled.

	„Pane," ozval se, „jak patrno, nejste mužem bez určité pří-

	chuti písemnictví! Co budeme pít, pane?"

	Uvedl jsem, že mám již objednanou konvici porteru.

	„Prostou konvici — přiměřený doušek?" řekl. „Dobrá, 

	jenže nevím právě, co bych měl považovat za prostou konvici!

	Jsem právě choulostivého zdraví. Mnoho studování rozpálilo můj mozek; mnoho chůze unavilo moje — ano, zdá se, že ještě více, ano moje oči!"

	„Urazil jste dalekou cestu, smím-li se ptát?" zeptal jsem se.

	„Ani ne tak dalekou jako častou," odpověděl. „Zde v tomto městě — myslím, že jste tu cizincem, pane? Tož, sire, na vaše stálé zdraví a na naše důkladné seznámení! — Tedy v tomto Dunedinově městě jsou určité zauzliny uliček, které jsou početné a vzbuzují krajní důvěřivosti mudrlantů a publikánů — na každých sto yardů je zde umístěna Rozvážná krčma, takže osoby hlouběji založené mají v přiměřených vzdálenostech osvěžení zajištěno. Udělal jsem si výlet do této omilostněné čtvrti; omilostněné uměním i přírodou. Pár vybraných kamarádů — nepřátel veřejnosti a přátel vtipu a vína — oblažilo mě svou společností. Chladným a pustým údolím Popisné ulice kráčeli jsme proměnlivou společnou cestou, sire."

	„Napadlo mi, když jste vstoupil — " začal jsem.

	„Oho, jen žádné okolky kolem toho!" přerušil mě. „Ovšem, že vám to napadlo, a dovolte, abych vám pověděl, že jsem měl ďábelské štěstí, že jsem neupadl. Když jsem vcházel do tohoto podniku, zářil jsem ,vší nádherou a rozmařilostí brandy a vody', jak se poeticky na jednom místě vyjádřil Gray. Mocný bard Gray, ale drobný a titěrný tvor, bojící se spodničky a lahve — žádný chlap, sire, žád-

	ný chlap! Promiňte mi můj neklid, ale co u čerta jsem provedl s vidličkou? Děkuji vám srdečně. T e  m u l e n t i a q u o  a d  m e  i p s u m, b r e v i s c o l - l i g o e s t. Sedím a jím, sire, v londýnské mlze. Měl jsem si přivést s sebou ke stolu světlonoše; udělal bych to, kdyby ten klacek byl umyt! Zamýšlím založit Filantropickou společnost

	k umývám zasloužilých chudých a k holení vojáků. Jsem potěšen, že ač nejste nevojenského vzhledu, zřejmě jste oholen.

	V mém kalendáři ctností přichází holení hned po pití. Gentleman může být mělkého ducha, sprosťák bez vindry, ale musí být vždy řádně oholen. Vizte mě okem své fantasie v chladné jitřní hodině — řekněme asi ve čtvrt na dvanáct s poledne — a uzříte, kterak se probouzím. Především bez jediné myšlenky na žádoucí, ale neuspokojivé slabé pivo, či na zdravou, ač nechutnou vodu chopím smrtelnou břitvu ve své nejisté sevření; a přikročím k bruslení na okraji věčnosti. Povzbuzující myšlenka!

	Snad krvácím, ale zhojitelným zraněním. Pokosiv strniště, vyjdu ze svého pokojíčku, klidný, ale vítězoslavný. Použiv otřepané fráze, nenazval bych ani lorda Wellingtona svým strýcem!

	Vždyť jsem se také odvážil, snad i krváceje, přistoupit k hrozivému smrtonosnému holicímu stolku."

	Bombastický chlapík pokračoval za jídla v zábavě tohoto

	druhu a dospěl k závěru, že padl na velmi geniální společnost.

	Řekl mi svoje jméno a adresu a požadoval, abychom se ještě setkali; konečně navrhl, že bych mohl poobědvat u něho na venkově, a to co nejdříve.

	„Oběd bude oficiální," vysvětloval, „s hodnostáři a senátem cramondské university, což je výchovný ústav, v němž mám tu čest být profesorem nesmyslu. Přijď a pocti návštěvou našeho přítele Ikara ve staroslavné krčmě U cramondského mostu, jedna stolice je tam uprázdněná a nabízím ti ji."

	„A kdo je ten tvůj přítel Ikarus?" zeptal jsem se.

	„Nadějný syn Daedalův!" odpověděl. „Je možné, žes dosud neslyšel proslulé jméno Byfield?"

	„Nejen možné, ale také skutečné," odvětil jsem.

	„Věhlas je tak malichernou věcí?" zvolal. „Byfield je aeronautem. Zastíní slávu Lunardiho a hodlá nabídnout občanstvu — prosím o prominutí — šlechtě a urozenému sousedstvu — podívanou na odlet. Jako jednomu z urozených, kterých se to týče, může mi být dovolena poznámka, že o to nemám zájem.

	Nedal bych ani dráteníkovu kletbu za jeho celý odlet. Ani — šeptám ti to do ouška — nikdo jiný, příteli. Je to otřepaná věc, docela otřepaná. Lunardi to vykonal a překonal. Podivínský, malicherný a marnivý chlapík, podle všech zpráv — a bylo to v době, kdy jsem se ještě kolébal ve své kolébce. Ale postačí to jednou. Lunardiho odletem a sestupem byla věc vyřízena. Nepotřebujeme se dívat na opakování, a d  n a u s e a m *)až do zprotiveného - pozn. přek

	Byfielda a Brovna a Butlera a Brodieho, či Bottomleye. Ach, kdyby tak chtěli vystoupit a nikdy se nevrátit. Ale to nepřichází v úvahu. Cramondská universita si potrpí na hodnocení vlastností člověka, na jeho sběhlost v povolání, příteli. A Byfield, ač nevědomec, je zdravý a spolehlivý piják a nad svými číšemi opravdu nechybuje. V záři blahoslavené lahve bývá dokonce obdařen duchem."

	Později se ukáže, že tohle bylo víc mou záležitostí, nežli

	jsem měl o tom tušení. Ve skutečnosti jsem byl netrpělivý a toužil jsem po odchodu; avšak můj přítel žvanil o všechno pryč, pak se rozpoutal lijavec, který se svými tesáky zahryzl do oken hostince. Tento nevlídný signál mi připomněl, že mám být někde jinde.

	

	K A P I T O L A XXVI.

	Samota v noci.

	

	Přede dveřmi jsem byl téměř sražen k zemi nezkrotnou silou přeháňky, takže jsme s Rowleyem museli na sebe křičet slova na rozloučenou. Celou délkou Princess Streetu (kudy vedla moje cesta) se o mě vítr opíral zezadu a skučel mi v uších. Město bylo utápěno vědry deště, chutnajícího solí blízkého moře. Zdálo se, že ve střídavých obměnách se tmí a vyjasňuje.

	Hned byste řekl, že lampy po celé délce ulice byly sfouknuty; hned zas v nastalém klidu oživly, zdvojnásobily se odrazem na mokrém dláždění a skrovně rozptýlily temno-

	ty.

	V době, kdy jsem se dostal na roh Lothian Roadu, nastalo

	značné zlepšení. Za prvé proto, že jsem vystavoval větru bok, a za druhé, že jsem se dostal do závětří svého starého vězení, zámku, a pak se rozhodně dosavadní zběsilost poryvů vichru zmírnila. Když jsem pomyslel na své dnešní poslání, zdálo se mi, že čelím nepohodě se vzrůstající snadností. Co pro takový cíl znamenalo nějaké dutí větru nebo trocha studené vody?

	Vyvolal jsem si v duchu Flořin obraz, vzal jsem ji do náruče a srdce se mi rozbušilo. A v příštím okamžiku jsem si uvědomil planost tohoto vysněného ráje. Uzřím-li její svíčku, když se bude ubírat k spánku, mohu se považovat za šťastného.

	Měl jsem před sebou asi dvě míle cesty, větším dílem do kopce a místy hluboce v bahně. Jakmile jsem se dostal za poslední pouliční lampu, pohltila mě temnota, — temnota, zvýšená jen světly roztroušených farem, kde psi vyli se zvednutými hlavami, když jsem šel kolem. Vítr dále slábl, byl to jen vichr, a ne vichřice. Déšť se však naopak ustálil v trvalou zátopu, která mě brzy naskrz promočila. Pokračoval jsem v pochodu nocí s ponurými myšlenkami, doprovázen žalostným kvílením psů.

	Co je přimělo, že byli tak bdělí a postřehli nepatrný zvuk mých kroků ve všudypřítomném šelestu deště, je nad moji obrazotvornost.

	Vzpomněl jsem si na historky, o nichž jsme v dětství bese-

	dovali. Pravil jsem sám k sobě, že nějaký vrah jde kolem a

	tyto bestie zvětřily u něho slabý pach krve; v příštím okamžiku jsem pak s otřesem přímo tělesným tato slova převedl na vlastní případ.

	Byly to bezútěšné vyhlídky pro milence. „Byla kdy dáma získána takovou náladou ?" ptal jsem se sám sebe a téměř jsem se chystal k návratu. Nikdy není rozumné odvažovat se rozhodné rozmluvy, když duch je sklíčen, oděv zablácen a ruce mokré!

	Ale bouřlivá noc sama byla příznivá mému záměru; teď anebo snad už nikdy mohu nalézt nějakou cestu k rozmluvě s Florou a kdybych dosáhl rozmluvy nyní — přes svůj mokrý oděv a sklíčenou náladu atd. — řekl jsem si, budu jistě mít i další.

	Dostav se do zahrady této samoty, shledal jsem tu okolnosti velmi příznivé. Z kulatých otvorů v okenicích přijímacího pokoje vyzařovaly svíčky proudy světla; jinak byla temnota naprostá. Stromy, houštiny byly nasáklé vodou; dolní část zahrady se proměnila v bažinu. V mezidobích, kdy vítr opět zavanul nad hlavou, ozvalo se skřípám zkřížených větví a občas se i celé okolí rozezvučelo šelestem deště. Přiblížil jsem se těsně k oknu a podařilo se mi rozluštit značky na číselníku svých hodinek. Bylo půl osmé hodiny a před desátou se neodeberou k odpočinku; nebyla to příjemná vyhlídka. Za bezvětrných chvil mohl jsem slyšet zevnitř hlas Flory, jež předčítala nahlas. Slova nebyla

	ovšem srozumitelná — byl to pouhý nerozluštitelný proud

	řeči, klidný, srdečný, bledý, intimnější, poutavější a výmluvnější než její osobnost sama; a přece neméně krásný nežli zpěv.

	V příštím okamžiku šum nové přeháňky zaharašil kolem budovy samoty, hlas utonul v jeho šelestu a já se rád vzdálil z nebezpečného stanoviště.

	Tři strašné hodiny jsem musel trpět, aby si živly se mnou

	tropily to nejhorší; a trpělivě jsem vytrval na svém místě. Připomněl jsem si nejméně příznivé služby v poli; byl jsem přední stráží na hlídce za neméně zlého počasí, někdy bez večeře a nemaje vůbec vyhlídek na snídani, leda snad kouli z muškety; a nyní při srovnávání se mi zdály jasnými. Tak podivně jsme utvářeni: o tolik je silnější láska k ženě nežli sama láska k životu.

	Konečně byla moje trpělivost odměněna. Ze salonu zmizelo světlo a za okamžik nato se ukázalo v pokoji nahoře. Byl jsem dobře připraven na svůj odvážný čin, který jsem měl před sebou. Věděl jsem, že se právě osvětlilo drakovo doupě. Znal jsem útulek své Rosamondy a jeho výhodné položení v přízemí, za rohem křídla — mimo doslech hrozné tety. Nezbývalo, než se spolehnout na své znalosti. Byl jsem na dolním konci zahrady, kam jsem — bohudík — mohl zaběhnout, abych se neslyšen mohl zahřát chozením sem a tam a uchránil se tak zlých následků. Noc ztichla, jakmile se utišil vítr: lomoz deště polevil, neboť přestalo pršet a padaly jen ojedinělé kapky ze stromů zahrady. Uprostřed tohoto utišení mě zarazil — když jsem

	se již vracel k obydlí — zvuk otevíraného okna, skřípajícího ve svých závěsech. Stačilo několik kroků za roh a uzřel

	jsem v temnotě proud světla. Vycházel z Flořina okna, které otevřela na noc a u něhož pak seděla, zrůžovělá a zasněná, ve svitu dvou svíček v pozadí. Nízko spuštěné kadeře stínily obličej. Hřeben, jímž se právě česala, držela v ruce, zatím co druhou bezmyšlenkovitě svírala železnou závoru, kterou bylo okno uzavřeno.

	Drže se pažitu a chráněn temnotou noci a šelestěním deště, který za bezvětří opět začínal, přiblížil jsem se tak blízko, že jsem se jí mohl téměř dotknout. Zdálo se hanebností, které jsem nebyl schopen, vyrušit ji řečí z jejího zadumání. Stál jsem a pohlcoval ji očima: jakou záři vytvářelo světlo v jejím vlase, jak vlny kadeří (což jsem vždy považoval za nejúchvatnější věc pod sluncem) splývaly jedna s druhou a odlišovaly se, jak barevné odstíny vlasů splývaly a měnily se a byly zastiňovány mezi šijí a tváří. Z počátku jsem byl na rozpacích; nesla svoji krásu přímo jako svatozář něhy; připravila mě o odvahu jako anděl nebo — což, jak se domnívám, je nejbližší bytost, zbavující odvahy — moderní dáma. Ale když jsem nepřestával k ní vzhlížet, naděje a odvaha se mi vrátily; nezapomněl jsem na své obavy; nezapomněl jsem na tíživý chlad mokrého oděvu, kterým jsem zde stál obtížen, a nová krev se mi rozproudila v žilách. Stále nevědouc o mé přítomnosti, stále hledíc před sebe do osvětleného rámce okna, na rovné stíny mříže, na třpytící se oblázky na pěšině a na 

	neproniknutelnou noc v zahradě a v kopcích za nimi — pojednou hluboce vzdychla, což zasáhlo moje srdce jako výzva.

	„Proč vzdychá slečna Gilchristová?" zašeptal jsem. „Vzpomíná na nepřítomné přátele?"

	Rychle obrátila hlavu směrem ke mně; bylo to jediným projevem překvapení, který učinila. Současně jsem vkročil do světla a hluboce se jí uklonil.

	„Vy!" vydechla. „Zde?"

	„Ano, jsem zde," odpověděl jsem. „Přišel jsem zdaleka; snad jsem urazil stopadesát mil, abych vás uzřel. Čekal jsem celý večer v zahradě. Nechce slečna Gilchristová podat ruku — příteli v nesnázích?"

	Prostrčila ruku mřížemi a já, kleknuv na mokré stezce na koleno, dvakrát jsem ji políbil. Po druhém políbení byla ruka najednou odtažena a zdálo se mi, že s větším leknutím, než jaké před tím projevila. Zaujal jsem předchozí postavení a chvilku jsme mlčeli; bázlivost se mi vrátila zdesateronásobena. Hledal jsem v její tváři výraz hněvu a vida její oči váhat a klopit se před mým pohledem, domníval jsem se, že je vše v pořádku.

	„Jste asi šílený, že jste se sem vrátil!" ozvala se. „Ze všech

	míst pod sluncem toto je poslední, kam jste měl přijít. A já

	právě myslela na vás, že jste v bezpečí ve Francii!"

	„Vy jste myslila na mě!" zvolal jsem.

	„Pane Saint - Ives, vy nevíte, v jakém jste nebezpečí," odvětila.„Vím to určitě a nemám odvahu povědět vám to. 

	Ach, uvěřte mi a odejděte!"

	„Domnívám se, že je mi známo to nejhorší. Ale nikdy jsem nebyl ten, kdo si cení život příliš vysoko — život, který máme společný se zvířaty. Mou školou bylo bitevní pole — nikoli nějaké proslulé učiliště, nýbrž ono, kde se člověk naučí nést život ve vlastní ruce tak lehce jako rukavici, a pro svoji dámu nebo čest právě tak lehce jej odložit: Dovoláváte se mého strachu a děláte chybu. Vrátil jsem se do Skotska s otevřenýma očima, abych vás viděl a s vámi mluvil — snad je to naposled. Říkám s očima otevřenýma: a kdybych nebyl váhal na počátku, myslíte, že bych se nyní mohl sem vrátit?"

	„Vy nic nevíte!" zvolala se vzrůstajícím vzrušením. „Tato

	země, dokonce tato zahrada, znamená smrt pro vás. Všichni tomu věří; jenom já jediná ne. Kdyby vás teď spatřili, kdyby zaslechli šepot — neodvažuji se ani pomyslit na to! Odejděte, ach, odejděte okamžitě! Je to moje přání."

	„Drahá lady, neodmítněte mi to, co jsem přišel vyhledat z takové dálky, a pomněte, že ze všech milionů lidí v Anglii

	není kromě vás nikoho, komu se odvažuji důvěřovat. Celý svět je proti mně; vy jste jediný můj spojenec a, jak jsem řekl, musíte mě vyslechnout. Co se o mně vypráví, je všecko pravdou a současně to není pravdou. Mínila jste tím, že jsem zabil toho muže, Goguelata?"

	Mlčky přisvědčila, že je tomu tak, a smrtelně zbledla.

	„Ale zabil jsem ho v poctivém boji. Až dosud nikdy jsem

	nevzal život leč v boji, který je mým povoláním. Ale byl jsem vděčný a byla to oběť přinesená z vděčnosti někomu, kdo byl ke mně dobrý, kdo byl ke mně lepší, než jsem směl snít — andělu, který sestoupil do temnoty mého vězení jako východ slunce.

	Ten muž, Goguelat, ji urazil. Ach, m ě urazil často, bylo to jeho oblíbenou zábavou a mohl mě urážet do libosti —

	vždyť, kdo jsem byl já? Ale s touto dámou tomu bylo jinak. 

	Nikdy bych si nemohl odpustit, kdybych to byl měl prominout.

	A bili jsme se, on padl a já nemám lítosti."

	Úzkostlivě jsem očekával odpověď. Nejhorší bylo už venku a věděl jsem, že to už slyšela; ale nebylo mi možné pokračovat ve vyprávění bez stínu povzbuzení.

	„Zazlíváte mi to?"

	„Ne, vůbec ne. Je to okolnost, o které se nemohu vyjádřit.

	Jsem pouze děvče. Jsem jista, že jste byl v právu a vždy jsem to říkala Ronaldovi. Tetě ovšem ne. Obávám se, že jsem ji nechala mluvit co chtěla. Nesmíte mě považovat za neloyálního přítele; dokonce i pokud jde o majora — neřekla jsem vám, že se stal naším přítelem — mluvím o majoru Chevenixovi — a nalezl zalíbení v Ronaldovi. On přinesl zprávu, že ten prokletý Clausel byl dopaden a co všechno vypověděl. Byla jsem rozhorlena zároveň s ním. Řekla jsem — obávám se, že jsem řekla příliš mnoho — a musím doznat, že byl velmi hodný. Řekl doslovně:

	„Vy a já, kteří jsme jeho přáteli, víme, že Champdivers je nevinen. Ale co pomůže říkat to?" To vše se odehrálo v koutě pokoje — jak se říká stranou. A pak pravil: „Poskytněte mi příležitost, abych si mohl pohovořit s vámi soukromě, musím vám toho mnoho povědět." A učinil to a řekl mi totéž co vy — že to byla čestná záležitost, že na vás nelpí žádná hana. Ach, musím doznat, že mám majora Chevenixe ráda!"

	Přitom se mě zmocnil velký záchvat žárlivosti. Vzpomněl

	jsem si, že když uviděl Floru po prvé, že projevil bezprostřední zájem o ni a nemohl jsem nežli obdivovat tohoto lišáka, že byl tak vypočítavý a těžil z naší známosti, aby mě vystrnadil.

	V lásce a boji je vše dovoleno. Nyní však jsem byl neméně nedočkavý, abych mohl promluvit sám, jako jsem byl předtím, abych slyšel Floru. Při nejmenším, tak jsem se aspoň mohl zbavit nenáviděného obrazu majora Chevenixe. Proto jsem hned zahájil vyprávění o svých dobrodružstvích. Byla to ta, o nichž jste tu už četli, ale pověděl jsem o nich stručněji a s docela jiným účelem. Nyní měla každá srážka jiný smysl, každá cestička vedla do Říma — a tím byla Flora.

	Když jsem začal vyprávět, klečel jsem na štěrku před nízkým oknem, opíraje se lokty o okenní římsu, a snížil jsem hlas k nejdůvěrnějšímu šepotu. Flora sama musela klečet na druhé straně, a to přivedlo naše hlavy do stejné úrovně a mezi námi byla pouze mříž. Toto umístění a rozdělení 

	působilo — přes naši blízkost a stálý tichý zvuk mého ospravedlňujícího se hlasu — ponenáhlu a mocně na její srdce a snad neméně na moje vlastní. Vždyf tato okouzlení mají oboustranné ostří. Pošetilí ptáci mohou být okouzleni píšťalkou ptáčníkovou, která je kouskem rákosu. Nejinak je tomu u ptáka našeho opeření! Když jsem pokračoval a moje odhodlání sílilo a můj hlas dostával novou

	modulaci a naše tváře byly přitahovány těsněji k mříži, byli jsme to oba, a ne pouze ona. Také jsem podléhal okouzlení a zjihl jsem. Tvořili jsme lásku a tím hlouběji jsme do ní upadali.

	Jenom srdce je s to zajmout jiné srdce.

	„ — nyní," pokračoval jsem, „ještě povím, co můžete pro

	mě udělat. Právě teď riskuji velmi málo a sama vidíte, jak je to nevyhnutelné pro každého čestného muže. Kdyby však — kdyby však nastal případ nejhorší, nechci obohatit nikoho ze svých nepřátel, ani prince regenta. Mám u sebe většinu toho, co mi daroval strýc. Osm tisíc přebytečných liber. Vezmete je do úschovy? Nehleďte na ně pouze jako na peníze; vezměte je a podržte jako památku na svého přítele či na jeho drahocennou čest. Snad zanedlouho je budu potřebovat. Znáte starou venkovskou pohádku o obru, který svěřil srdce své ženě, považuje je za bezpečnější pod ochranou její věrnosti než své síly? Floro, jsem tím obrem — ale velmi maličkým; budete ochránkyní mého života? Je to moje srdce, které vám nabízím v této podobě.

	Vezmete-li je, před Bohem dávám vám své jméno a toto je věnem. Dojde-li k nejhoršímu, pozbudu-li naději nazvat vás svou ženou, ponechejte mi aspoň myšlenku, že strýcova daru použijete — jako vdova po mně."

	„Ne, ne" odpověděla. „To nikdy ne."

	„Co tedy?" optal jsem se. „Co jiného, můj anděli? Co jsou

	slova pro mě? Je pouze jediné jméno, pod nímž vás chci znát: Floro, moje lásko!"

	„Anne," šeptla.

	Jak zní hudbou člověkovo jméno, když je po prvé vysloveno milovaným hlasem.

	„Můj miláčku!" odpověděl jsem.

	Žárlivá mříž, nahoře i dole zapuštěná do kamene, nám v této chvíli překážela. Ale přivinul jsem Floru k sobě, pokud to dovolila. Flora se nebránila před mými rty. Moje paže byly ovinuty kolem jejího těla, které samo spělo do mého objetí. Když jsme takto setrvali, přivinuti, a přec odděleni, nejsouce si vědomi, že si odíráme tváře o studenou mříž, ironie vesmíru — či, jak bych se spíše měl vyjádřit, zlomyslnost některého z bohů — opět rozjitřily živly této bouřlivé noci. Vítr se zase opřel do vrcholků stromů, salva studeného mořského deště zatopila zahradu a jako by sám ďas tomu chtěl, žlab střechy, který až dosud byl vrchovatý, najednou si pohrál na mých zádech s živostí fontány. S leknutím jsme se rozdělili. Vyskočil jsem a ona rovněž, jako bychom byli přistiženi. Ale za chvíli jsme se zase oba začali přibližovat k oknu.

	„Floro," promluvil jsem, „mohu vám učinit jen ubohou

	nabídku."

	Vzala moji ruku do svých a přitiskla ji k ňadrům.

	„Dostatečné bohatství pro královnu," řekla se vzlyknutím.

	„Anne, můj statečný Anne! Ráda bych byla vaší služkou. Dovedu žárlit i na toho hocha Rowleye. Ale ne," vybuchla, „nežárlím na nikoho — nemusím — jsem vaše."

	„Moje navždy!" odpověděl jsem. „Tak či onak na věky!"

	„Celá, docela a na věky!"

	A kdyby Bůh byl škodolibý, s uspokojením by musel pohledět, jaká maličkost stačí, aby zmařila štěstí smrtelníků. Stál jsem přímo pod okapovou rourou a ona byla rovněž mokrá nejen od mého objetí, ale také od přívalu lijavce. Svíčky dohořely, byli jsme potmě. Sotva jsem viděl v temnotě pokoje třpyt jejích očí. Musil jsem vypadat ve svatozáři deště a vodopádu z okapové roury jako pouhá silueta.

	Stali jsme se klidnějšími a důvěrnějšími, když se tato poslední přeháňka přehnala. Zahájili jsme hovor o finančních prostředcích. 

	Ukázalo se, že zná Mr. Robbieho, jemuž jsem byl tak opatrně doporučen panem Romainem — byla dokonce v pondělí pozvána do jeho domu na večírek a podala mi nárys charakteru tohoto starého gentlemana, který se vyznačoval velkou bystrostí a v brzké budoucnosti se mi stal velmi prospěšným.

	Byl to nadšený starožitník a hlavně milovník heraldiky. Rád jsem to slyšel, neboť zásluhou Monsieur de Culem-

	berga měl jsem sám slušné znalosti a byl jsem obeznámen s erby všech význačnějších šlechtických rodů Evropy. Zatím co Flora hovořila, už jsem si umínil, ač jsem byl sto mil dalek toho, abych to vyslovil, že se setkám s Florou v pondělí večer v domě pana Robbieho.

	Odevzdal jsem jí peníze. Byly to ovšem pouze bankovky, které jsem přinesl. Dal jsem jí je s prohlášením, že budou jejím věnem.

	„Není to tak zlé věno na pouhého vojáka," řekl jsem jí se smíchem, prostrkuje je mříží.

	„Ó Anne, kde je mám uschovat?" zvolala. „Kdyby je nalezla moje teta, co jí řeknu?"

	, ,Dej si je na srdce," poradil jsem jí.

	„Pak budeš vždy blízko svého pokladu!" vykřikla. „Vždyť

	jsi tam stále!"

	Přerušilo nás náhlé vyjasnění, které zaplašilo temnotu. Mraky zmizely; ve všech koutech nebes se ukázaly hvězdy a pohlédnuv na hodinky, shledal jsem s leknutím, že je bez mála pět hodin ráno.

	

	KAPITOLA XXVII.

	Den odpočinku.

	

	Opravdu byl čas, abych opustil Swanston, ale co dál podniknu, bylo otázkou. Rowley obdržel večer příkaz vyřídit paní Mc Rankinové, že jsem se setkal se známým a aby mě před ránem neočekávala. Dost dobrá výmluva sice, ale 

	strašný lijavec, který jsem prodělal, znemožnil její použití. Nemohu se vrátit domů, dokud nenaleznu přístřeší a oheň k osušení oděvu, a lůžko, kde bych si odpočinul, dokud oděv nebude v pořádku.

	Štěstěna mi byla opět příznivá. Sotva jsem došel na vrchol prvního návrší, tu jsem vlevo uzřel ve vzdálenosti asi osminy míle světlo. Snad tam byl kdesi nemocný — a co jiného by to mohlo být v tak venkovském prostředí a v tak nevhodnou jitřní hodinu? Pak bylo možno zaslechnout slabý zvuk zpěvu, který — jak jsem se přibližoval — postupně sílil, až jsem mohl nakonec rozpoznat i slova, která se neobyčejně hodila jak k času, tak ke stavu zpěváků.

	„At kohout kokrhá, už je den, už je den," zpívali, a to s takovou neukázněností jak v souzvuku, tak v melodii, a s takovou sentimentální líbezností ve výrazu, že jsem nabyl přesvědčení, že jsou hezky hluboko v třetí lahvi.

	Vedle cesty jsem nalezl prostou venkovskou hospůdku s vývěsní tabulí nade dveřmi a ve světle, jež odtud pronikalo

	a rozptylovalo poněkud temnoty venku, byl jsem schopen rozluštit nápis. „Dostaveníčko lovců u Alexandra Hendryho, Porter, piva a britské lihoviny, noclehy."

	Mé zaklepání přivodil přestávku v zábavě a uvnitř se ozval opilý hlas.

	„Kdo je tam?" otázal se a já odpověděl: „Pokojný pocestný."

	Hned na to byly dveře do společnosti nejurostlejších mladíků, jaké jsem kdy spatřil — všichni byli úžasně opilí a 

	velmi slušně oděni — zbaveny závor. Jeden z nich, který snad byl nejopilejší ze všech, nesl lojovou svíčku, kterou nestranně pokapal oděvy všech členů společnosti. Jakmile jsem je spatřil, nezdržel jsem se úsměvu, když jsem si vzpomněl, že jsem se přibližoval s úzkostí. Přijali mě a moji narychlo stvořenou historku, že jsem cestou z Peeblesu zabloudil, s nesouvislou vlídností; dostrkali mě mezi sebou do místnosti s planoucím ohněm v krbu a úžasným počtem prázdných lahví na zemi; současně mě poučili, že tímto přijetím jsem se stal dočasným členem „Klubu Šestistopových", atletického spolku mladých mužů v dobrých poměrech, kteří v Dostaveníčku lovců mívali časté besedy. Řekli mi, že jsem přišel k celonočnímu zasedání, které následovalo po „celodenním sobotním čtyřicetimílovém trampingu," a že všichni členové budou pak „svěží jako rybičky" přítomni dopoledním bohoslužbám v některém nedalekém kostele — v Collingwoodu, neklame-li mě paměf. Byl bych se tomu zasmál, ale okamžik se mi zdál k tomu špatně volen. Ač byla jejich nejvyšší dovolená výška šest stop, přece všichni tuto míru značně převyšovali a já zakoušel opětně pocity z dětství, když jsem ze země nahlížel vzhůru na takové mladíky a byl zvědav, co mají v úmyslu podniknout. Ale Šestistopoví, i když byli velmi opilí, neukázali se proto méně laskavými. Majitel a personál Dostaveníčka lovců byli dávno v posteli a klidně spali.

	Buď z vrozené důvěry či ze vžitého zvyku strpěli, aby shromáždění ďáblů vládlo celým domem, a sami leželi 

	v řadě na zemi v kuchyni jako egyptské mumie a jen jejich chrápání se zvedalo a klesalo jako nepřetržité basování dud. Zde je, abych tak řekl, v jejich pevnosti Šestistopoví přepadli; měli v úmyslu položit mě do postele k jedné z dívek, chtějíce, aby jedna spící dívka uvolnila pro mne místo; padali jeden přes druhého a přes židle a natropili dostatek hluku, že by probudil mrtvého. To vše osvětloval

	původní nosič svícnu, nyní však chodil se dvěma svíčkami

	a rychle nabýval vzhledu muže ve vánici. Nakonec bylo pro mě nalezeno lůžko, oděv byl pověšen k ohni v nálevně, aby uschl a byl mi milosrdně poskytnut odpočinek.

	Probudil jsem se asi v devět hodin, kdy mi slunce svítilo do očí. Na mé zavolání přišel hostinský, přinesl suché a vykartáčované šaty a dobrou zvěst, že celý Klub Šestistopových je v postelích a vyspává ze své nestřídmosti. Bylo pro mne záhadou, kde jsou uloženi, až mě procházka zahradou, když jsem čekal na snídani, zavedla k vratům stodoly; když jsem nahlédl dovnitř, uzřel jsem rudé tváře, pokryté slámou jako švestky v koláči. 

	Odtud mě odvedlo volání statné služky, která přinesla kaši a pobídla mě: „Jezte, dokud je horká. Ano, ti si zařádili! Jsou to hezcí chlapci a budou toho litovat. Ten Forbesův kabát! Nevím si rady, jak ten lůj z něho dostat!" dodala s povzdechem; k čemuž jsem se, zjistiv ve Forbesovi nočního světlonoše, v duchu připojil.

	Bylo už plné ráno, když jsem se vydal na cestu. Slunce svítilo a jaro se zdálo být ve vzduchu, vonělo dubnem či 

	květnem, a někteří velmi podnikaví ptáci zpívali v křoví, když jsem kráčel kolem. Měl jsem nadbytek látky k přemýšlení a nadbytek toho, zač být vděčný; takové nádherné jitro, a přece jsem měl v srdci tíseň. Vstup do města za denního světla lze přirovnávat k útoku na baterii; každá tvář, s níž se setkám, může mě ohrozit jako jícen děla. A najednou jsem si uvědomil, že bych to mohl provést se sebevědomější tváří, kdybych si dovedl opatřit společníka. Těsně před Merchistonem byl jsem tak šťasten, že jsem zpozoroval před kamennou zdí zavalitého gentlemana.

	Popadnuv příležitost za vlasy, přidal jsem do kroku a dospěv až k němu, zeptal jsem se, co tam nalezl zajímavého. Obrátil ke mně obličej, málem právě tak široký jako jeho záda.

	„Ale žasnu nad svou blahoslavenou pošetilostí, pane," odpověděl. „Vždyť chodím touto cestou každý týden, a to už co jsem na světě, když to počasí dovolí, ale dosud jsem si nevšiml tohoto kamene," a současně se ho dotkl pořádnou dubovou holí.

	Podíval jsem se na označený kámen, zazděný ve zdi a se stopami vytesaného erbu. Hned se ve mně zrodila divoká domněnka.

	Jeho vzhled se shodoval s Flořiným popisem pana Robbieho. Znalost heraldiky byla toho dalším důkazem. Nu, a

	co mohlo být pro mne žádoucnější než seznámit se náhodně s tímto mužem, kterého zítra musím vyhledat s příběhem o honcích dobytka a jemuž jsem hodlal podku-

	řovat. Stanul jsem.

	„Krokvice," poznamenal jsem, „nahoře tři parmy? Vypadá

	to na Douglase, ne?"

	„Ano, pane, ano, máte pravdu," odpověděl. „Vypadá to jako Douglas, ovšem bez barev, a celá ta věc je tak odrolená a otlučená, že je těžko odvážit se určitého tvrzení. Ale dovolte, pane, abych byl osobnější. Za těchto degenerovaných dnů žasnu, že někdo projevuje takové znalosti."

	„Ach to nic, s tím mě v mládí seznámil jeden starý gentle-

	man, přítel naší rodiny — mohu říci můj poručník," řekl jsem. „Ale od té doby mnoho jsem zapomněl. Chraň Bůh, abych se vydával za znalce heraldiky, pane. Nechci vás klamat, jsem pouze negramotný amatér."

	„Trocha skromnosti neuškodí ani v heraldice," pravil můj

	nový známý laskavě.

	Krátce, pokračovali jsme ve společné cestě a přátelském hovoru. 

	Prošli jsme zbytkem venkovské cesty a předměstím jsme

	se dostali do ulic Nového města, které bylo pusté a tiché jako město mrtvých. Obchody byly zavřeny, žádné povozy neprojížděly, kočky si hrály uprostřed slunečné hráze a naše kroky se odrážely od tichých domů. Byla to podivná hladina onoho podivného transu, kterým město Edinburk trpí — jakási apotheosa neděle — a doznávám, že divák nepostrádal okázalosti, ač postrádala veselosti. Je málo náboženských zvyků, jež by více imponovaly. Když jsme takto šli a hovořili v městské pustině, se všech stran se  

	ozvaly zvony a ulice se hned naplnily lidmi, spěchajícími do kostelů.

	„Ach, už zvoní!" řekl můj společník. „Nuže, pane, poněvadž jste zde cizincem, musím vám nabídnout pohostinství své kostelní lavice. Nevím, zda jste obeznámen s našimi skotskými obřady, proto volím za vás. Doktor Henry Gray u Svaté Marie, kam chodívám, je kazatelem k pohledání."

	Uvedlo mě to do rozpaků. Byl v tom stupeň nebezpečí, na

	které jsem nebyl připraven. Tucty lidí na ulicích, které mne minou, sotva mi už věnují druhý pohled, ale tam přejdou k druhému a k třetímu a pak mě nakonec poznají, zatím co já musím sedět nehybně v lavici po celé bohoslužby. Nešťastný pohyb hlavy může postačit, aby probudil jejich pozornost. „Kdo je to?" pomyslí si. „Rozhodně bych ho měl znát!" — a kostel všude na světě je místem, kde člověk má nejméně na co myslit a vsadil bych deset proti jedné, že to skoná ještě před požehnáním; do té chvíle mě poznají. Přesto jsem se však k tomu odhodlal; poděkoval jsem ochotnému společníkovi a dal se mu k disposici.

	Naše cesta vedla nyní do severozápadní části města, do přívětivých nových předměstí k prostému zánovnímu, dost velkému kostelu, kde jsem se usadil po boku svého dobrého samaritána a čelil ohni celého shromáždění ohrožujících tváří. Z počátku mě možnost nebezpečí udržovala ve střehu, ale po chvíli jsem se ujistil, že se není čeho obávat a že bohoslužba ani za mák nevyhlíží tak, aby mohla 

	být oživena zatčením francouzského vyzvědače. Věnoval jsem se povinnosti naslouchat doktoru Henry Grayovi.

	Když bylo po této těžké zkoušce a my vyšli ven, byl můj průvodce okamžitě obklopen a zabrán svými známými a já byl potěšen, slyše, že je oslovován jménem Robbie, jak jsem očekával. Jakmile jsme se dostali mimo zástup, zeptal jsem se s úklonou:

	„Pan Robbie?"

	„Osobně, sire," odpověděl.

	„Nemýlím-li se, právník?"

	„Tajemník pečeti Jeho Veličenstva, k vašim službám."

	„Zdá se, že naše seznámení bylo předstiženo osudem!"

	zvolal jsem. „Mám zde v kapse lístek, určený vám. Je od mého rodinného právníka. Poslední jeho slova, když jsem odjížděl, byla, abych ho laskavě doručil a spoléhám se, že mi prominete mé neobřadné představení."

	A podal jsem mu lístek.

	„Hle, hle, starý přítel Daniel!" ozval se, když se podíval

	na lístek.

	„A jak se vede mému starému příteli Danielovi?"

	Podal jsem příznivou zprávu o zdravotním stavu Mr. Romaina.

	„Opravdu podivná náhoda," pokračoval. „A když jsme se

	takto setkali — a to k mému velkému potěšení, bude nejjednodušší věcí neprodleně v tomto seznámení pokračovat. Dovolte, abych vám nabídl mezi bohoslužbami posilnění, láhev své zvláštní zelené pečeti, a když nebude divá

	ků, můžeme si pohovořit o heraldice, pane Ducie," což bylo jméno, jehož jsem již dříve příležitostně použil v podobné situaci. 

	„Prosím o prominutí, pane; rozumím-li, zvete mě do svého domu?" poznamenal jsem.

	„Ano, pokusil jsem se vyslovit tento nápad. Máme tu pověst pohostinných lidí a byl bych rád, kdybyste vyzkoušel pohostinnost mou."

	„Pane Robbie, doufám, že ji jednou vyzkouším, ale dnes

	ne," odpověděl jsem. „Doufám, že mi špatně neporozumíte; záležitost, která mě přivedla do vašeho města, je poněkud zvláštního druhu. Dokud se ji nedovíte a dokud se opravdu neseznámíte s jejím obsahem, měl bych pocit, jako bych byl vaše pozvání ukradl."

	„Dobře, dobře," poznamenal a ochladí poněkud, „musí se stát podle vašeho přání, ač bych sotva mluvil jinak, i kdybyste byl spáchal vraždu! Bude to má škoda. Musím jíst sám — a to je velmi škodlivá věc pro osobu mých rozměrů, spokojit se s pintou červeného vína a meditovat nad obhajobou. A ohledně té vaší záležitosti, je-li opravdu tak vážná — "

	„Musím doznat, že je naléhavá," přisvědčil jsem.

	„Tedy, řekněme zítra ráno o půl deváté," odpověděl, „a doufám, že až bude vaše mysl uklidněna — je vám ke cti, co jste učinil —, pak zasednete se mnou k obědu, který jsme jen přeložili, včetně láhve. Máte moji adresu?" Dal mi ji, což byla jediná věc, kterou jsem potřeboval.

	Nakonec, když jsme došli až k Yorkovu náměstí, jsme se

	rozloučili se vzájemnými zdvořilostmi a já se mohl ubírat svou cestou do bytu na náměstí Sv. Jakuba.

	A koho se mi podařilo dopadnout téměř u samých domovních dveří, jako moji hospodyni v okázale prostém oděvu a s obětním beránkem ve vleku — nebyl jím nikdo jiný než Rowley sám, s kokardou na klobouce a ve vyleštěných holinkách! Když jsem řekl, že byl ve vleku této dámy, bylo to míněno metaforicky. 

	Ve skutečnosti ji vedl s největší důstojností, zavěšenou na

	své paži, a já, sleduje je po schodech nahoru, jsem se usmíval.

	Jakmile mě zpozorovali, hbitě pozdravili a Mrs. McRankinová vyzvídala, kde jsem byl. Rekl jsem jí honosně jméno kostela a duchovního v pošetilé domněnce, že pevnosti je dobyto.

	Ale hned se mi otevřely oči. V kořenech skotské povahy jsou totiž uzly a zakřiveniny, kterým žádný cizinec nejen neporozumí, nýbrž je ani nemůže pochopit; chodí tam mezi výbušninami a nejlepší cestou je vzdát se na milost — „Tak jako já bezbranná," což je citátem jedné oblíbené hymny naší paní.

	Povyk, který vzápětí strhla, nenechával co do svého významu na omylu, ač se nedá vypsat, a já se okamžitě uchýlil k taktice, o níž jsem se zmínil.

	„Musíte vzít v úvahu, že jsem naprostý cizinec ve vašem městě," řekl jsem. „Provedl-li jsem něco zlého, bylo to z 

	pouhé nevědomosti, milá paní, a odpoledne, budete-li tak dobrá a vezmete mne s sebou, doprovodím vás.

	Nenechala se však hned uklidnit a odebrala se do svého

	pokoje s projevy nevole.

	„Tak co, Rowleyi, byl jsi v kostele?" obrátil jsem se k němu.

	„Prosím, pane," odpověděl.

	„Nu vida, a dopadl jsi stejně jako já," pokračoval jsem. „A

	jak jsi pochodil se skotskými bohoslužbami?"

	„Obřady byly krušným oříškem, pane," odvětil. „Nevím, proč to je, ale zdá se mi, že se věci od časů Williama Wallace hodně změnily. Byl to prapodivný kostel, kam mě zavedla, pane Anne. Nevím, jak by to bylo dopadlo, kdyby mi nedala poučení. 

	Ta stará panna není v jádru zlá: trochu ukazuje drápy a křičí, ale ve skutečnosti, pane Anne, to tak nemíní. Dnes ráno byla na mě jako fůra cihel; a včera večer, představte si jen, pozvala mě na večeři a mohl jsem jí zahrát pár písniček. Ani trochu jí to nevadilo: a dnes ráno, sotva jsem spustil sám pro sebe, už přiletěla a křik o neděli nebral konce."

	„Vidíš, Rowleyi," řekl jsem, „všichni jsou zde potrhlí a ty

	je máš obveselovat. Hleď, aby ses nehádal s paní McRankinovou; především jí neodporuj, nebo to slízneš. Af řekne cokoliv, dotkni se čupřiny a řekni, Jak je vám libo,' nebo, ,prosím o prominutí, madam'! A dovol, abych ti pověděl ještě jednu věc: je mi líto, ale dnes odpoledne mu-

	síš zase do kostela. Je to povinnost, můj hochu!"

	Jak jsem předvídal, sotva zvony začaly vyzvánět, už se paní McRankinová hlásila o náš doprovod. Hbitě jsem přiskočil a nabídl jí své rámě. Rowley se připojil vzadu. Začínal jsem si zvykat na obtíže pobytu v Edinburku a seznámení s novým kostelem bylo pro mě dokonce překvapením. Doznávám, že překvapení nepotrvalo až do konce, neboť byl-li doktor Gray rozvláčný, byl Mr. McGraw ještě rozvláčnější, ale také nudnější, a pokud šlo o kázání, bylo zřejmě zamířeno proti všem náboženstvím světa (moje nevyjímaje) a pokud neobsahovalo osobních

	urážek, uvádělo v dřímotu. Ale stále jsem se štípal a Rowleye jsem udržoval při smyslech koncem špendlíku, takže jsem to přečkal v bdělém stavu.

	Bethiah jsme tímto „projevem dvornosti" téměř dobyli, ačkoli se obávám, že byla více dojata okolnostmi světského rázu.

	Především neměla nejmenších námitek proti tomu jít do kostela zavěšena na paži elegantně oblečeného mladého gentlemana a sledována švarným sluhou s kokardou na klobouce. Mohl jsem to pozorovat na způsobu, jímž se nás zmocnila, vyhledala nám místo v bibli, pošeptala jméno pastora, nabídla nám cukrovinky, které jsem velmi rád postoupil Rowleyovi, a jak se při každé nové pozornosti kradmo rozhlédla po kostele, aby se přesvědčila, že to lidé pozorovali. Rowley byl hezký hoch a prominete-li, uvedu zároveň, že také já byl slušně vyhlížející mladý muž. Což-

	pak se nám, když začneme být starší, nerozjasní pokoj a nezačne vyhlížet, jak vyhlížet má, když vstoupí mládí, půvab, zdraví a krása? Nepotřebujete je pro sebe a snad ani ne pro svého syna, ale přihlížíte s úsměvem. Nevěřím, že byste se na mne nezahleděl či nezamyslil se a neusmál s neskonalým a intimním, avšak naprosto neosobním potěšením. Nuže, buď neznám nic o ženách nebo tomu bylo tak v případě Bethiah McRankinové. Byla tedy jednak v kostele s kokardou za sebou, jednak se její obydlí rozjasnilo přítomností pěkně vyhlížejících tvorů druhého pohlaví, kteří byli vždy ochotní a uctiví v její přítomnosti a přijímali její názory jako konečné.

	Byly to povzbuzující myšlenky. Cestou domů z kostela —

	lze-li jej kostelem nazvat — přišel jsem na nejzáludnější nápad, kterak vzbudit její zájem. Udělal jsem z ní svoji důvěrnici, to jest v lásce; a jen jsem se zmínil o mladé dámě, kterou se zaměstnávaly moje city, a již se ke mně obrátila se strašně vážnou tváří.

	„Je hezká?" zvídala.

	O tom jsem ji plně ujistil.

	„Ke které náboženské sektě náleží?" byla otázka další a přišlo to tak neočekávaně, že mě to téměř připravilo o dech.

	„Čestné slovo, madame, na to jsem se jí nikdy nezeptal!" zvolal jsem. „Pouze vím, že je dobrou křesfankou, a to mi

	postačí."

	„Ovšem," povzdychla, „jen kdyby byla tou pravou. Máme

	zde mnoho náboženských sekt. Někteří lidé jsou u McGlashanitesů, někteří u Glassitesů a mnozí u McMillanitesů, a hodně je jich dokonce ve státní církvi."

	„Poznal jsem také některé dobré papežence, když už jsme

	u toho," poznamenal jsem.

	„Pane Ducie, styďte se!" zvolala.

	„Proč, milá paní! Vždyť — " začal jsem.

	„Nesmíte žertovat ve vážných věcech," přerušila mě.

	Konec konců byla zaujata tím, co jsem se rozhodl jí říci o naší idyle, tak jako kočka olizující si vousy nad miskou smetany.

	A ač je to podivné — tak mohutná je vášeň lásky, že se mi dostalo snad téhož potěšení tím, že jsem se svěřil tomuto kamennému srdci. Okamžitě se tím utvořilo pouto; od této hodiny zdáli jsme se být spojeni v rodinu a měl jsem málo práce přemluvit ji, aby se k nám připojila a předsedala u naší čajové tabule. Rozhodně nikdy nebylo tak nesourodé trojice jako Rowley, paní MacRankinová a vikomt Anne. Mám apoštolskou povahu až na tu výhradu: Všem ženám všecko!

	Nedovedu-li potěšit ženu, pověste mě na mé vázance.

	

	KAPITOLA XXVIII.

	Co se přihodilo v pondělí.

	

	Příštího rána o půl desáté jsem zazvonil na zvonek u advokátovy kanceláře v Zámecké ulici, kde jsem ho nalezl za 

	Psacím stolem v pokoji, obklopeného několika řadami cínových krabic.

	Pozdravil mě jako starý známý.

	„Jen dál, pane, jen dál!" vítal mě. „Zubař už na vás čeká a myslím, že vás mohu ujistit, že operace bude pro vás bezbolestná."

	„Nejsem tím tak jist, pane Robbie," odpověděl jsem, když

	jsme si potřásli rukama. „Při nejmenším však nepromarníte při tom čas."

	Měl jsem se přiznat, že jsem se zapletl do pračky mezi hond dobytka; že jsem používal falešného jména; že jsem zabil či skoro utloukl svého bližního v bitce na vřesovišti; a že jsem nechal dva úplně nevinné lidi sedět ve vězení pro obvinení, jehož jsem je mohl okamžitě zprostit. Toto všechno jsem mu pověděl především, abych se zbavil nejhoršího, a vše to přijal vážně, ale bez nejmenšího projevu překvapení.

	„Nyní, pane," pokračoval jsem, „hodlám zaplatit za svoji nešťastnou ránu a byl bych velice rád, kdyby se to dalo zařídit, aniž bych se musel osobně zúčastnit a snad aniž by bylo uvedeno mé pravé jméno. Měl jsem tolik rozumu, že jsem na tomto výletu plachtil pod cizí vlajkou. Moje rodina by byla hluboce dotčena, kdyby o tom dostala zprávu. Ale v tom případě, kdyby to s Faaem dopadlo tragicky a mělo býti zakročeno proti Simovi a Candlishovi, nechci zůstat stranou a pouze přihlížet k jejich utrpení. Dávám vám plnou moc zahájit přípravy k jejich obhajobě a vydat 

	mne osudu, budete-li to považovat za nejlepší či nezbytné. Myslím, pane, že se právě tak málo obávám, že budu vypadat quijotsky, jako jsem odhodlán být spravedlivý."

	„Velmi pěkně pověděno," ozval se Mr. Robbie. „Nespadá

	to ovšem tuze do mého oboru, jak vám bezpochyby můj přítel Romaine řekl. Jen zřídka se pletu do něčeho, co má kriminální povahu či je tomu blízké. Pro mladého gentlemana jako vy mohu však učinit výjimku a odvažuji se říci, že mohu udělat více než kdo jiný. Půjdu ihned do kanceláře státního zástupce na výzvědy."

	„Okamžik strpení, pane Robbie," řekl jsem. „Zapomínáte

	na kapitolu výdajů. Myslil jsem, že bych pro začátek mohl

	u vás složit částku tisíc liber."

	„Můj drahý pane, s tím laskavě posečkáte, dokud vám nepředložím účet," namítl pan Robbie vážně.

	„Myslil jsem, že když k vám přicházím téměř jako cizinec

	a svěřuji vám záležitost, jež se tolik vymyká vaší praxi, že by nějaká záruka mé dobré — "

	„Tímto způsobem my ve Skotsku neobchodujeme, pane,"

	přerušil mě, tváře se, jako by tím spor byl skončen.

	„Ale přece, pane Robbie," nedal jsem se, „dovolte, abych

	pokračoval. Netýká se to pouze výdajů případu samého; mám ještě na zřeteli také Sima a Candlishe. Jsou to veskrz poctiví braši a mou vinou se dostali na značnou dobu do vězení; uvědomuji vás, že nebudu šetřit penězi na jejich odškodnění. Tím se vysvětluje moje nabídka tisíce liber. Chtěl jsem, abyste měl tak měřítko pro posouzení, do jaké 

	výše si mohu dovolit provedení této záležitosti."

	„Rozumím vám dokonale, pane Ducie," řekl, „ale čím dříve odejdu, tím bude lépe pro tuto aféru. Můj písař vás zavede do čekárny a zde máte dnešní C a l e d o n i a n   M e r c u r y a poslední R e g i s t e r, abyste se měl čím bavit."

	Domnívám se, že Robbie byl pryč při nejmenším tři hodiny. 

	Poté jsem ho uviděl, jak vystupuje u dveří z drožky a téměř bezprostředně nato jsem byl znovu uveden do jeho pracovny, kde jsem podle jeho vážného chování mohl usuzovat na nejhorší. Nějakou dobu mi nelidsky držel kázání o mé neuvěřitelné pošetilosti, ba nechci říci o nemorálnosti mého chování.

	„Dostalo se mi satisfakce, že jsem vám mohl povědět své mínění, poněvadž věc vypadala tak, že vyjdete beztrestně," pokračoval, když se mi již zdálo, že by mohl skončit. „Ten Faa z toho vyšel, uzdravil se; a ti dva, Sim s Candlishem, mohli být už dávno propuštěni nebýt jejich neobyčejné loyálnosti k vám, pane Ducie — či Saint Ivesi, jak se nyní domnívám, že vás mohu nazývat. Ani jeden z těchto dvou bláznů neřekl dobrovolně ani jediné slovo, jež by nějakým způsobem naznačovalo, kdo a čím jste; při konfrontaci s Faaovou versí výpovědi uvedli údaje, které naprosto odporovaly předchozím svědectvím, takže státní zástupce byl na rozpacích a domníval se, že se za tím něco skrývá. Věřte mi, že jsem ho brzy z toho vyvedl! Dostalo se mi potě

	šení vidět vaše přátele na svobodě a velmi povděčné tomu, že jsou opět na silnici."

	„Ó, škoda, pane, měl jste je přivést sem!" zvolal jsem.

	„Neměl jsem pokyny, pane Ducie!" řekl. „Kterak jsem mohl vědět, že si přejete obnovit známost, kterou jste právě tak šťastně skoncoval? A opravdu, abych byl upřímný, postavil bych se proti tomu, i kdybyste mi byl pokyny dal. Ať si jdou! Jsou vyplaceni a spokojeni a mají, pokud je to jen možné, nejlepší mínění o panu Saint Ivesovi. Když jsem dal každému po padesáti librách — což bylo víc než dost, pane Ducie, říkejte si co chcete — ten chlap Sim, který jediný z té dvojice měl jazyk, bouchl svou holí o zem a řekl: „Vždyť jsem to povídal, ano, vždyť jsem to povídal, že to byl gentleman!"

	„Nuže, Sime," odpověděl jsem, „právě totéž řekl pan Saint Ives o vás!"

	„Tak to byl případ podle hesla: poklona sem, poklona tam, jako mezi urozeným panstvem."

	„Ano, ano, pane Ducie, občan Sim a občan Candlish odešli z vašeho života; tož dobré pořízení! Svým způsobem jsou to dobří lidé, ale pro vás nevhodní společníci. A vy konečně skoncujte s výstřednostmi — nespolčujte se se žádnými honci dobytka, tuláky nebo kotláři, ale užívejte radostí života, které budou vašemu věku, bohatství, inteligenci, a bude-li mi dovoleno říci — vašemu vzhledu — naprosto přiměřeny. A první z nich — " zde se zarazil, aby se podíval na hodinky — „bude vstupovat do mé 

	jídelny a sdílet se mnou mládenecký oběd."

	Po jídle, které bylo dobré, pan Robbie mluvil dále o temže

	thematu. „Jste bezpochyby to, čemu se říká tanečník?" pravil. „Nuže, ve čtvrtek večer zde máme společenský ples. Určitě se tam musíte podívat a kromě toho musíte mi prokázat čest, že ode mě přijmete vstupenku. Svatá pravda, že mladý muž je mladý muž — ale máte-li mě rád, tedy už žádné honce dobytka nebo tuláky. Tak jsem si při řeči vzpomněl, že byste na plese mohl postrádat společnost — ach, také jsem býval mlád! — a stojíte-li o to přijít na něco příšerně nudného, jako je čajový večírek u advokáta, starého mládence, kde společnost bude sestávat hlavně z jeho neteří, synovců, praneteří a prasynovců, jejich doprovodu a celkem vzato z celého rodu potomků jeho klientů, můžete sem zapadnout kolem sedmé hodiny. Myslím, že vám mohu ukázat jednu či dvě krasavice, které stojí za pohled a ve čtvrtek mohou býti vašimi tanečnicemi."

	Následoval popis jedné či dvou vybraných dam, s nimiž se asi pravděpodobně mohu setkat. „A pak tu bude rovněž moje obzvláštní přítelkyně, slečna Flora," pravil, „ale u té se nepokusím o popis — musíte ji uvidět sám."

	Je snadné uhodnout, že jsem toto pozvání přijal a vrátiv se domů, věnoval jsem se toaletě, která by byla důstojná takového setkání a dobrých zpráv, jichž jsem byl nositelem. Mám příčiny se domnívat, že moje toaleta měla úspěch. Rowley mě propustil s rozloučením: „Hrome, pane Anne, vy vyhlížíte prima!"

	Dokonce kamenná Bethiah byla — jak bych to vyjádřil — byla oslněna, a ne pohoršena mým vzhledem, třebaže ovšem chvíli tepala marnivost, která k tomu přispěla, přece však nedovedla zabránit obdivu, který platil výsledku mých příprav.

	„Pane Ducie, něco takového je ubohé zaměstnání pro bohabojného křesťana!" řekla. „S Kristem ve všech částech světa opovrhovaným a poníženým, a se spuštěnou vlajkou církevní dohody*) mnohem lépe by vám bylo na kolenou! Ale musím přiznat, že vám to sluší. Protože to je pro děvče, které dnes večer uvidíte, myslím, že bych vám to mohla prominout! Mládí je mládí!" dodala s povzdechem. „Vzpomínám si, jak se mi dvořil pan McRankin, ach, je tomu už tak dávno — pamatuji se, že jsem měla zelený plášť a on obdivoval, jak mi sluší. Nebyla jsem právě, čemu byste řekl hezká, ale byla jsem půvabná a zajímavá." A nahnula se se svíčkou přes zábradlí, aby sledovala, jak sestupuji po schodech.

	U Mr. Robbieho byla pouze malá společnost — nemíním tím ani tak, že by zde bylo málo lidí, neboť pokoje byly přeplněny, jako to, že bylo velmi málo podniknuto k jejich pobavení.

	V jedné místnosti, kde byly stolky, bylo stařešinstvo vážně

	zaměstnáno whistem**); v druhé větší se velký počet omla

	*) narážka na náboženskou dohodu z roku 1643 mezi britským

	parlamentem a skotskou církví o zavedení presbyterianismu ve Skotsku — pozn. překl.                **) hra v karty pro čtyři hráče.

	diny obojího pohlaví obveseloval hovorem. Slečny seděly na židlích a gentlemani, stojící v různých skupinách, se jim dvořili.

	Rozhovor byl hlavním zdrojem zábavy až na to, že byl zdržován různými památkami a časopisy, které ležely rozloženy na stolech a v nichž mladí šviháci ukazovali dámám ilustrace. Mr. Robbie se zdržoval převážně v herně a jen občas, když vypadl ze hry, udělal si výlet mezi omladinu a vesele přecházel od jednoho k druhému — pravý obrázek strýčka všech. Flora se šťastnou náhodou setkala během dopoledne s Mr. Robbiem. „Slečno Floro," řekl jí, „přijďte včas, neboť vám ukáži fénixe — nějakého pana Ducieho, svého nového klienta, kterého jsem si zamiloval," a ve své dobromyslnosti dodal nějaké pochvalné slovo o mém vzhledu, čímž u Flory vzbudil podezření. Přišla proto na večírek s napjatými předtuchami a obavami. Zaujala místo hned u dveří, kde jsem ji při svém příchodu nalezl obklopenou hloučkem neslaných nemastných mladíků. Když jsem se přiblížil, povstala a šla mi vstříc nejpřirozenějším způsobem na světě a s uvítáním zřejmě připraveným.

	„Jak se vede, pane Ducie?" pravila. „Je to už celá věčnost,

	co jsem vás neviděla!"0

	„Mám toho mnoho k povědění, slečno Gilchristová," odpověděl jsem. „Smím se posadit?"

	Seděla u dveří a obratným používáním šály udržela prázdnou židli po svém boku.

	Udělala mi místo, jako by to bylo docela běžnou věd, a 

	mladíci si počínali s takovou diskrétností, že se před námi rozprchli. 

	Jakmile jsem se posadil, zvedla Flora vějíř a pod jeho

	ochranou zašeptala: „Jste šílený?"

	„Šílený láskou," odpověděl jsem, „v jiném smyslu však

	nikoli."

	„Nemám klidu! Nepochopíte, jak trpím!" pravila. „Co řeknete Ronaldovi, majoru Chevenixovi a mé tetě?"

	„Vaší tetě!" zvolal jsem s úlekem. „ P e c a v i ! *) Ona je zde?"

	„Sedí v herně u whistu," přisvědčila Flora.

	„Kde zůstane pravděpodobně celý večer," podotkl jsem.

	„Snad," připustila, „obyčejně tomu tak bývá."

	„Nu, pak se musím vyhýbat herně," řekl jsem, „a právě

	na to jsem se spoléhal. Nepřišel jsem hrát karty, ale vynadívat se na jistou mladou dámu, až do nasycení svého srdce — dá-li se tím kouzlem vůbec nasytit! — a povědět jí nějaké dobré zprávy."

	„Ale pak je tu ještě Ronald a major!" namítla. Ti nejsou nerozlučně spjati s hernou. Ronald přechází sem a tam a co se týče pana Chevenixe — "

	„Stále sedí u slečny Flory?" přerušil jsem ji, „a hovoří o ubohém Saint - Ivesovi? Toho jsem se již, má drahá, dopátral; a pan Ducie přišel, aby to nyní překazil! Ale zapuď, prosím, tyto obavy! Kromě tvé tety nedbám na nikoho."

	„Proč právě kromě mé tety?"

	*) Pochybil jsem — pozn. překl.

	 „Poněvadž tvá teta je lady, miláčku, a to velmi bystrá lady,

	a to, jako všechny bystré ladies, velmi ostrá lady," řekl jsem. „Na ty dva se jinak nemůžeme spolehnout, jen když je zajistíme někde v koutku, jako já tebe, rozumně k nim promlouváme, jako to právě činím já s tebou! Tvé tetě by to bylo docela lhostejné, způsobí-li skandál nejhoršího druhu, bez ohledu na moje bezpečí a city našeho hostitele!"

	„To je pravda," pravila, „ale co s Ronaldem? Myslíš, že není schopen způsobit skandál? Znáš ho tedy tuze málo!" „Naopak, jsem jist, že ho znám tuze dobře!" odpověděl jsem. „Musím promluvit s Ronaldem sám, a ne Ronald se mnou — to je vše!"

	„Pak jdi, prosím, za ním a promluv s ním okamžitě!" žadonila. „Je tamhle, na druhém konci místnosti — vidíš ho? — mluví s tou dívkou v růžovém."

	„A tak mám opustit místnost dříve, než jsem ti pověděl své dobré novinky?" odporoval jsem. „Pochop to! A kromě toho mysli aspoň trochu na mě a na mé dobré zprávy. Nositele dobrých zpráv považuji za vítaného! Doufal jsem, že budu aspoň trochu uvítán! Považ! Mám pouze jediného přítele: dovol, abych mohl zůstat u něho! A je jediná věc, o které bych chtěl slyšet: dovol, abych ji vyslechl!"

	„O, Anne!" povzdychla, „kdybych tě nemilovala, proč bych byla tak neklidná? Můj milý, stala jsem se zbabělcem. Pomysli jen, kdyby to bylo obráceně — kdybys ty byl v  

	bezpečí a já v nebezpečí!"

	Dříve než to dopověděla, uvědomil jsem si, jaký jsem tupec.

	„Bůh mi odpusť, moje milá!" pospíšil jsem si s odpovědí. „Nikdy mi ani nenapadlo, že by to mělo rub a líc!" a pověděl jsem jí svoje zprávy co nejstručněji a povstal, abych vyhledal Ronalda. „Hleď, drahoušku, už poslouchám," řekl jsem. 

	Věnovala mi pohled, který byl sám o sobě odměnou, a když jsem se odvrátil od ní s pocitem, jako bych se odvracel od slunce, nesl jsem tento pohled ve svém nitru jako lichotku.

	Dívka v růžovém byla šelmovskou, po očku se dívající osůbkou, všestranně obdařenou a zvláště výřečnou. Podle vzhledu Mr. Ronalda nemohlo být ani nejmenší pochybnosti, že zbožňoval i tu židli, na níž seděla. Já však byl docela bezohledný.

	Položil jsem mu ruku na rameno ve chvíli, kdy se nad ní nadnášel jako kvočna nad kuřaty.

	„Promiňte mi na okamžik, pane Gilchriste!" promluvil jsem.

	V odpověď na můj dotyk trhl sebou, otočil se a ukázal mi

	obličej naplněný nevýslovným úžasem.

	„Ano!" pokračoval jsem, „jsem to já. Odpusťte, že přerušuji tak rozkošně t é t e  á  t é t e*), jsme však především povinni ohledy vůči panu Robbiemu. Neslušelo by se

	*) důvěrná rozmluva — pozn. překl.

	Způsobit nějakou scénu v přijímacím pokoji našeho hostitele, proto jsem chtěl především vás varovat. Moje jméno, pod nímž zde vystupuji, je — pro případ nějakých nehod, Ducie."

	„Já, já, — no, poslyšte!" zvolal Ronald. „Ďas to sper, co zde děláte?"

	„Tiše, tiše!" okřikl jsem ho. „Zde ne, můj milý hochu — sem se to nehodí. Přijďte dnes večer do mého bytu, bude-li vám to vhod, nebo zítra ráno, a povykládáme si o tom při doutníku. Ale zde, jak vidíte, to opravdu vůbec nejde."

	Dříve než se mohl vzchopit k odpovědi, dal jsem mu svoji

	adresu na náměstí sv. Jakuba a hned jsem se ztratil mezi hosty.

	Ale běda! Nebylo mi přáno dostat se tak lehce nazpět k Floře!

	Srazil se se mnou Mr. Robbie; byl nenasytně hovorný a při hovoru s ním jsem se díval na zelené mladíky, jak se opět shromažďují kolem mého idolu, a proklel jsem svůj osud i hostitele.

	Ten si ještě ke všemu najednou vzpomněl, že se mám zúčastnit čtvrtečního společenského plesu a že se tu dnešního večera na něj jaksi připravuji. To mu nasadilo do hlavy nápad, že mě musí představit nějaké mladé dámě; tento rozhovor se mi však podařilo vésti s takovým umem, že ač jsem byl nanejvýše zdvořilý a dokonce srdečný k této krasavici, udržel jsem Mr. Robbieho po celou tu dobu u sebe a odešel současně s ním.

	Právě když jsme odcházeli, zavěšeni do sebe, uzřel jsem přítele majora, jak přichází vzpřímen jako nabiják a jako obvykle čistý.

	„Ach! tady je muž, kterého bych měl znát," řekl jsem,

	využívaje rychle situace. „Nepředstavíte mě majorovi Chevenixovi?"

	„Neprodleně, milý příteli," odpověděl Robbie. „Majore!"

	zavolal, „pojďte sem a dovolte mi, abych vám představil svého přítele pana Ducieho, který prosí o čest seznámit se s vámi."

	Major se zřejmě zarděl, ale jinak zachoval klid. Velmi hluboce se uklonil. „Nejsem si jist, ale mám tušení, že jsme se

	už kdysi setkali?"

	„Ale jen povrchně," přisvědčil jsem, opětuje jeho poklonu,

	„a dávno jsem se ohlížel po příležitosti, seznámit se s vámi

	náležitou formou."

	„Jste velmi laskav, pane Ducie," odpověděl. „Snad budete

	nápomocen mé paměti? Kde to bylo, že jsem měl to potěšení?"

	„Ach, to bychom si musili vykládat historky ze školy," odbyl jsem ho se smíchem, „a to ještě před mým právníkem."

	„Vsadím se, Chevenixi, že znáte mého klienta," vpadl do rozhovoru Mr. Robbie. „Minulost našeho přítele — pana Ducieho — je temná kapitola, plná strašných tajemství. Vsadil bych se, že jste ho znal jako pana Saint - Ivese," řekl, šťouchaje mě silně loktem.

	„Myslím, že ne, pane," odvětil Chevenix se sevřenými rty.

	„Kéž by se mu jen podařilo se ospravedlnit!" pokračoval

	advokát s rozhodně nejhůř zaměřenou záludností světa. „Není mi o něm nic známo! Se svými falešnými jmény může být vykutáleným šibalem. Musíte napnout svou paměť, majore, a až si vzpomenete, kde jste se potkali, nezapomeňte mi to povědět."

	„Nezapomenu, pane," bylo majorovou odpovědí.

	„Pátrejte po tom!" volal Robbie, mávaje rukou při odchodu.

	Jakmile jsme osaměli, major se ke mně obrátil apaticky klidně.

	„Nuže, vy ale máte odvahu!" pravil.

	„O tom není ani stínu pochybnosti, právě tak jako o vaší

	cti, pane," odpověděl jsem s poklonou.

	„Očekával jste, že se se mnou setkáte, smím-li se ptát?"

	„Při nejmenším jste mohl vidět, že jsem sám žádal, abych

	Vám byl představen," řekl jsem.

	„A neměl jste strach?" zeptal se.

	„Byl jsem naprosto klidný. Věděl jsem, že mám co činit

	s gentlemanem. Je to váš epitaf."

	„Jsou zde však jiní lidé, kteří vás hledají," pravil, „a kteří

	nebudou dělat okolky a přihlížet k otázkám ctí. Policie, milý pane, je prostě divá po vás."

	„To považuji za surovost."

	„Viděl jste slečnu Gilchristovu?" zeptal se, měně námět

	hovoru.

	„U které, jak se zdá, jsme soupeři?" odpověděl jsem otázkou. „Ano, viděl jsem ji."

	„Právě jsem ji hledal," odvětil.

	Uvědomil jsem si jeho určité vzrušení; aspoň jsem se tak domníval. Změřili jsme se navzájem od hlavy k patě.

	„Situace je originální," podotkl.

	,;Naprosto," přisvědčil jsem. „Ale dovolte, abych vám rovnou řekl, že foukáte do studeného uhlí. Jsem vám vděčen za laskavost k vězni Champdiversovi."

	„Míníte tím, ze city této dámy jsou vám mnohem příznivěji nakloněny?" zeptal se posměšně. „Děkuji vám za otevřenost, jste si příliš jist. A poněvadž jste mě předešel, poslyšte oplátkou slovo dobré rady. Je to poctivé, slušné a gentlemanské kompromitovat mladou dámu pozornostmi, jež, jak je vám dobře známo, nemohou vést k ničemu?"

	Nebyl jsem schopen najít slova odpovědi.

	„Prominete mi, ukončím-li tuto rozmluvu," pokračoval.

	„Zdá se mi předem odsouzena nevést k ničemu, a je zde něco přitažlivějšího."

	„Ano," odpověděl jsem, „jak pravíte, nemá to význam. Jste bezmocný, s nohama i rukama spoutanýma čestnou záležitostí. Víte dobře, že mé obvinění je falešné a kdybyste to nevěděl, máte ve svém postavení jako soupeře na vybranou jenom buď stát docela stranou nebo dopustit se bezectnosti."

	„To bych neřekl," odpověděl s další změnou barvy „A snad jsem toho již vyslechl najednou příliš mnoho."

	S těmito slovy si namířil rovnou k místu, kde seděla Flora

	uprostřed svých mladých dvořanů a mně nezbývalo nežli ho následovat. 

	Byla to špatná chvilka pro mě: činil jsem si výčitky, že ovládám špatně svůj temperament.

	U mladíků, kteří nedosáhli dvaceti let, je podivnou věcí, že i když pouze zahlédnou muže od pětadvaceti nahoru, hned se vzdávají! Holobrádci uprchli bez myšlenky na odpor, jakmile zahlédli majora a mě; někteří chvilku otáleli v sousedství — obrazně vyjádřeno, s prsty v ústech — ale vbrzku následovali ostatní a my zůstali tváří v tvář před Florou. V tomto koutku u dveří byl průvan: dívka přehodila svou hedvábnou šálu přes nahé paže a tmavý kožišinový rámec dal jim jen vyniknout.

	Byla nádhernou kontrasty měnících se barev vzrušené tváře. Nepatrný zlomek vteřiny pohlížela s jednoho na druhého z této dvojice ctitelů a zdálo se, že váhá. Pak oslovila Chevenixe.

	„Majore Chevenixi, vy určitě přijdete na ples?" promluvila.

	„Obávám se, že nepřijdu. Myslím, že budu jinak zaměstnán," odpověděl. „Dokonce potěšení z tance s vámi, slečno Floro, musí ustoupit povinnosti."

	Chvíli se rozhovor točil kolem počasí a pak zabočil k válce.

	Nezdá se, že by to bylo něčí vinou: to bylo prostě ve vzduchu a muselo to přijít.

	„Z bojiště přicházejí dobré zprávy," poznamenal major.

	„Dobré zprávy, když vše koná," řekl jsem. „Slečna Gilchristová nám poví svůj soukromý názor na válku? Nepřimísí se do jejího obdivu k vítězům i trocha lítosti pro poražené?"

	„Opravdu, pane, až příliš mnoho!" pravila vzrušeně. „Ale

	válka není podle mého názoru věcí, o níž by se mělo hovořit s děvčetem. Jsem, či mám být — jak se to nazývá — neutrální? Proč mi připomínat, co jiní dělají a čím trpí? Ne, to není hezké!"

	„Slečna Gilchristová má něžné ženské srdce," řekl Chevenix.

	„Tím si nebuďte tak jist!" zvolala. „Byla bych ráda, kdybych mohla sama bojovat!"

	„Na které straně?" zeptal jsem se.

	„Což je třeba se ptát?" zvolala. „Vždyť jsem skotské děvče!"

	„Je to skotské děvče," opakoval major a podíval se na mě.

	„A nikdo vám neodpírá její soucit!"

	„Pyšním se každým zrníčkem, které má pro mě nazbyt,"

	řekl jsem. „Soucit je zástěrkou lásky."

	„Dobrá, ale položme tuto otázku slečně Gilchristové. Af

	rozhodne sama a nám bude sklonit se před jejím rozhodnutím. Je soucit či obdiv, slečno Floro, bližší lásce?"

	„Oho, buďme přesnější!" pravil jsem. „Předložme lady celou záležitost: popište svého muže a pak já popíši  s v é h o  a slečna Flora rozhodne."

	„Myslím, že znám váš úmysl," řekl „a pokusím se o to. Vy 

	myslíte, že soucit — a příbuzné city — mají největší moc nad srdcem? Soudím však o ženách vznešeněji. Podle mého názoru musí muži, které ženy milují, především ovládat jejich úctu; musí být nezlomní — pyšní, je-li vám libo; snad chladní — ale především nezlomní. Budou na ně pohlížet s pochybnostmi; konečně však poznají, že přísná tvář, kterou ukazují světu, jihne pouze pro ně. Především rozhoduje, tvrdím, důvěra. Je tomu tak: žena miluje toho, kdo je toho hoden jako hrdina."

	„Váš muž je samá ctižádost, pane," pravil jsem, „a příliš hrdinský! Můj je skromnější a rád bych ho označil za lidštějšího. Nemá nějaké zvláštní sebedůvěry, žádné nadlidské nezlomnosti, aby se dal obdivovat: je to on, který uzří dívčinu tvář, uslyší její hlas a aniž o tom pronáší nějaké fráze, se zamiluje.

	Co může potom požadovat kromě soucitu — soucitu pro svoji slabost, soucitu pro svoji lásku, jež je jeho životem. Postavte si ženu do podřízené role, zírající vzhůru na vašeho ideálního milence, který vyhlíží jako mramorová socha s nosem v oblacích!

	Ale Bůh se ukázal moudřejší než vy a i nejnezdolnější z vašich hrdinů se může nakonec projevit jako člověk. Nyní

	požádáme královnu o rozsudek," dodal jsem, ukláněje se před Florou.

	„A kterak má královna rozhodnout?" tázala se. „Musím vám dát odpověď, která vůbec není odpovědí: ,Vítr vane, kam se mu namane.' Žena jde, kam ji srdce vede."

	Když to vyslovila, tváře se jí zarděly a moje rovněž, neboť

	jsem v tom vyčetl vyznání a srdce mi zabušilo radostí. Chevenix však zbledl.

	„Činíte ze života strašný druh loterie, slečno," ozval se, „ale nechci zoufat. Poctivost a prostota jsou dosud mým

	ideálem."

	A musím doznat, že vyhlížel neobyčejně uhlazeně a zábavně jako mramorová socha, ke které jsem ho přirovnal, s nosem v oblacích.

	„Nedovedu si představit, jak jsme se dostali k téhle látce," řekla Flora.

	„Dostali jsme se k ní přes válku," odpověděl Chevenix.

	„Všechny cesty vedou do Říma," podotkl jsem. „Mohl jste, pane Chevenixi, očekávat, že budeme spolu hovořit o něčem jiném?"

	Asi v té chvíli jsem si uvědomil nějaký ruch a pohyb v místnosti za sebou, ale nevěnoval jsem tomu takovou pozornost, jak by snad bylo nutno. Ve Flořině tváři nastala určitá změna; opětovně mi dávala známem' vějířem; její oči se na mne obracely; nebylo pochyby, že něco na mě chtěla — pokud jsem mohl porozumět, chtěla, abych odešel a přenechal pole svému soupeřovi, což jsem naprosto neměl v úmyslu. Nakonec se netrpělivě zvedla.

	„Myslím, že je čas se rozloučit, pane Ducie!" řekla.

	Nebyl jsem s to vidět ani nejmenší příčinu pro takové jednání a také jsem to řekl.

	Nato jsem obdržel odpověď, jež vzbudila ve mně hrůzu:

	„Moje teta opouští karetní pokoj."

	V kratším čase, nežli je zapotřebí, abych to vyslovil, jsem se rozloučil a zmizel. Když jsem se ve dveřích ohlédl, bylo mi na okamžik přáno zahlédnout vznešený profil a zlaté brýle Madame Gilchristové, vynořující se z herny, a tento pohled mi připjal křídla. Ještě před chvilkou jsem nebyl na odchodu, a teď jsem byl už na dláždění Zámecké ulice, a osvětlená okna, svítící dolů na mě, byla křižována ironickými stíny těch, kteří zůstali uvnitř.

	

	K A P I T O L A XXIX.

	Události úterní: sítě se zatahují.

	

	Příští den začal překvapením. Při snídani jsem na jídelním

	stole našel dopis, adresovaný Edwardu Duciemu, a nadmíru jsem se tím vyděsil. „Svědomí dělá ze všech lidí zbabělce." Když jsem obálku otevřel, ukázalo se, že to byla pouhá právníkova pozornost; obsahovala pozvánku na čtvrteční ples. Krátce nato, když jsem si uklidňoval mysl doutníkem a Rowley, který skončil svůj lehký kus práce, který na něho připadá, a teď seděl stranou, chutě vytruboval a věnoval obzvláštní pozornost horním škálám, byl mi znenadání ohlášen h o s t— Ronald. Dal jsem mu doutník, přistavil židli ke krbu a usadil ho tam — chtěl jsem říci, že pro jeho pohodlí, ale žádný výraz nemohl býti dále pravdy. Byl zřejmě jako na jehlách, nevěda má-li přijmout doutník či jej odmítnout, a když ho přijal, nevěděl, má-li ho zapálit nebo vrátit. Poznal jsem, že chce něco říci, ale nezdálo se mi, že by to bylo z jeho popudu. S chutí bych se byl vsadil, že v tom měl prsty major Chevenix.

	„Tak jste přišel," poznamenal jsem s málo povzbuzující srdečností, nebof nebylo mou povinností být mu nějak nápomocen. Byl-li zde opravdu z nějakého návodu mého soupeře, nemohl se nadít, že mu jeho úkol ulehčím.

	„Faktem je," začal, „že bych vás nejraději viděl samotného."

	„Proč ne?" odpověděl jsem. „Rowleyi, můžeš odejít do ložnice. — Milý příteli, zní to nějak vážně," pokračoval jsem. „Doufám, že to nebude nic zlého."

	„Budu naprosto upřímný," řekl. „Jsem ve velmi nepříjemném postavení."

	„Vsadil bych se, že vím proč!" zvolal jsem. „A vsaďte se, že vám mohu pomoci!"

	„Co tím míníte?" zeptal se.

	„Rozhodně jste se dostal do úzkých," řekl jsem, „a mohu vás potěšit, že jste přišel na pravou adresu. Nevíte-li kudy kam a pomůže-li vám několik set liber nebo podobná maličkost, jen řekněte a je zde k vaší disposici."

	„Je to od vás jistě velmi laskavé," odpověděl Ronald, „a je pravda — ač si nedovedu vysvětlit, jak jste se to dověděl — že jsem skutečně s penězi trochu na štíru, ale pro rozhovor o této věci jsem nepřišel."

	„Ne, ale prosím vás!" zvolal jsem. „Vždyť to nestojí ani za řeč! Ale pamatujte si, Ronalde, že stojíme každý na jiné straně v této záležitosti. A vzpomeňte si, že jste mi prokázal jednu z oněch služeb, které z mužů činí navždy přátele.

	Poněvadž jsem měl to štěstí a dostal se ke značné částce peněz, zavazuje mě to, abyste z nich cokoliv považoval za své vlastnictví."

	„Ne," opřel se, „ne. Nemohl bych je vzít. Opravdu, nemohl. Kromě toho je fakt, že jsem přišel v naprosto jiné věci Je to ohledně mé sestry, Saint - Ivesi," a významně i výstražně pokynul hlavou.

	„Jste si tím tak jist?" dotíral jsem. „Zde jsou, poslužte si až do pěti set liber, přijdou-li vám vhod. Tedy dobře. Jen si zapamatujte, kde jsou, až jednou budete potřebovat."

	„Ach, prosím, nechte mě domluvit! Vždyť jsem vám přišel povědět něco nepříjemného. Jak to mám u všech všudy udělat, když nedáte člověku příležitost? Je to ohledně mé sestry, jak jsem už řekl. Sám můžete vidět, že to nemůže jít takhle dál.

	Kompromituje ji to a nevede to k ničemu; a vy nepatříte k takovému druhu mužů (sám si toho musíte být vědom), abych své sestře mohl dovolit mít s vámi něco společného. I když to mám jen vyslovit, činím to nerad, Saint - Ivesi; vždyť to vypadá — jako bych bil muže, který už leží na zemi, však to vidíte. Hned na začátku jsem už řekl majorovi, že se mi to nelíbí; ale muselo to ven — už se to stalo — a mezi gentlemany nebude nutné se k tomu vracet."

	„Kompromituje to vaši sestru, nevede to k ničemu, nejste

	druh muže," opakoval jsem zamyšleně. „Ano, domnívám se, že rozumím, a popílím si, abych se zachoval  e n  r é g -l e."*)

	Povstal jsem a odložil doutník. „Pane Oilchriste," pravil jsem ukloniv se, „jako odpověď na vaše velmi oprávněné námitky prosím o čest, abych se směl ucházet o ruku vaší sestry. Jsem *) jak se sluší — pozn. překl.

	urozeného původu, čehož si ve Francii nyní málo vážíme,

	avšak starého rodu, což je všude v úctě. Mohu se honosit, že jsem prodělal dvaatřicet polních tažení bez poskvrny. Moje majetkové poměry jsou rozhodně nadprůměrné. Jsem přesvědčen, že roční důchod mého prastrýce lze odhadovat okrouhle na třicet tisíc liber: doznávám však, že jsem nedbal toho, abych si to sám zjistil. Myslím, že tento důchod bude od patnácti do padesáti tisíc; méně rozhodně ne."

	„To se vše lehce řekne," podotkl Ronald se soucitným úsměvem. „Na neštěstí jsou to jen vzdušné zámky."

	„Promiňte — jsou v hrabství buckinghamském," odpověděl jsem s úsměvem.

	„Milý pane Saint - Ivesi, chtěl jsem tím říci, že to n e m ů- 

	ž e t e d o k á z a t , " pokračoval. „Právě tak dobře nemusí existovat. Chápete? Nemůžete uvést nikoho třetího, kdo by to dosvědčil."

	„Jděte!" zvolal jsem, vyskočiv a spěchal jsem ke stolu.

	„Musíte mi prominout!" Napsal jsem adresu pana Romaina.

	„Zde je můj ručitel, pane Gilchriste. Dokud mu nedopíšete a neobdržíte zápornou odpověď, nesmíte mne podezírat a požaduji, aby se mnou bylo jednáno jako s gentlemanem."

	Tímto obratem byl přiveden z míry.

	„Prosím o prominutí, Saint - Ivesi," pravil. „Věřte mi, že

	jsem neměl urážlivého úmyslu. Ale tahle záležitost je tak obtížná, že se nemohu vyhnout tomu, abych se vás v některém ohledu nedotkl. Musíte mi prominout, není to mou vinou. Ale v každém případě musíte sám uznat, že vaše nabídka sňatku je — je prostě nemožná, milý pane. Je to nesmysl! Naše země jsou ve válce — a vy jste zajatec."

	„Můj předek," odpověděl jsem, „se za doby svaté ligy oženil s hugenotskou dámou ze Sainttonge. Projel dvě stě mil nepřátelského území, aby si přivezl nevěstu; a byl to šťastný sňatek."

	„Dobrá!" začal a pak, sklopiv pohled dolů do ohně, zmlkl.

	„Nuže?" dotíral jsem.

	„Nuže, je zde ta záležitost Goguelatova," řekl, pohlížeje

	dosud na uhlíky v krbu.

	„Cože?" zvolal jsem, trhnuv sebou v židli „Co jste to řekl?"

	„Ta záležitost s Goguelatem," opakoval.

	„Ronalde," pravil jsem, „to není váš nápad. To nejsou  vaše vlastní slova. Vím, odkud pocházejí; zbabělec vložil vám je do úst."

	„Saint - Ivesi!" vykřikl, „proč mi to tak ztěžujete a k čemu

	jsou ty urážky jiných lidí? Bez obalu řečeno, nechci slyšet o podobné nabídce k sňatku z úst člověka s podobným obviněním. Vždyť to musíte uznat sám! Je to nejpošetilejší

	věc, o jaké jsem kdy slyšel. A dokonce mě nutíte, abych se s vámi o tom přel!"

	„Poněvadž to byla čestná záležitost, která nešťastně skončila a vy — mladý voják, nebo téměř už voják — odmítáte

	moji nabídku? Nevím, chápu-li vás dobře?" řekl jsem.

	„Drahý pane," protestoval, „dovedete ovšem překroutit moje slova, jak se vám zlíbí. Ř í k á t e, že to byla čestná záležitost — ? Já to nevím."

	„Mám tu čest to tvrdit," řekl jsem.

	„Jiní lidé však tvrdí opak, víte!"

	„Lhou! Ronalde, přijde čas, kdy to dokáži."

	„Krátce a dobře, muž, který má takovou smůlu, že se o něm povídají takové věci, nemůže být mým švagrem!" zvolal.

	„Víte, kdo bude mým prvním svědkem u soudu? Arthur

	Chevenix!"

	„Pro mě za mě!" vykřikl, vstal se židle a začal přecházet po pokoji. „Co zamýšlíte, Saint-Ivesi? Co je to? Vždyť to je jako ve snu! Učinil jste nabídku a já jsem ji odmítl. Nelíbí se mi to a nechci to! Ať jste něco spáchal či nespáchal, to na věci nic nemění — moje teta o tom nebude chtít ani slyšet! Můžete mi odpovědět, člověče?"

	„Musíte si pamatovat, Ronalde, že si hrajeme s nabroušenými nástroji," řekl jsem. „Nabídka sňatku je choulostivá 

	záležitost.

	Vy jste ji odmítl a své odmítnutí jste ospravedlnil nepravdivým tvrzením. Předně tím, že jsem podvodník; dále, že

	naše země jsou ve válce; a za třetí — ne, musím to vyslovit; můžete mi odpovědět, až to vyslovím — a za třetí, že jsem nečestně zavraždil, či tak nějak to bylo o mně řečeno — toho Goguelata. Ano, milý hochu, jsou to velmi nehezké pomluvy.

	Nemusím snad říkat, jak bych je přijal z úst každého jiného. Takto však mám svázané ruce. Jsem vám příliš zavázán, nemluvě o lásce, kterou chovám k vaší sestře. Svým chováním mě urážíte, a to pod záštitou úplné beztrestnosti. Musím cítit bolest — a cítím ji ostře — a na svou obranu nesmím nic podniknout."

	Snažil se přerušit mě hned na počátku, ale poté, když jsem

	skončil, stál hezkou chvíli mlčky.

	„Saint - Ivesi," ozval se nakonec, „udělám nejlépe, když odejdu. Bylo to velmi rozčilující. Nechtěl jsem vám vůbec říci něco takového: omlouvám se vám. Chovám k vám úctu, jakou je jeden gentleman povinen k druhému. Chtěl jsem vám jen říci — vysvětlit, co mě ovlivnilo a že krátce celá ta věc je nemožná. 

	Jedním můžete býti naprosto jist, že proti vám nic nepodniknu. Podáte mi ruku na rozloučenou?" vykoktal.

	„Souhlasím s vámi, rozhovor byl vzrušující. Co bylo, bylo.

	Sbohem, Ronalde."

	„Sbohem, Saint - Ivesi! Je mi srdečně líto," omlouval se.

	A s tím odešel.

	Okna mého přijímacího pokoje hleděla na sever, ale okno chodby směřovalo na náměstí. Odtud jsem mohl pozorovat Ronaldův odchod: jeho sklíčenou chůzi a skutečnost, že v polovině cesty se k němu nepřidal nikdo jiný nežli sám major Chevenix. Přitom jsem se stěží mohl zdržet úsměvu, neboť tuto dvojici očekávala velmi nepříjemná debata a mohl jsem slyšet jejich hlasy, zvonící jako zkřížené meče, ve stálé antifoně * ) .

	„Řekl jsem vám" a „Neřekl jsem vám." Bezpochyby získali svou výpravou pramálo a já méně než nic, nehledě na to, že jsem byl krutě připraven o odvahu. Ronald vydržel u svých děl a nakonec mě odmítl. Nebylo to žádné překvapení a v žádném případě se to nedalo proměnit v příjemné překvapení. Už teď bylo jisté, že za mé nepřítomnosti, za mého dočasného pobytu ve Francii budou všechna železa vložena do ohně a svět obrácen naruby, aby se Flora zřekla toho dotěrného Francouze a vzala si Chevenixe. Nepochybně odolá tomuto nátlaku, ale úvaha o tom mě nepotěšila a cítil jsem, že by měla být předem varována a připravena na odpor.

	Pokus o to, abych ji spatřil, nemohl nyní mít úspěch, ale přislíbil jsem si, že se časně večer podívám do Swanstonu.

	V přítomné chvíli jsem chtěl provést přípravy a pohlédnout nastávající cestě do tváře. Zde v Edinburku jsem byl *) Skladba v próze nebo verši, kterou střídavě přednášejí dva chrámové sbory (anthem) — pozn. překl.

	čtyři míle od moře. Avšak taková záležitost, jako přiblížit se nazdařbůh k rybářům s kloboukem v jedné ruce a s nožem v druhé, vyhlížela tak beznadějně, že jsem viděl, že mi nezbývá než obrátit své kroky do jiných oblastí a po druhé zaklepat na dveře Burchella Fenna. K provedení tohoto plánu budou nezbytné peníze. Zanechav papírové peníze v rukou Flořiných, měl jsem ještě asi patnáct set liber — spíše jsem měl říci: měl jsem a už nemám. Neboť po obědě u Robbieho jsem celou částku až na třicet drobných liber uložil do banky v ulici sv. Jiří na Rowleyovo jméno. Určil jsem je za dar pro něho, pro případ, že bych musel znenadání odjet. Ale nyní, když jsem si plán lépe promyslil, pověřil jsem svého mužíčka s kokardou a ostatním příslušenstvím, aby tyto peníze vyzvedl.

	Nebyl dlouho pryč. Vrátil se se zardělou tváří a se vkladní

	stvrzenkou v ruce.

	„Nejde to, pane Anne!" hlásil mi.

	„Jak to?"

	„Tedy, pane, místo jsem našel docela dobře a nezmýlil jsem se," řekl. „Ale povím vám, co mě tam pořádně vylekalo! U dveří tam stál člověk a já ho poznal. Kdo si myslíte, že to byl, pane Anne? Ten rudoch, s kterým jsem snídal u Aylesbury."

	„Jsi jist, že se nemýlíš?" optal jsem se.

	„Naprosto jist," odpověděl. „Nebyl to pan Lavender, toho

	nemíním, pane; míním toho druhého. ,Co zde pohledává?' řekl jsem si. ,To nevypadá v pořádku'."

	„To rozhodně ne," souhlasil jsem.

	Přecházel jsem sem tam místností, zabrán v úvahy. Onen

	agent Bow Streetu mohl zde být nahodile. Ale bylo nutné připustit tuto tak neobyčejnou shodu okolností, že ten, kdo byl nedávno v Aylesbury, kde se setkal a hovořil s Rowleyem, a nyní byl ve Skotsku, kde nemohl mít žádného úředního poslání, a to právě u banky, kde Rowley měl vklad na své jméno.

	„Rowleyi, neviděl tě?" zeptal jsem se.

	„Žádné obavy, pane," ujišťoval. „Vždyť, kdyby se tak stalo, už byste mě neuviděl. Nejsem včerejší, pane!"

	„Hleď, hochu, tuhle stvrzenku si vstrčíš do kapsy. Dokud

	se mě nezbavíš, stejně jí nebudeš moci použít. Neztrať ji, je to tvůj podíl z vánoční nadílky; patnáct set liber výhradně pro tebe."

	„Pane Anne, promiňte, prosím, ale zač?" optal se Rowley.

	„Můžeš si postavit hospodu," odpověděl jsem.

	„Prominete mi, pane, když nebudu mít chuť postavit si hospodu?" odpověděl. „A řeknu vám proč; poněvadž si připadám trochu mladý. Buď jsem vaším sluhou nebo nejsem nic."

	„Nuže, Rowleyi, povím ti, zač to je. Je to za tvé dobré služby, které jsi pro mě vykonal a o kterých se nechci ani nemohu vyjádřit. Je to za tvoji věrnost a veselost, milý hochu.

	Určil jsem je pro tebe; a abych mluvil pravdu, bylo to myšleno jako odplata - už dříve - určil jsem, že je to pro 

	tebe. Dokud ovšem ten chlap čeká u banky, nelze se peněz dotknout; a to dokud nebudu pryč."

	„Dokud nebudete pryč?" opakoval Rowley. „Vy musíte někam odejít beze mě? Ne, to nesmíte, to vám říkám, pane Anne!"

	„Odejdu, můj milý hochu," řekl jsem; „velmi brzy se rozloučíme; snad už zítra. Je to pro mou bezpečnost, Rowleyi! Teď jde jen o to, zda ten muž z Bow Streetu opravdu čekal u banky na tebe. Jak se tak brzy mohli dovědět o tomto vkladu, je nad moje chápání; nějaká podivná okolnost si musela se mnou tak zahrát! Je to však skutečnost; a nejenže ti, Rowleyi, dám nyní sbohem, ale ještě tě požádám, abys zůstal doma, dokud ti neřeknu. Pamatuj, milý hochu, že jen tak mi můžeš nyní sloužit."

	„Když to říkáte, pane, ovšem, že to udělám!" zvolal Rowley. „ Nic napolo — je moje heslo! Jsem váš v dobrém i zlém, živ či mrtev, jsem váš!"

	Prozatím se nedalo až do západu slunce nic dělat. Mou jedinou nadějí nyní bylo co nejrychleji se dorozumět s Florou, která byla jediným dostupným bankéřem; před setměním se však nedalo na to ani pomyslit. Musel jsem se uklidnit, pokud to šlo, nad sloupci listu C a l e d o n i a n M e r c u r y , plných špatných zpráv o polním tažení Francie a opožděných podrobností o ústupu z Ruska. Když jsem tak seděl u ohně, chvílemi pln hněvu a mrzutosti nad tím, co jsem četl, a občas napolo spící, tu jsem se dostal k nudným domácím zprávám. „ D o  m ě s t a   p ř i

	b y l i " — a zde jsem najednou padl na hotel Dumbreck a jméno: — „Vikomt ze Saint - Ives." 

	„Rowleyi!" zavolal jsem.

	„Přejete si, pane," ozvala se ochotná odpověď.

	„Pojď a podívej se zde na to, hochu," řekl jsem, ukazuje

	na noviny.

	„I proboha!" zvolal. „To je on, pane, zcela určitě!"

	„Asi rozhodně, Rowleyi," přisvědčil jsem. „On je na stopě. Dohonil nás rychle. Odpřisáhnu, že on a ten občan z Bow Streetu přišli současně. Ano, je zde již celá smečka; psi, lovci, kořist; všechno pěkně pohromadě v městě Edinburku."

	„A co vy teď chcete udělat, pane? Řeknu vám co, prosím,

	jen mi dovolte to udělat. Potřebuji minutku na přestrojení

	a podívám se do toho Dum — do toho hotelu, pane, — a

	dozvím se, co má za lubem. Důvěřujte mi, pane Anne. Jen odběhnu a zase přiběhnu a neudělám žádnou chybu."

	„Ani nos nevystrč," nakázal jsem mu. „Ty jsi nyní vězeň,

	Rowleyi, a s tím se smiř. I já jsem vězeň nebo do toho už

	není daleko. Nařídil jsem ti to z opatrnosti; kdyby ses ukázal na ulici, voláš na mě smrt."

	„Jak poroučíte, pane," odpověděl.

	„Pojď, budeme uvažovat," pokračoval jsem. „Musíš se nachladit anebo něco podobného. Není třeba vzbudit podezření paní McRankinové."

	„Nachladit se! To dovedu, pane," okamžitě byl v dobré náladě.

	Dal se do kýchání, kašlání a vytrubování nosem, až jsem

	se nemohl zdržet smíchu.

	„Ó jé, takových švindlů já znám!" poznamenal pyšně.

	„Nyní se hodí," řekl jsem.

	„Nejlépe by bylo, kdybych se hned sebral a pověděl to naší staré slečně, ne?"

	Přisvědčil jsem mu a on zmizel se smíchem, jako by šel na

	kopanou. 

	Zvedl jsem opět časopis a četl nedbale dále, zabývaje se

	v myšlenkách bezprostředním nebezpečím, až jsem padl na článek tohoto znění:

	

	„Vzhledem k nedávné hrozné vraždě v zámku byli jsme požádáni o uveřejnění této zprávy: Má se zato, že vojín Champdivers se zdržuje v okolí našeho města. Je asi střední výšky, spíše však o něco menší; je příjemného zevnějšku a nanejvýš urozeného chování. Podle posledního popisu má na sobě elegantní světlešedý oblek a boty hnědé, srnčí barvy. Je doprovázen sluhou asi šestnáctiletým, hovoří anglicky bez nejmenšího přízvuku a vystupuje pod  f a l e š n ý m  j m é n e m  Ramornie. Na jeho dopadení je vypsána odměna."

	

	Ve vteřině jsem byl v sousední místnosti a strhával se sebe

	světlý šedý oblek!

	Přiznávám se, že nyní jsem byl důkladně vzrušen. Je krušné přihlížet, jak síť se pomalu stahuje — pomalu, ale jistě — kolem vás a zbavuje vás rozvahy. Byl jsem rád, že zde není Rowley, aby se pásl na mém zmatku. Zrudl jsem a  těžko se mi dýchalo; nepamatuji se, že bych byl někdy zkroušenější.

	A musel jsem čekat, nic nepodnikat, účastnit se jídla a bavit věčně nenasytného Rowleye, jako bych byl ve své nejlepší kůži.

	Kdyby aspoň nebylo ode mne požadováno, abych bavil paní McRankinovou; to byla další kapka trpkosti do mého kalichu!

	Co to ale vjelo do mé hospodyňky, že se tak nápadně stranila, že se vyhýbala hovoru, že její oči zčervenaly a že domem bylo ustavičně slyšet její hlas, opakující modlitby? Buď jsem se mýlil nebo přečetla onen podlý článek a poznala uvedený světlešedý oděv? Teď jsem si vzpomněl na určitý důraz, s nímž položila noviny na stůl, a na její výmluvný povzdech kdesi mezi sympatií a vzdorem, s nímž oznámila: „Tak tady je ten váš M e r c u r y ! "

	V tomto směru jsem však aspoň neviděl bezprostřední nebezpečí. Ano, jejích tragických rysů se zmocnilo vzrušení; bylo zřejmé, že bojuje se svým svědomím a že boj je dosud nerozhodný. Otázka, co podniknout, mě nesmírně trýznila.

	Nemohl jsem se rozhodnout pro zásah do tak spletitého a záhadného mechanismu, jako byla duševní oblast mé hospodyně; mohl spustit na slovo a kterýmkoli směrem jako špatně udělaná bouchačka. Zatím co jsem se vychvaloval do nebes za svoji prozíravost v minulosti, že jsem si z ní udělal takového přítele, byl jsem nesvůj nad tím, co pod-

	niknout v přítomnosti.

	Zdálo se, že totéž nebezpečí spočívá v zanedbání jako ve vnucování obvyklých projevů důvěrnosti. Jeden extrém vypadal jako drzost a mohl urazit a druhý byl praktickým doznáním viny. Celkem však mě uklidňovalo, když se do edinburských ulic začal snášet soumrak a hlas časného nočního hlídače byl pobídkou k odchodu.

	Samoty jsem dosáhl před sedmou hodinou, a když jsem statečně stoupal příkrou cestou k zahradě, zaslechl jsem psa.

	Psi, které jsem zde dříve slyšel, byli výše ve vísce na svahu

	kopce. Ale teď byl pes v zahradě samé, kde štěkal s vrcholnou zběsilostí, a mohl jsem slyšet, jak napíná řetěz. Čekal jsem nějakou chvíli, až povyk jeho zběsilého záchvatu sám sebou pominul. Pak jsem se přibližoval s největší opatrností, až jsem nakonec dosáhl zahradní zdi. Když jsem však pozvedl hlavu nad úroveň zdi, tu štěkot propukl zdvojnásobenou silou.

	Skoro současně se otevřely dveře samoty a na zápraží se objevili major a Ronald s lucernou. Přiblížili se téměř přímo pode mě, jasně osvětleni a na doslech. Major uklidňoval psa, který svůj řev snížil na vrčení, občas přerušené štěknutím.

	„Dobře, že jsem přivedl Towzera," ozval se Chevenix.

	„Hrom do něho, jsem zvědav, kde vězí!" odpověděl Ronald, pohybující lucernou nahoru a dolů, čímž uvedl temnotu do zmatku proudů světel a stínů. „Měl bych se poku-

	sit o výpad."

	„Myslím, že se nepokusíte," odpověděl Chevenix. „Když jsem svolil, že sem přijdu a budu hlídat, bylo to za jedné podmínky, pane Ronalde. Nezapomínejte na to! Vojenská kázeň především! Naším úkolem je držet se těsně u domu. Lehni, Towzere! — Jen klid!" pokračoval v uklidňování svého zatraceného netvora.

	„Jen považte, že ten lotr nás může právě teď poslouchat!" zvolal Ronald.

	„Není nic pravděpodobnějšího," přisvědčil major. „Hej vy tam, Saint - Ivesi!" zvolal hlasitým, ale klidným hlasem. „Chci vám pouze říci, že. uděláte lépe, když se vrátíte domů. Já s panem Gilchristem budeme na stráži!"

	Měl jsem prohráno.

	„ B e a c o u p  d e  p l a i s i r ! " *) odpověděl jsem tímtéž tónem. „ I l  f a i t  u n  p e u  f r o i d  p o u r v e i l l e r ; g a r d e z - v o u s des e n g e l u - r e s ! " **)

	Doznávám, že se to stalo v okamžiku neovládnutého vzteku a navzdory výborné radě, kterou před chvílí Chevenix uštědřil Ronaldovi. Major odvázal psa z řetězu a ten skočil rovnou jako šíp do výše. Couvl jsem a zvedl asi dvanáct liber těžký kámen a stál jsem připraven. Bestie se octla skokem na vrcholném kamenu zdi a skoro současně ji zasáhla moje střela přímo do tlamy. Pes přerušil štěknutí a spadl zpět tam, odkud vyskočil, a mohl jsem zaslechnout 

	*) dobrou zábavu - pozn. překl **) je poněkud chladno na bdění, ať nedostanete omrzliny! - pozn. překl.

	dopad dvanáctiliberního kamene. Chevenix vybuchl současně ve zlostný křik. „Proklatý lump! Vždyf mi zabil psa!" a já usoudil, že udělám nejlépe, když zmizím.

	

	KAPITOLA XXX.

	Příběhy středeční: universita cramondská.

	

	Zbaven sebedůvěry dospěl jsem nakonec k duševnímu stavu, který by mohl být nazván počátkem paniky, a dlouhé hodiny jsem ležel v úvahách o svém postavení. Af jsem se ohlížel kamkoliv, nikde nebylo nic, co by mi dodalo odvahy, zato však nadbytek toho, co by mě o ni připravilo. Kolem samoty stála řádná stráž; měli hlídacího psa — netvora — či aspoň ho měli, dokud jsem ho nevyřídil; a pokud jsem znal jeho pána, mohl jsem být jist, že tím houževnatěji bude hlídat sám. V prominutelné vychloubačnosti lásky dal jsem všechny peníze, které jsem mohl postrádat, Floře. Považoval jsem za slavný čin, když pronásledovaný uprchlík se vrátí jako Jupiter v přívalu deště zlata a složí tisíce do klína své milované. A pak jsem v pošetilé chvilce pohřbil to, co mi zbývalo, v bance v ulici sv. Jiří. A teď je musím dostat zpět z toho či onoho místa;

	ale odkud? a jak?

	Když jsem se převracel na lůžku, viděl jsem před sebou pouze tři možnosti: všechny nanejvýš nebezpečné. První: Rowley se mohl mýlit, banka třeba není střežena; pak by mohl vyzvednout peníze na depositní stvrzenku. Druhá: 

	mohl jsem se obrátit se žádostí na Mr. Robbieho. Nebo třetí: mohl jsem se odvážit všeho, dostavit se na společenský ples a promluvit s Florou před očima celého Edinburku. Tuto poslední možnost, která za dané situace znamenala nejhroznější nebezpečí a zdržení osmačtyřiceti hodin, jsem uvážil střízlivým rozumem a vrátil jsem se k úvahám o možnostech předchozích. Nejpravděpodobnější věcí na světě bylo, že Robbie byl již varován, aby se mnou neměl nic společného. Jednání rodiny Gilchristovy bylo jistě celé ve vleku Chevenixově; cítil jsem, že to bylo rozhodně opatření tak základní, že je Chevenix určitě učinil. Jestliže je ovšem snad neučinil, pak bude ovšem vše v pořádku:

	Robbie pak již obstará spojem s Florou; a do čtyř hodin mohu být na cestě na jih a — troufám si to o sobě říci — volný muž. Konečně se musím také přesvědčit na vlastní oči, zda banka je opravdu střežena.

	Zavolal jsem Rowleye a zevrubně se ho vyptal na vzhled muže z Bow Streetu.

	„Rowleyi, jak vyhlížel ten muž?" byla má otázka, když jsem se začal oblékat.

	„Jak vyhlížel ten muž?" opakoval Rowley. „Nevím, pane Anne, jak bych to přesně vyjádřil. Krasavec rozhodně není."

	„Je vysoký?" 

	„Ne, ne, nemohu říci, že by byl  v y s o k ý, pane Anne."

	„Tak je tedy malý?"

	„Malý? Ne, nemohu říci, že by byl, jak pravíte, malý. Ne, 

	nápadně malý není."

	„Pak se tedy musím domnívat, že je průměrné výšky?"

	„Mohlo by se tak říci, pane, ale určitě to tvrdit nemohu."

	Potlačil jsem zaklení.

	„Byl hladce oholen?" dotíral jsem dále.

	„Hladce oholen?" opakoval s týmž vzhledem úzkostlivé

	upřímnosti. „Milosrdné nebe, člověče, neopakuj všechno jako papoušek!" zvolal jsem. — „Raději mi pověz, jak ten člověk vypadal. Je to důležité, abych ho mohl poznat."

	„Pokouším se o to, pane Anne. Ale h l a d c e  o h o le n ? Hned se mi zdá, že byl, a hned zas, že nebyl. Nepřekvapilo

	by mě, kdybyste mi řekl, že měl nějaké vousy."

	„Měl červené tváře?" zařval jsem, zdůrazňuje každou souhlásku.

	„Pane Anne, nezdá se mi, že byste se musil nad tím zlobit," řekl. „Vždyf vám povím vše, co jsem viděl. Červené tváře? To ne, ne, aby stály za zmínku."

	Zmocnil se mě strašlivý klid.

	„Byl nějak bledý?"

	„Ne, nezdá se mi, že by byl. Ale řeknu vám rovnou, dvakrát jsem o to nedbal."

	„Vyhlížel jako piják?"

	„Také ne. Je-li vám libo, pane, vyhlížel spíše jako jedlík."

	„Ach tak, tedy byl tlustý?"

	„Ne, pane, tohle bych nemohl tvrdit. Ne, nedá se o něm

	říci, že byl t l u s t ý . Když, tak byl spíše hubený."

	Nebylo třeba pokračovat v tomto vzrušujícím rozhovoru.

	Skončil, jak začal, až na to, že Rowley byl v slzách a já jsem se dozvěděl fakt, že tento muž je vlastně každé velikosti, tloušťky a hubenosti; byl oholen či neoholen, co na tom záleží?

	O barvě vlasů nebyl Rowley s to s dobrým svědomím se přesně vyjádřit; o jeho očích soudil, že by mohly být modré — ano, byl to jediný bod, kde dosáhl jakési jistoty,

	plné obav. „Na mou čest, pane," ujišťoval. Ukázalo se však, že jsou černé jako smola, velmi malé a velmi blízko sebe. Tolik důkazů prostoduchosti! A fakt — či spíše fakta, která jsem získal? Neměla nic společného s osobou, ale s jejím oděvem.

	Muž nosil krátké kalhoty a bílé ponožky; „kabát měl světlejší barvy — či barvy mezi světlou a tmavou"; také měl „cvilinkovou vestu". A jako by to nebylo postačilo, zavolal mě s velkou radostí, zavolal od snídaně a ukázal mi počestného a spíše úctyhodného občana, přecházejícího náměstí. „To je on, pane!" zvolal. „Věrná jeho podoba! Tenhle je lépe oblečen a snad je trochu větší a obličejem se mu nepodobá. Ne, když se lip podívám, vůbec se mu nepodobá."

	„Osle!" obdařil jsem ho titulem a myslím, že i největší zastánce dobrého chování připustí, že tento přívlastek byl docela na místě.

	Kromě toho přiložil vzhled mé hospodyně slušný náklad k oběma, které jsem již nesl. Bylo zřejmé, že nespala, a také že prolila spousty slz. Když přisluhovala u tabule, vždy

	vzdychala, potřásala hlavou a zadržovala dech. Krátce se zdálo, že je v tak povážlivém stavu jako petarda, třikrát nabitá hysterií, že jsem se neodvážil oslovit ji, a vykradl jsem se z domu po špičkách a doslovně sletěl dolů po schodech ze strachu, aby mě nezavolala zpět. Bylo jasné, že stupeň tohoto napětí nemůže dlouho potrvat.

	Mou první starostí bylo dostat se do ulice sv. Jiří, které jsem na štěstí dosáhl, když hoch sundával okenice. Nějaký

	muž s ním hovořil; měl bílé ponožky a cvilinkovou vestu. Měl vzhled opravdového pobudy, s nímž by nikdo ani ve dne nestál o setkání. Zdálo se to docela souhlasit s Rowleyovým s i g n a l e m e n t * ) : prohlásil plamenně (pamatujete-li se ještě na to), a dokonce se to shodovalo, že Lavenderův společník nebyl žádným krasavcem.

	Odtud jsem zamířil k Robbiemu a zazvonil. Bylo mi otevřeno a služebná mi řekla, že advokát je zaměstnán, nač jsem byl napolo připraven.

	„Koho mám ohlásit, že zvonil?" zeptala se a když jsem řekl: Mr. Ducie, dodala: „Myslím, že tohle je pro vás?" a podala mi dopis, ležící na stole. V dopise stálo:

	

	„Milý pane Ducie!

	Mou jedinou radou pro Vás je, abyste odcestoval quam  primum** ) na jih.

	Váš — T. Robbie "

	                                                *) popis osoby — pozn. překl.

	                                                **) co nejdříve — pozn. překl.

	Bylo to stručné a líbezné. Důrazně to vylučovalo naději

	v jednom ohledu. Od Robbieho se nedalo nic očekávat; a dohadoval jsem se ve svém srdci, kolik mu toho bylo sděleno.

	Doufal jsem, že ne přespříliš, neboť jsem měl v lásce tohoto svého advokáta, který mě takto odmítl, a do určité míry jsem se spoléhal na mlčenlivost Chevenixovu. Nebude jistě milosrdný; na druhé straně jsem však nesoudil, že by mohl být bezdůvodně krutý.

	Další mou záležitostí bylo vrátit se do ulice sv. Jiří a přesvědčit se, zda muž ve cvilinkové vestě je ještě na stráži.

	Na ulici nebylo po něm ani stopy. Všiml jsem si dveří domu téměř naproti bance a napadlo mi, že by to mohlo být dobré pozorovací stanoviště. Zkřížil jsem ulici a vstoupil dovnitř, chovaje se jako člověk, který se ubírá za svými záležitostmi, když jsem v tom narazil na muže ve cvilinkové vestě. Stanul jsem s omluvou; odpověděl s neklamným anglickým přízvukem a tím byla celá záležitost vyřízena nad veškerou pochybnost.

	Po tomto setkání jsem musel vystoupit do nejvyššího poschodí, zazvonit tam na zvonek a dovědět se (nikoli k velkému překvapení), že pan Vavasour zde nebydlí, sestoupit opět dolů a znovu pozdravit zdvořile muže z Bow Streetu a konečně uniknout na ulici.

	Zbýval mi jedině ples.

	Robbie zklamal.

	Banka byla hlídána; Rowley se nesmí vydávat do nebezpe-

	čí v této končině. Nezbývalo než dočkat se zítřejšího večera a dostavit se na ples, ať už to dopadne jakkoliv. Musím se však přiznat, že jsem se k tomu rozhodl se značnou dávkou strachu a po prvé jsem se octl v situaci, kdy mě moje odvaha nechala na holičkách.

	Nemyslím, že bych se byl octl v úzkých a trápil se nad tím,

	jako tomu bylo při útěku ze zámku; že bych byl v koncích

	jako zastavené hodiny nebo mrtvola. Na ples rozhodně půjdu; rozhodně si dnes musím opatřit nějaký oblek. Vše bylo promyšleno. Ale většina obchodů byla na druhé straně údolí, ve Starém městě; a bylo pro mě podivným objevem, že fysicky nejsem s to přejít Severní most! Bylo mi, jako by mi v tom bránila nezdolná překážka nebo jako by se tam místo mostu prostíralo širé moře. Poblíž zámku mi nohy prostě odepřely nést mě dále.

	Řekl jsem si, že je to pouhá pověrčivost; vsadil jsem se sám se sebou — a vyhrál jsem. Šel jsem dolů esplanádou Knížecí ulice, procházel se, zastavoval se tu i tam, sám a nápadný.

	Prohlížel jsem staré šedivé bašty tvrze, kde všechny tyto nesnáze počaly. Narazil jsem si klobouk, dal ruce v bok a vypínal se na dláždění, abych čelil dopadení. A shledal jsem, že to mohu udělat s pocitem rozjaření, který nebyl nepříjemný, a s jistou c r a n e r i e * ) v chování, jež mě pozvedla ve vlastních očích. A přece tu byla jedna věc, které jsem se neodhodlal čelit, a tou byl přechod údolí do 

	*) furiantství — pozn. překl.

	Starého města. Připadalo mi, že pokusím-li se o to, budu okamžitě uvězněn; že půjdu rovnou do přítmí cely a přímo dále do hnusného objetí smyčky a šibenice. A přece to nebylo z nějakého odůvodněného strachu před následky, že jsem nemohl jít. Prostě jsem nebyl schopen.

	Vypřáhli mi koně a to znamenalo konec!

	Moje nervy vypověděly; to byl objev pro muže v bezprostředním nebezpečí, jenž hraje zoufalou hru, v níž mohl doufat ve vítězství jen tehdy, budou-li mu věrny stále štěstí a drzé čelo. Napětí bylo tak dlouho přepínáno, až zmizela odvaha.

	Upadl jsem v to, čemu se říká panický strach, takový, v jakém jsem viděl vojáky při poplachu k nočnímu útoku, a utíkal jsem z Knížecí ulice, jako bych měl čerta v patách. Na náměstí sv. Ondřeje jsem si nejasně uvědomil, že slyším nějaké volání. Nevěnoval jsem tomu pozornost a kráčel tupě dále. Okamžik poté dopadla mi těžce ruka na rameno; myslil jsem, že omdlím.

	Určitě se mi na několik vteřin stal svět okolo černější než noc, a když tento záchvat přešel, shledal jsem se tváří v tvář s veselým výstředníkem. V jakém hrozném stavu jsem byl, opravdu se neodvažuji si představit; rozhodně jsem byl bílý jako smrt, třásl se jak osika a pohyboval rty, neschopnými zvuku. Tohleto byl Napoleonův voják a gentleman, který příštího večera chtěl jít na ples! O svém zhroucení se zmiňuji podrobněji, poněvadž to byl jediný můj zážitek tohoto druhu a pro důstojníka je pěknou his-

	torkou. Nestrpěl jsem od žádného muže, aby mě nazval zbabělcem; měl jsem ostatně více příležitostí to vyzkoušet. Ačkoliv pocházím z nejlepší krve Francie a od maličká jsem byl na nebezpečí zvyklý, přece jsem se deset či dvanáct minut představil takto na ulici Nového města v Edinburku. 

	Jakmile jsem popadl dech, požádal jsem ho o prominutí, že jsem velmi nervosních sklonů, které se zvláště zvyšují v pozdních hodinách; že nesnáším ani nejmenší leknutí. Zdálo se, že ho to velmi zaujalo. „Musí to s vaším zdravím

	dopadat ale pěkně bledě!" řekl. „Byla to ovšem moje vina — zatraceně hloupý a hrubý nápad ode mě! Prosím vás tisíckrát za odpuštění! Vy jste ale s nervy skutečně hotov; měl byste navštívit lékaře. Milý pane, na psu, který vás kousl, se ježí každý chlup. Což hlt dobrého likéru? Je sice ještě časně, ale cožpak je člověk otrokem hodin? Co byste řekl nějakému soustu a láhvi v hotelu Dumbreck?"

	Odmítl jsem jakékoliv umělé uklidnění; když mi však potom v dalším hovoru připomněl, že je den zasedání cramondské university a vyhlídka na pět mil cesty na venkov a na večeři ve společnosti spolucestovníků mladých jako on — začal jsem se rozmýšlet. V každém případě jsem musel čekat až do příštího večera a tohle mi mohlo posloužit lépe než cokoliv jiného, abych přečkal tyto úmorné hodiny. Venkov byl pravým místem pro mě a procházka je výborný prostředek k uklidnění nervů.

	Vzpomínaje na ubohého Rowleye, předstírajícího nachlazení doma v našem bytě a přímo před dělovým jícnem strašlivé Bethiah, nyní naplněné pochybnostmi, zeptal jsem se, mohu-li vzít s sebou svého sluhu. „Chudák, má tam dlouhou chvíli," vysvětlil jsem.

	„Milosrdný muž je milosrdný ke svému oslu," poznamenal

	můj duchaplný přítel. „Vezměte ho v každém případě!"

	

	,Harfa radost jediná,

	hochem sirotkem přinesená'

	

	a nepochybuji, že se sirotkovi dostane nějaké studené stravy v kuchyni, zatím co senát bude hodovat."

	Vzpamatoval jsem se již docela ze svého nemužného stavu, až na to, že mě nic nemohlo přimět k přechodu Severního mostu. Opatřil jsem si oděv v obchodě v Leithské ulici, kde jsem nebyl špatně obsloužen; vytrhnuv Rowleye z jeho samoty, byl jsem krátce po druhé hodině připraven na místě srazu na rohu Vévodské ulke a Yorkova náměstí. Universita se dostavila v celém počtu jedenácti osob (včetně nás). Byl tu také aeronaut Byfeld a vysoký mládenec Forbes, kterého jsem viděl postříkaného lojem svíčky v „Dostaveníčku lovců". Byl jsem představen, načež jsme vyrazili silnicí k Newhavenu a mořskému pobřeží; z počátku jsme šli příjemnými venkovskými cestami a později vedle několika zátok pohádkové krásy k místu svého určení — Cramondu nad Almondem — malé vísce na říčce, obklíčené lesy a hledící přes širou plochu písečného nánosu na malý ostrůvek, zasazený do moře. Tato miniaturní scenerie byla svým způsobem rozkošná. Vzduch pěkného

	únorového odpoledne byl osvěžující, nikoli však chladný. Moji společníci cestou bujně dováděli, žertovali a tropili hlouposti. Maje pocit, jako by balvan spadl s mých beder, závodil jsem v pošetilostech s nejlepšími z nich.

	Povšiml jsem si Byfelda, poněvadž jsem již o něm slyšel a viděl jeho oznámení, a ne proto, že by mě nutkala nějaká náklonnost k němu. Byl osmahlý, cholerický, velmi mlčenilvý, ledový ve svých způsobech, ale uvnitř planoucí velkým ohněm nadšení, a byl tak dobrý, že soustředil značný díl společnosti a rozhovoru na sebe, zač jsem byl nemálo povděčen. Kdybych byl tušil, že se s ním dostanu v nejbližší budoucnosti do styku, věnoval bych mu více zájmu.

	Ve vísce Cramondu je hospoda nepříliš slibného zevnějšku a v ní byla pro nás připravena místnost, kde jsme zasedli k tabuli.

	„Zde nenajdete hltounů, ani labužníků, ani hrdliččích nebo slavičích jazýčků," pravil výstředník, jehož jméno bylo Dalmohoy. „Heslem cramondské university je prosté jídlo, dobré pití."

	Modlitba před jídlem byla pronesena profesorem náboženství makaronskou latinou, kterou jsem vůbec nemohl sledovat, vyrozumívaje jen, že je rýmovaná, a domníval jsem se, že je spíše vtipná nežli zbožná. Poté zasedl Senatus Academicus k tresce s hořčicí, ovčí hlavě, haggisu *) a jiným

	skotským lahůdkám. Jídlo bylo splachováno hnědým lahvovým ležákem a jakmile byl odstraněn ubrus, byly doneseny sklenky, vařící voda, cukr a whisky k přípravě silného punče. Nožem a vidličkou jsem se oháněl dobře, lahve jsem se také nelekl a pokud to šlo, zúčastnil jsem se stálého ohňostroje vtipů, jimiž bylo jídlo kořeněno. Velmi si troufaje, odvážil jsem se přede všemi těmito Skoty přednést Simovu historku o psu a dostalo se mi takového zadostiučinění, pokud šlo o dialekt „jakožto obyvateli jihu", že jsem byl ihned jmenován na křeslo skotštiny a stal se od té chvíle plnoprávným členem cramondské university.

	Vbrzku nato jsem shledal, že je obšťastňuji zpěvem a hned poté — snad trochu i z této příčiny — mi napadlo, že už toho mám dost a že by bylo dobrým nápadem rozloučit se s nimi po anglicku. Dalo se to snadno zařídit, protože se nikdo nezajímal o moje pohyby a rozjařenost nepřipustila žádné podezření.

	Z místnosti, která hlaholila hlasy těchto veselých a vzdělaných gentlemanů, jsem snadno vyklouzl a zhluboka si oddychl.

	Prožil jsem příjemné odpoledne a večer a zřejmě beztrestně unikl. Běda však, když jsem nahlédl do kuchyně, kde byl můj opičák, opilý jako lord, balancující na okraji kuchyňského stolu a vyhrávající na flažolet shromáždění služebných a několika rolníků ze sousedství.

	Hbitě jsem ho sundal s jeho bidélka, narazil mu klobouk, *) skotské jídlo, připravované z ovčích vnitřností — pozn. překl.

	vstrčil mu jeho hudební nástroj do kapsy a vyrazil s ním k 

	Edinburku.

	Jeho údy byly jako papírové, mysl u vytržení. Musel jsem ho obejmout a vést, abych zabránil jeho šíleným rozběhům, a stále mu pomáhat na nohy. Z počátku zuřivě zpíval s příležitostnými výbuchy bezpředmětného smíchu. Postupně se u něho ujala vlády nevýslovná melancholie; občas tklivě plakal; zastavoval se uprostřed cesty a opakoval. „Ne, ne, ne," a poté padl na záda nebo mě slavnostně oslovil „Mylorde," a pro změnu se skácel na tvář. Obávám se, že jsem nebyl vždy právě jemný k tomuto prasátku, jak bych byl měl být, ale opravdu byla situace nesnesitelná. Vůbec jsme nepostupovali a domnívám se, že jsme se dostali sotva míli od Cramondu, když jsme slyšeli, jak nás volá celý  S e n a t u s  A c a d e m i c u s , který nás zdvojnásobenou rychlostí dohonil.

	Někteří z nich by byli hodni, aby byli představeni; a všichni byli ve srovnání s Rowleyem křesťanskými mučedníky; byli ve veselém a dovádivém stavu, který sliboval nebezpečí, čím více jsme se blížili k městu. Zpívali písničky, závodili v běhu, potýkali se holemi a deštníky a přes tato únavná cvičení se nálada s postupem mil, jež jsme urazili, stávala výstřednější.

	Jejich opilost seděla v nich tak hluboko a trvale jako oheň v rašeliništi. Ale — abych byl k nim spravedlivý, — nedalo se to nazvat opilství, spíše to byl následek mládí a dobré nálady — následek krásné a mladé noci, dobré cesty pod 

	nohama a světa před námi!

	Opustiv je už jednou poněkud neobřadně, nemohl jsem se

	o to pokusit po druhé a kromě toho s Rowleyem. Ale se značným nepokojem jsem pozoroval přibližování se světel na návrších Edinburku a tento nepokoj vzrostl, když jsme vstoupili do osvětlených ulic, v opravdový poplach. Všichni kolemjdoucí byli oslovováni, někteří z nich jmény. Forbes zastavil ctihodného muže.

	„Pane," řekl mu, „jménem university cramondské propůjčuji vám hodnost Legum doctora*)" a s těmito slovy narazil mu klobouk. Představte si postavení Saint - Ivese, zatčeného ve společnosti rozjařených mladíků, v městě, kde policie a jeho bratranec jej hledali! Až dosud jsme pokračovali v cestě nerušeně, ač provázející nás povyk by postačil na probuzení mrtvého. Ke konci však jsme se na Abercrombyském náměstí, jak se aspoň domnívám — byl to půlkruh nanejvýš slušných domů, uzavřený parkem — Byfeld a já, octnuvše se nějak v zadním voji s Rowleyem, současně zastavili. Naši výtržníci začali trhat zvonky a dveřní štítky! 

	„Jářku!" ozval se Byfeld, „zde už přestávají žerty! Hrom do toho! Jsem vážený muž, známý veřejnosti, u svatého Jiří! Nemohu dopustit, aby mě sebrala policie."

	„Se mnou je tomu také tak."

	„Necháme je osudu," navrhl.

	Zahnuli jsme zpět a poté pokračovali v cestě dolů s kopce.

	*) doktor práv - pozn. překl.

	Nebylo to příliš brzy, ozvaly se hlasy, poplašné signály a tu 

	a tam se začínaly ozývat kroky nočních hlídačů; bylo oči-

	vidné, že co nevidět se cramondská universita utká s edinburskou policií! Byfeld a já, pohánějíce polomrtvého Rowleye před sebou, jsme se dali do běhu a nezastavili jsme se, dokud jsme se nedostali několik ulic odtud a poprask se nezmírnil vzdáleností. „Nuže, pane," pravil aeronaut, „vyvázli jsme z toho v pořádku. Viděl už někdo takovou bandu mladých barbarů?"

	„Jsme patřičně potrestáni, pane Byfelde, neměli jsme tam

	co dělat," odpověděl jsem.

	„Skutečně ne, dobře jste řekl. Hrůza, co by bylo s mým vzestupem, ohlášeným na pátek, víte!" děsil se Byfeld. „Pěkný skandál! Aeronaut Byfeld před soudem! Fuj, fuj! Pane, jste schopen dopravit toho svého taškáře domů? Dovolte, abych vám nabídl svoji navštívenku. Bydlím v hotelu Walker a Pole, pane, a bude mi potěšením vás uvidět."

	„Potěšení bude vzájemné, pane," řekl jsem, ale musím doznat, že v mých slovech nebylo upřímnosti a když jsem pozoroval odchod pana Byfelda, toužil jsem jedině po přerušení této známosti.

	Očekávala mne další těžká zkouška, kterou jsem měl prodělat.

	Vynesl jsem své bezduché břímě vzhůru do schodů a otevřela mi paní McRankinová ve vysokém bílém nočním čepci s podivným úsměvem. Posvítila nám do přijímacího 

	pokoje, kde jsem usadil Rowleye na židli, načež mi složila strojenou poklonu.

	Bylo z ní cítit střelný prach. Hlas se jí chvěl vzrušením. „Pane Ducie, upozorňuji vás," promluvila, „dům řádných

	lidí..."

	Zde jí vzrušení zřejmě odepřelo dar řeči, takže odešla bez

	dalšího slova.

	Ohlédl jsem se po pokoji; Rowley, poulící oči, vyhaslý oheň; moje mysl přehlédla směšné události dne a zasmál jsem se.

	

	Na tomto místě končí autorův  rukopis.

	Další část je dílem A. T. Quiller - Couche .

	

	K A P I T O L A XXXI.

	Dobrodružství čtvrteční: společenský ples.

	

	Probudil jsem se k sychravému podobenství jitra a shledal,

	že nemám ani jediné trochu veselejší myšlenky. Večeře:      S e n a t u s  A c a d e m i c u s  z Cramondu; to aspoň mě připomínala má hlava. Byl čtvrtek, den plesu; ale podle pozvánky se začínal teprve o osmé hodině večerní. V důsledku toho jsem měl dvanáct nekonečných hodin, které jsem měl přečkat, jak jsem dovedl. Bezpochyby to byla tato myšlenka, jež mě přiměla k tomu, že jsem vyskočil z lůžka a zazvonil na Rowleye, aby mi přinesl vodu na holení. Zatáhl jsem po druhé za šňůru zvonku; odpovědělo mi zamručení a ve dveřích se ukázal obraz mého osobního sluhy. Neměl límec, byl neupraven, tvář byla obrazem studu a duševního nesouladu. V ruce se mu kymácela

	mísa teplé vody a vydávala část svého obsahu na Rowleyovy boty. Začal jsem mu číst levity, ale neměl jsem srdce v nich pokračovat.

	Konec konců byla to moje chyba, a to, že překonal svoje žaludeční potíže a přišel na zavolanou, vypadalo poněkud

	jako hrdinství.

	„Ale s kořalkou je konec," dodal jsem.

	„Ach, prosím, pane Anne. Pokračujte, pane, zasloužím to.

	Ale už to nikdy neudělám."

	„Věřím, že se polepšíš," odpověděl jsem.

	„Nikdy se to nebude opakovat, pane Anne."

	„Dobře, Rowleyi. I dobrým lidem se to často stane, jenže lehkomyslnost se postupně mění ve zkaženost."

	„Ano, pane."

	„Dal jsi mi včera v noci pěknou práci a ještě se proto

	utkám s paní McRankinovou."

	„V tomto ohledu, pane Anne," pravil s nevhodným mžiknutím krví podlitého oka, „už je připravená; už má na podnose topinky a šálek čaje. Štěkání staré panny je horší než kousnutí, pane. Prosím o prominutí, pane; chtěl jsem jen říci, že je docela slušná, opravdu."

	„Už jsem se bál, že nám řádně zatopí," odpověděl jsem.

	Jedna věc byla jistá: Rowleyovi nemohla být toho jitra         

	svěřena břitva k zušlechtění mé tváře. Poslal jsem ho zpět do postele s příkazem, že nesmí vstát bez dovolení, a pustil jsem se opatrně do svého zušlechťování.

	Těšil jsem se na ni skutečně tak málo, že jsem se dal do šťourání ohně v přijímacím pokoji, když vtom vstoupila s M e r c u r y ; a četla pilně M e r c u r y , přinášejíc snídani.

	Položila podnos s bouchnutím a stanula s rukama v bok; celé její vzezření vyjadřovalo výzvu.

	„Tak jak se máte, paní McRankinová?" promluvil jsem, odvraceje pokrytecky oči od časopisu.

	„Jak se mám? Hm!"

	Když jsem nadzvedl pokličku na míse, uviděl jsem před

	sebou vyzývavě červeného slanečka.

	„Rowley byl včera večer velmi pošetilý," poznamenal jsem

	s náležitým důrazem na jeho jménu.

	„Jaký pán, takový krám!" ukázala na slanečka. „To je vše,

	co dostanete, pane Ducie, je-li to vaše jméno."

	„Madam" — zvedl jsem rybu na vidličce — „vylovila jste ji jako mravní poučení." Položil jsem ji zpět do mísy a dal pokličku na její místo. „Je zřejmé, že si přejete, abychom odešli. Dobrá; dopřejte Rowleyovi den na zotavenou a zítra se nás zbavíte." Sáhl jsem po klobouku.

	„Kam chcete jít?"

	„Hledat jiný byt."

	„Nic jsem neřekla. — Člověče, člověče, mějte trochu ohledu. Copak nad tím mohu zavírat oči?" Padla do židle. „Ano, pane Ducie, to nemůžete udělat! Myslete jen na to-

	ho ubohého hocha!"

	„Na to čuně?"

	„Dyť je tak mladej, a už by měl umřít," vzlykla hospodyně.

	„V tom ohledu s vámi souhlasím, ale není mi známo, proč

	by měla být požadována Rowleyova smrt. Řekněte raději, že je příliš mlád, aby posloužil za korunního svědka." Vrátil jsem se ode dveří. „Paní McRankinová," řekl jsem. „Věřím, že máte laskavé srdce. Vím, že jste zvědavá. Uklidním vás, když se zdržíte a naprosto tiše mě vyslechnete."

	Zaujal jsem své místo, opřel se loktem o roh stolu a pověděl jsem jí svůj případ bez ozdob a zatajování. Dech se jí 

	zrychlil při líčení mého souboje s Goguelatem a trnula, když jsem popisoval sestup se skály. O Alainovi se vyjádřila: „Takový lid nenávidím," a o Floře dvakrát opakovala: „Jsem zvědavá, jestli jsem ji už viděla?" Zbytek vyslechla mlčky a beze slova odcházela ke dveřím. Zde se otočila. „Je to prapodivný příběh. Kdyby mi McRankin byl něco takového řekl, rovnou bych mu byla pověděla, že lže."

	Dvě minuty poté jsem slyšel, jak se její hlasivky na schodišti uvolnily a výbuchy otřásaly domem. Vypálil jsem svou raketu, jež dopadla — na chudáka Rowleye.

	A nyní jsem musel čelit nekonečným hodinám. Posadil jsem se a ze zvyku přečetl celý M e r c u r y .

	„Uprchlý francouzský voják Champdivers, který je hledán pro spojitost s nedávnou hroznou vraždou v zámku, zdržuje se nadále . . . "

	Zbytek byl opakováním úterního oznámení. „Zdržuje se nadále!"

	Položil jsem list a obrátil se ke knihovně své hospodyně. Pozůstávala z Derhamovy Fysiko - astro - theologie , pak tu byly Prvotní hřích podle Písma svatého, od jakéhosi Taylora Pohotový počtář čili bezpečný průvodce obchodníka ; a Cesta do pekel, načrtnutá a ozdobená dvanácti mědirytinami. Abych se rozptýlil, začal jsem přecházet pokojem a opakovat si úryvky latinských veršů, jež mi uvázly v paměti a o nichž mě kdysi Monsieur de Culemberg ujišťoval: „Můj synu, nevím kdy, ale jednoho dne se ti přihlásí a přinesou ti útěchu, ne-li kouzlo." Dobrý muž! Mé nohy přecházely po koberci, zatím co jsem si přeříkával Horáce. 

	Virtus recludens immeritis mori Coelum - hm, hm, - raro - raro antece dentems celestum deseruit pede Paenaclaudo .

	Zastavil jsem se u okna. V něm nebylo ani stopy indiskretnosti, neboť studená prška omývala okenní tabule a teplo místnosti je zamlžilo na vnitřní straně.

	„Pede Paenaclaudo,“ * ) můj prst kreslil tato slova na omženém skle. 

	Nenadálý zvuk zvonku u venkovských dveří mě zahnal skokem ke krbu se srdcem až v hrdle. Uplynuly nekone-

	*) z Horáce: Trest pokulhávající (přece jen jde ve stopách vinníkových)- pozn. překl.

	čné minuty a nakonec vstoupila paní McRankinová s plesovým oblekem od krejčího. Odnesl jsem oblek do vedlejšího pokoje a rozložil jej po lůžku - byl to olivově zelený kabát s pozlacenými knoflíky a s hedvábnými výložkami měňavých barev. K němu olivově zelené kalhoty, bílá vesta s modrými a zelenými pomněnkami.

	Zkoušení mě zaměstnalo až do poledne a do oběda. Obřad poledního jídla je dvakrát blahoslavený, neboť vězňům a lidem bez chuti je měřítkem času a dělítkem věčnosti. Nimral jsem se se svou porcí a pintou ležáku, až se dvakrát paní McRankinová ukázala, aby odnesla nádobí, s výrazem Sibylly a tak dalece uvolnila napětí nepřirozeného klidu, že se mě optala, nechci-li nad tím sedět snad celou noc.

	Odpoledne se dovleklo do soumraku a se soumrakem se

	dostavila hospodyně s čajovým podnosem. V šest hodin jsem se začal oblékat. Stál jsem za pohled, když jsem se vynořil z pokoje, vědom si dobře padnoucího kabátu a elegantních kalhot.

	Vznešená jednoduchost, hodna pověsti vyhlášeného domu, zdůrazněná dandyovskou nabíranou náprsenkou košile a podtržená bezvadnou vestou, postřiknutou pomněnkami (symbolem věrnosti) a s knoflíčky z růžového korálu (symbolem naděje). Uspokojen svým vzezřením, vyhledal jsem Rowleye a našel ho méně žlutého, dosud však zkroušeného a naslouchajícího paní McRankinové, která seděla u jeho lůžka s otevřenou biblí a oblažovala jej vhodnými 

	citáty z Knihy přísloví.

	Rowley se rozjasnil.

	„Na mou duši, pane Anne, nikdo by na tom nenašel chybičky." 

	Paní McRankinová zavřela knihu a kriticky si mě prohlédla.

	„Ujde to, to se musí přiznat."

	„Domnívám se, že mi to sluší."

	Samolibě jsem se otočil.

	„Mínila jsem tím pití. Znala jsem pana McRankina."

	„Madam, promluvme si obchodně. Především spočítejte účet za byt a stravu."

	„To dělám vždycky v sobotu."

	„Tak to spočítejte a odečtěte od toho tohle." Podal jsem jí

	ze svých peněz pětadvacet guineí: a tak jsem zůstal s pěti librami a jednou stříbrnou korunou v kapse. „Zbytek, pokud vystačí, poslouží Rowleyovi na jeho stravu a léčení. Doufám, že si vbrzku bude moci vyzvednout peníze v bance, které jsou tam uloženy."

	„Ale vy se vrátíte, pane Anne?" zvolal jinoch.

	„Obávám se, milý hochu, že je to v sázce. Kázeň, nezapomínej na ni!" — neboť se občas pokoušel vyskočit z lůžka.

	„V Edinburku mi můžeš lépe posloužit. Vše, co máš na práci, je čekat na otevření přístavů a vyhledat a představit se soukromě panu Robbiemu v Zámecké ulici nebo slečně Floře Gilchristové ze Swanstonu. Od jednoho z nich či od 

	obou se ti dostane instrukcí. Zde jsou adresy."

	„Chcete-li se takto postarat o hocha," ozvala se paní McRankinová, „to aby tedy snědl vlastní hlavu, o pití ani nemluvě."

	Rowley se zachvěl. „Postarám se o něho raději sama."

	„Milá paní — "

	„Nenechám ho zahálet; bude čistit nože."

	Nechtěla slyšet žádných námitek. Svěřil jsem hocha tomuto dvojnásobnému dozoru a vybaven párem galoší ze šatníku nebožtíka McRankina, vyplul jsem do ulice, zkrápěné deštěm. 

	Pozvánka uváděla jako místo plesu Buccleuchské náměstí,

	nedaleko náměstí sv. Jiří. Nalezl jsem tam pod pruhovaným plátěným přístřeškem zmoklý zástup, shromážděný kolem dvou luceren. Obdélník světla padal zpod přístřešku plachty na dláždění a kaluže. Hosté se už sjížděli. Rychle jsem vklouzl dovnitř, vykázal se pozvánkou a vystoupil nahoru schodištěm, vyzdobeným vlajkami, zelení a národními symbolickými obrazy. Nahoře čekal veledůstojný lokaj, „šatna je vlevo, pane." Poslechnuv, dostal jsem na svůj svrchn/k malou kulatou známku. „Jaké jméno, pane?" vzal moji pozvánku a když jsem chvilku ve vestibulu

	otálel, abych si prohlédl taneční sál a své bitevní pole, lokaj s odkašláním najednou zvolal: „Pan Ducie!"

	Bylo to jako na jevišti.

	„ Z a z n í  f a n f á r a . V s t o u p í  v i k o m t  v  p ř e s t r o j e n í."

	Abych se přiznal, byl tento vstup obtížnou záležitostí. Tanec právě skončil a hudebníci na galerii zahájili ladění houslí. Židle, seřazené podél zdí, byly řídce obsazeny a společenská temperatura dosud nedosáhla bodu tání. Ve skutečnosti byli podřadnější hosté již přítomni a ze vzdáleného kouta střežili dveře, aby nepropásli příchod smetánky.

	Proto vzbudil můj příchod zneklidňující pozornost. Zrcadla, reflektory a veliké mnohoramenné svícny soustředily se na mne, když jsem postupoval voskovanou perspektivou podlahy; sama prkna vykřikovala, že mě poznávají. Maličký ceremoniář, kulatý jako roseta na jeho kabátě, odloučil se od nejbližší skupiny a blížil se s pohyby, jež připomínaly bruslaře, a s povzbuzujícím úsměvem.

	„Pan Ducie, slyšel-li jsem dobře? Cizinec, domnívám se, v našem severním hlavním městě a doufám, že tanečník?" Uklonil jsem se. „Dopřejete mi, pane Ducie, potěšení, abych vám vybral tanečnici?"

	„Představíte-li mě tamhleté mladé dámě," odpověděl jsem,

	„pod galerií hudebníků — " neboť jsem v ní poznal lásku mistra Ronalda, dívku v růžovém z večírku u pana Robbieho, dnes však oděnou v sytou zeleň.

	„Slečnu McBeanovou — slečnu Kamilu McBeanovou? S radostí. Projevujete velký vkus, pane. Prosím, následujte mě."

	Zavedl mě k ní a představil. Miss McBeanová odpověděla na moji poklonu pozvednutím ramen a obratem mi před-

	stavila svoji matku, dámu s náznakem kníru a v černém, tuhém hedvábí, dovršeném černou čapkou, s ozdobami barvy vlčího máku.

	„Jakýsi známý pana Robbieho, určitě," zašeptala paní McBeanová, zřejmě příznivě naladěná. „Pohleď, Kamilo — sir William a lady Frazerová — v hladkém hedvábí — jak jí ta diamantová spona sluší! Dnes jsou zde brzy. Jak mi bylo řečeno, pane — "

	„Ducie."

	„Ovšem, ale bylo mi řečeno, že jste nějaký známý pana Robbieho — jednoho z mých nejstarších přátel. Kdyby se vám tak podařilo vymanit ho z jeho mládeneckých zvyků! Zdržíte se dlouho v Edinburku?"

	„Obávám se, že zítra budu nucen odjet."

	„Viděl jste již všechny naše zázraky? Zámek? Ach, londýnské atrakce — ne, nevrťte hlavou, pane Ducie. Myslím, že poznám Londýňana na první pohled. Ale přece vás překvapí, jak rychle tu v Edinburku pokračujeme. Kamilo, ta slečna Scrymgeourová si ozdobila svůj čínský krep stužkami — černý satin perlovým okrajem — včera jsem ho viděla v tom novém obchodě na Knížecí ulici — šestipennová šířka a tři - tři kolem pasu. Snad nám budete moci povědět, zda jsou tyto stuhové ozdoby letos v módě v Londýně a v Bathu?"

	Ale kapela spustila a já vzal Kamilu, jež nekladla odpor, k tanci. Po tanci se nechaiy dámy (které byly tak laskavé, že

	mi dělaly poklony pro můj vzhled) odvést do čajového po-

	koje.

	Příchozí se objevovali rychle jeden za druhým. Stoje u stolku, slyšel jsem jméno za jménem, jak byla vyvolávána u dveří tanečního sálu, ale žádné z nich nebylo z těch, které by vzbudilo odezvu mých napjatých nervů. Flora určitě přijde: žádný z jejich hlídačů neočekává, že by se na plese se mnou setkala.

	Ale minuty míjely a já musel odvést paní a slečnu McBeanovy zpět na jejich místa pod galerií.

	„Slečna Gilchristová — slečna Flora Gilchristová — Pan Ronald Gilchrist! — Pan Robbie! — Major Arthur Chevenix!"

	První jméno dopadlo jako rána z děla do mých poklon a přivodilo, že jsem v nich ustal — pouze však na okamžik.

	Dříve než bylo ohlašování těchto jmen u konce, opustil jsem dámy McBeanovy v jejich kotvišti a směřoval jsem k bitevní linii svých nepřátel. Výrazy jejich tváří by měly být zachyceny na obraze. Flořiny líce se zarděly a ústa se otevřela k nejhezčímu výkřiku překvapení. Pan Robbie si vzal šňupec.

	Ronald zrudl a Chevenix zbledl. Neohrožená slečna Gilchristová se však ani trochu nezměnila.

	„Co to znamená?" stanula a přísně si mě měřila přes zlaté

	brýle.

	„Madam," ozval jsem se s pohledem na Chevenixe, „můžete to nazvat přepadením."

	„Slečno Gilchristová," začal major, „jistě nechcete — "

	Ale byl jsem na něho příliš rychlý.

	„Madam, od kdypak vystřídal galantní major pana Robbieho ve funkci rodinného poradce?"

	„Hm!" ozvala se teta, což samo o sobě nebylo přisvědčením, ale obrátila se k advokátovi.

	„Milá paní," odpověděl na její pohled, „jak se zdá, tento mladý muž spálil své lodi a bezpochyby mu velmi málo záleží na tom, spálí-li ještě i naše prsty. Mám-li se vyjádřit jako rodinný poradce," — a pronesl to s dostatečným důrazem, abych se přesvědčil, že mezi ním a vtírajícím se Chevenixem není tuze lásky — „myslím, že nic nezískáme prodlužováním této scény zde před plným sálem. Přejete si jít do herny?"

	Přijala nabídnuté rámě a vzdálili se od nás, zanechávajíce

	na místě Ronalda rudého a zmlklého a majora bledého, ale

	neporaženého.

	„Šest bez čtyř a zůstanou dvě," řekl jsem, hbitě jsem se  pak zmocnil Flořiny paže a odvlekl ji od umlčených baterií.

	„A teď, miláčku," dodal jsem, objeviv dvě osamocené židle, „se chovej laskavě tak, jako bychom se setkali po prvé či po druhé v životě. Otevři svůj vějíř — tak. Nyní poslyš — můj bratranec Alain je v Edinburku v hotelu Dumbreck. Ne, nespouštěj ho."

	Pozvedla vějíř, ačkoliv se jí malá ručka chvěla.

	„Horší věc ještě přijde. Vzal s sebou agenty z Bow Streetu

	a pravděpodobně v tomto okamžiku shání po městě místo 

	mého pobytu."

	„A ty zde otálíš a ukazuješ se tady — právě zde! Anne, to je bláznovství, proč jsi tak nerozvážný?"

	„Z prosté příčiny, a ta je, že jsem byl pošetilý! Uložil jsem svou peněžní hotovost do banky, a ta je střežena. Musím si opatřit peníze na cestu. Proto jsem musel vyhledat tebe a požádat tě o nějaké peníze, které máš u sebe. Šel jsem do Swanstonu a našel tě střeženou Chevenixem, kterému pomáhalo zvíře, nazvané Towzer. Mimochodem: snad jsem Towzera zabil — je-li tomu tak a dostane-li se do nebe, pak mu věmý Chevenix může co nejdříve dělat společníka. Jsem Chevenixem unaven."

	Ale vějíř klesl a její ruce spočinuly nehybně v klíně; hleděla

	na mě lítostivě se světlem výčitek ve svých nádherných

	očích.

	„A já jsem dnes večer zamkla bankovky doma — když

	jsem se oblékala na ples — po prvé opustily moje srdce! Jsem nehodná — nejsem hodna důvěry!"

	„Ale nejdražší, vždyť to není nic osudného. Dnes večer se

	vrátíš domů — dáš je do nějaké skrýše; řekněme do rohu zdi pod zahradou — "

	„Zadrž, nech mě přemýšlet." Opět zvedla vějíř a za ním se

	její oči staly tmavšími; čekal jsem a ona uvažovala. „Znáš návrší, které leží před Swanstonem? Pokud vím, nemá jména, ale Ronald a já jsme je nazvali Rybí hřbet; na hřebenu má skupinu borovic, která vyhlíží jako ploutev. Na jeho východním svahu je lom. Budeš tam v osm hodin a já 

	již to nějak zařídím a peníze přinesu."

	„Ale proč bys měla něco riskovat?"

	„Prosím, Anne — oh prosím, nech mě něco udělat! Kdybys věděl, jaké je to sedět doma, zatím co ty — nejdražší — "

	„ V I C O M T  Z E  S A I N T - I V E S ! "

	Jméno, provolané na prahu dveří, přeběhlo její přerývanou

	větou jako zvuk poplašného zvonu. Uviděl jsem Ronalda — hovořícího se slečnou McBeanovou pouze několik yardů od nás — jak se otočil a pohlédl na mě s tváří, vyjadřující čirý zmatek. Na ukrytí mi nezbývalo času; k dosažení čajového pokoje nebo herny musel bych přejiti dvacet stop prázdné podlahy.

	Seděli jsme zrovna naproti hlavnímu vchodu a tam už — s lorňonem, načesaný, vyšňořený, páchnoucí pomádami a špatným vkusem, stál můj odporný bratranec. Hned nás uviděl.

	Obrátil se zpět a promluvil s někým ve vestibulu, opět se otočil a namířil si rovnou k nám, pyšně maskoval svou mrazivou vítězoslávu. Flora zadržela dech, když jsem povstal, abych ho uvítal.

	„Dobrý večer, bratrance! Noviny mi již sdělily, že oblažuješ toto město svým pobytem."

	„V hotelu Dumbreck, kde jsi mi, milý Anne, dosud neudělal potěšení a nevyhledal mě."

	„Hodlal jsem, ale tys mě předešel. Naše setkání je tedy neočekávané?"

	„To ne: abych řekl pravdu, sekretář plesového výboru mi

	dnes odpoledne dovolil nahlédnout do seznamu pozvaných. Tomu vděčím, bratrance, za potěšení z tvé společnosti. Byl jsem to osel! Tak zřejmému nebezpečí jsem nevěnoval ani myšlenku.

	„Myslím, že jsem spatřil na ulici jednoho z tvých nejspolehlivějších důvěrných přátel."

	„Ty jsi nás ale po čertech prohnal! Jak se zdá, máš, můj drahý Anne, zaječí sklony pro utíkání ve vlastních stopách. A na mou duši, nedivím se tomu," ohlédl se na Floru a obdařil ji urážlivým pohledem.

	Toho člověka je nutno nenávidět už pro jeho pouhý pach. Vonné tresti se z něho přímo vypařovaly.

	„Představ mne, m o n  b r a v e*)."

	„Raději se nechám zastřelit."

	„Domnívám se, že tato přednost je vyhrazena vojákům."

	„V žádném případě na ní nelpím…" větu jsem nedokončil.

	Byl ve výhodě, já jsem však při nejmenším mohl aspoň řád ně sehrát svoji roli. „Nuže, c o n t r e - d a n s e **) hned začne," řekl jsem. „Najdi si tanečnici a slibuji ti, že budu tvým v i s - á - v i s***)."

	„Ty ale máš v těle nervy, bratranče."

	Uklonil se a šel vyhledat tanečního obřadníka. Nabídl jsem

	*) můj hrdino — pozn. překl.

	**) řadový tanec — pozn. překl.

	***) protějškem — pozn. překl.

	paži Floře. „Nu, co říkáš Alainovi?" optal jsem se.

	„Je to uhlazený muž," připustila. „Když se tvůj strýc k němu tak zachoval, pak věřím — "

	„A já věřím, že není na světě ženy, která by rozpoznala gentlemana od tanečního lva! Jeden či dva postoje, a poznáš hodnotu. Milé děvče, je to pěkný pán!"

	Mlčela. Mohl jsem se domyslit proč. Domnívám se, dovolíte-li, že právě tutéž poznámku udělal asi ten idiot Chevenix o mně!

	Byli jsme těsně u dveří. Míjeli jsme je a já vrhl pohled do vestibulu. Tam stál na konci schodiště – samozřejmě - na stráži můj přítel ve cvilinkové vestě a hovořil se svým protějškem, ještě o několik stupňů ošklivějším chlapem, nežli byl sám; byl to rudohlavý, křivonohý darebák v tmavošedém obleku.

	Byl jsem v pěkné pasti. Obrátil jsem se a uprostřed pohybujícího se zástupu jsem zachytil Alainův pohled a škodolibý úsměv. Našel si tanečnici: byla to sama lady Frazerová v hladkém hedvábí šeříkové barvy a s diamantovou sponou.

	Z nějaké nevysvětlitelné příčiny se v tomto pekelném i m -

	p a s s e *) moje nálada začala zvedat. Vedl jsem Floru k židli s veselím, které snad bylo nepřirozené, jistě však nebylo strojené. Skot by mě nazval f e y**), jak praví píseň - a nezáleží na tom, zda jsem ji znal tehdy nebo zda jsem ji

	*) slepá ulička — pozn. překl.

	**) zasvěcenec smrti — pozn. překl. 263

	četl později v knihovně své ženy — 

	

	
Honosí se,žertuje,

	strachu neznaje ,

	tančí skočnou, tančí dokola ,

	dole — "

	

	Co na tom? Kapela hrála skočnou a já tančil dokola, zatím co můj bratranec chtě nechtě uznale přihlížel, čtverylka obsahuje jednu pošetilou figuru — nazvanou, jak se domnívám, l a  P a s t o u r e l l e * ) . Vezmete dámu jednou rukou a tančíte sem a tam, právě tak jako legendární Angličan, stavící na odiv dvojici žen na prodej ve Smithfieldu, zatím co druhý muž jako neobratný kupec couvá a přibližuje se s napřaženýma pažema.

	

	„Žil jsem vítězství i svár,

	zemru zradou — "

	

	Vyzýval jsem Alaina s netajeným posměchem, když couval

	před námi, a jakmile byl tanec u konce, viděl jsem, že opouští lady Frazerovou se spěšnou výmluvou a spěchá ke dveřím, aby se přesvědčil, že jeho muži jsou na stráži.

	Se smíchem jsem usedl na židli vedle Flory. „Anne," zašeptala, „kdo je na schodišti?"

	„Dva občánci z Bow Streetu."

	*)pasačka — pozn. překl.

	Zdalipak jste viděli holubici — holubici, chycenou do

	osidla? „Zadní schodiště!" upozornila mě s důrazem.

	„I to je jistě střeženo, ale přesvědčme se." Odešel jsem do

	čajového salonku a setkav se s číšníkem, vzal jsem ho stranou.

	Hlídá někdo zadní vchod? Nemohl mi říci. Za guineu to zjistí?

	Šel a vrátil se za necelou minutu. Ano, byl tam konstábl. „Jde o mladého gentlemana, který má být zavřen pro dluhy," vysvětlil jsem mu a obdržel jsem vulgární, dodnes pro mě nesrozumitelnou odpověď: „Nejsem chlupatý."

	Vrátil jsem se a nemálo mě rozladilo, když jsem našel svou

	židli obsazenou neomaleným Chevenixem.

	„Milá slečno Floro, vám není dobře!" Opravdu, ubohé dítě, byla bledá a chvěla se. „Majore, omdlí ve chvilce. Rychle ji odveďte do čajového salonku, já zatím vyhledám slečnu Gilchristovou. Musí být odvezena domů."

	„Nic to není," protestovala, „to přejde. Prosím, ne — "

	Když pohlédla na mne, pochopila, co tím sleduji. „Ano, ano, půjdu domů."

	Přijala majorovo rámě, zatím co jsem odkvapil do herny. Štěstí tomu chtělo, že stará dáma se právě chtěla zvednout od zeleného stolu, neboť právě vypadla po výhře ze hry. Pan Robbie byl jejím partnerem a já jsem k své radosti (po prvé tohoto večera) uzřel malou hromádku stříbra, která mi prozradila, že teta vyhrává.

	„Slečno Gilchristová," zašeptal jsem, „slečně Floře je ne-

	volno, horko v místnosti — "

	„Horko? Říkají, že ventilace tady je dokonalá."

	„Přeje si, aby byla odvezena domů."

	S naprostým klidem spočítala mince, jednu za druhou, a

	dala je do sametové tašky.

	„Dvanáct a šest pencí," prohlásila. „Máte dobrou kartu, pane Robbie. Nuže, půjdu s vikomtem a podívám se, co se děje."

	Zavedl jsem ji do čajového salonku a pan Robbie následoval.

	Flora, zřejmě zhroucená, spočívala po záchvatu na pohovce, zatím co major pobíhal okolo ní se šálkem čaje. „Poslal

	jsem Ronalda pro povoz," oznamoval.

	„Hm!" ozvala se teta, dívajíc se na něho nedůvěřivě. „Nu, je to vaše risiko. Podejte mi raději šálek čaje a přineste naše věci z předsíně. Máte lístky? Počkejte na nás dole u schodiště."

	Major dosud neodešel a neochvějná stará dáma si zamíchala čaj a dívajíc se na svoji neteř, vypila jej až do dna. Když vyprázdnila šálek a byla na okamžik obrácena zády k panu Robbiemu, zpozoroval jsem, že jí obličejem přelétl podivný úsměv.

	Ano, věřím tomu — pomoz mi, Apollo a všech devět Mus! — věřím tomu, ač jsem se na to nikdy neodvážil a nikdy se neodvážím zeptat — ano, slečna Gilchristová se dokonce pokusila o mrknutí!

	V tom okamžiku vstoupil Ronald se zprávou, že povoz je

	připraven. Vyklouzl jsem ke dveřím na výzvědy. V tanečním sále bylo rušno; tanec byl v plném proudu; můj bratranec se točil o všechno pryč a na okamžik zády k nám. Flora se zavěsila na Ronalda, a naší partě, držící se při zdi, se podařilo dosáhnout hlavních dveří a vestibulu, kde Chevenix stál s náručí plnou oděvů.

	„Vy a Ronald, jakmile nás vyprovodíte, se vrátíte a budete

	se bavit sami," řekla stará dáma. „Bezpochyby najdete potom nějakou nájemnou drožku, která vás odveze domů."

	Její pohled spočinul na dvou agentech, kteří za majorem strkali hlavy dohromady. Obrátila se ke mně s upjatou zdvořilostí.

	„Dobrou noc, pane, jsem vám povděčna za vaše služby. Zůstanete — nebo bude se vám chtít nás vyprovodit k povozu? Majore, dejte panu — Jak - se - jmenuje? část těch oděvů."

	Moje oči se neodvážily jí poděkovat. Vykročili jsme dolů

	se schodů — stará dáma vedla, pak Flora podpírána Ronaldem a panem Robbiem, a já s majorem vzadu. Když jsme sestoupili s prvního schodu, pokročil ryšavý agent vpřed. Ač můj pohled byl upřen na vzorek Flořina šálu, viděl jsem ryšavcův prst, kterým se dotkl mé paže! Ano, ucítil jsem ho jako dotek žhavého železa. Druhý muž — ve cvilinkové vestě — chytil ho za rameno; šeptali. Viděli mne bez pokrývky hlavy a bez svrchníku. Bezpochyby se dohadovali, že nic netuším; vyprovodím dámy k povozu a 

	určitě se vrátím. Nechali mě projít.

	Když jsem se octl na deštivé ulici, zahnul jsem do temnoty

	na druhé straně kočáru. Ronald běžel ke kočímu, v němž jsem poznal zahradníka Robbieho. „Sestře Floře je nevolno. Jeďte co nejrychleji domů." Kočí se posadil pod plátěnou stříšku. „Zde je guinea, aby to bylo rychlejší," zvolal jsem s druhé strany kozlíku, z temnoty a deště, zvedl jsem minci a vtiskl ji do mokré dlaně kočího. „Co u čerta — !" Vyhlédl ven, ale já už byl zpět u stupátka. Dvířka na druhé straně byla přibouchnuta. „Kupředu!"

	Snad to byl přelud, ale současně s tímto zvoláním se mi zdálo, že jsem zaslechl vzrušený Alainův hlas na schodišti.

	Když Robbie zvedl opratě, otevřel jsem dvířka na své straně kočáru a vpadl dovnitř — rovnou do klína staré dámy.

	Flora potlačila výkřik. Vzchopil jsem se a přesedl na hromadu pokrývek na protějším sedadle, zatáhl jsem za řemen a přirazil dvířka.

	Následovalo mrtvé mlčení se strany slečny Gilchristové!

	Ovšem, měl jsem se omluvit. Kola rachotila a poskakovala

	po kočičích hlavách edinburského dláždění. Okna drnčela

	a zvonila v nebezpečném trysku městem. Když jsme míjeli

	pouliční lampu, nevniklo do kočáru světlo, pouze profil mého protějšku, nahánějící hrůzu, se na vteřinu nejasně rý

	soval proti žluté ploše skla a opět zanikl v neproniknutelné temnotě.

	„Madam, nějaké vysvětlení — abych aspoň poněkud zmír-

	nil váš hněv — pak jsem vám tolik povinen — " kodrcnutí, náraz a uvnitř kočáru stále mrtvé ticho! Přivádělo to do rozpaků.

	Robbie rozhodně ujížděl, jak nejrychleji dovedl, a již jsme byli za posledními řídkými předními hlídkami světel na lothianské silnici.

	„Dovolíte-li, madam, v pěti minutách — " napřáhl jsem jakoby na obranu ruku. V temnotě se má ruka setkala s rukou Flořinou a se vzrušením se naše prsty sevřely. Pět, deset blažených vteřin, tep našich srdcí bušil v souladu. „Miluji tě! Miluji tě!" v tísnivém mlčení.

	„Moša *) Saint - Ivey," ozval se odměřený hlas (Flora odtáhla ruku), „pokud dovedu nalézt hlavu a patu v té vaší zamotané záležitosti — připusťme, že má cosi podobného hlavě, o čemž pochybuju — zdá se mi, že jsem vám právě prokázala službu — a to po druhé."

	„Službu, kterou si budu věčně pamatovat."

	„Postačí mi, pane, když tu nezapomenete s ám  s e b e ! "

	V obnoveném mlčení jsme jeli míli a půl či dvě, když slečna s bouchnutím otevřela okénko a vystrčila hlavu ve špičaté kapuci ven do noci.

	„Robbie!"

	Robbie zatáhl za opratě.

	„Gentleman chce vystoupit."

	Bylo to pouze rozumné, neboť jsme se již blížili ke Swanstonu.

	*) Monsieur — pozn. překl.

	Zvedl jsem se: „Slečno Gilchristová, jste dobrá žena, a myslím, že nejobratnější, jakou jsem kdy poznal."

	„Hm!" odpověděla.

	Při vystupování jsem se otočil, abych na rozloučenou podal ruku Floře, nohy se mi do něčeho zapletly a vytáhly to s sebou na cestu. Sehnul jsem se, abych to zvedl, a bouchnutí dvířek mi zaznělo v uších.

	„Madam, váš šál!"

	Ale kočár byl již v pohybu. Kola mě pošplíchala a já zůstal sám na milosrdné silnici.

	Zatím co jsem stál a pozoroval rudé oči povozu, až téměř

	zmizely, zaslechl jsem nové rachocení kol a uzřel dva páry

	žlutých očí na silnici do Edinburku. Zbývalo mi dostatek času, abych se vzdálil ze silnice a přelezl oplocení deštěm prosáklé pastviny. Zde jsem se přikrčil a přes vrch tanečních střevíců mi přetékala voda, zatím co mě tryskem minuly dva najaté kočáry.

	

	K A P I T O L A XXXII.

	Události pátečního rána: gordický uzel přeťat.

	

	Vytáhl jsem hodinky. Nestálý paprsek — pouhé pronikání

	měsíčního světla — zableskl na číselníku. Jedna hodina a čtrnáct minut!

	„Jedna hodina odbyla tmavého rána!" vzpomněl jsem si na býčí hlas nočního hlídače, jak volal za noci našeho útěku ze zámku — na jeho pravý zvuk. A tato ozvěna se mi oz-

	vala v paměti a zdálo se, že dává znovu zaznívat hodině, uzavírající dlouhý a osudný den.

	Skutečně od oné noci uzavřely ručičky celý okruh a já byl na starém výchozím místě. Viděl jsem úsvit dne: slunil jsem se v jasu slunce lidské vážnosti; opět jsem byl v oné noci Styxu — zpět ve stínu pekelného zámku — dosud pronásledován zákonem — s nadějí na uniknutí rozhodně menší nežli kdy dříve — pouhá hříčka živlů — bez ochrany nad hlavou, kromě skotské šály s výrazným vzorkem. Vzpomněl jsem si, jak mnoho jsem mezitím cestoval a jak mnohé nebezpečí prodělal, abych sírově žlutý oblek vyměnil za skotskou šálu a plesový šat, který v tomto pentlandském podnebí nebyl k ničemu. Plesová nálada, bojovný duch, poslední vzrušení, tlumočené Flořinou rukou — vše vyprchalo. V houstnoucím obalu mořské mlhy jsem se cítil jako veverka v otáčivé kleci. Byla to smutná hodina.

	Přesně vyjádřeno bylo to sedm smutných hodin, poněvadž

	Flora nemohla přijít před osmou hodinou, bylo-li vůbec možno se spoléhat, že se jí podaří proniknout dvojnásobným kordonem hlídek. Otázka zněla, kam se mám zatím uchýlit? Rozhodně ovšem ne zpět do města. Kromě Dostaveníčka lovců u Alexandra Hendryho jsem v blízkém okolí neznal jiného útočiště.

	Připusťme, že bych je našel (vyhlídky by mi byly asi nepříznivé), bude však majitel Alexander Hendry, vytažený z postele, plýtvat svou pohostinností vůči pocestnému, kte-

	ý jako zavazadlo má jedině skotskou šálu? Bude si myslit, že jsem ji ukradl.

	Nesl jsem ji dolů schodištěm před očima tajných a její vzorek mi utkvěl v paměti. V tomto okrsku byl pravděpodobně jedinečný a dobře známý; jako bojovný červený prapor nad podomním obchodníkem s mléčnými výrobky a žitnými pálenicemi. 

	Alexander Hendry by to  m u s i l  už pudem nedůvěřivosti poznat. Zřejmě netvořila šála část mého oděvu; sotva by se dala vysvětlit jako g a g e  ď a m o u r * ) . Pod střechou Hendryho se scházeli výstřední lovci; klub Šestistopových, ku příkladu.

	Ale lovec v krajkové košili a ve vestě s pomněnkami! Snad bude dům střežen. Každý dům v okolí bude střežen.

	Skončilo to tím, že jsem přečkal zbývající hodiny na promoklém úbočí kopce. Znamenitá slečna Gilchristová! Zabalen do šály této spartánské dámy, choulil jsem se na balvanu, zatím co déšť bušil do mé hlavy, stékal dolů po nose, plnil mi střevíce a nepozorovatelně hravým proudem mi stékal podél páteře. Mazlil jsem se s drásavým lijákem výčitek a mazlil se s ním znovu a zatínal zuby, když studený proud se zakusoval do choulostivějších částí těla. Jednou jsem opravdu zvedl k nebesům zaťatou pěst: Bylo to, jako bych zatáhl za šňůru sprchy.

	Nebesa zatopila pošetilce nezaslouženými slzami a pošetilec seděl v jejich kaluži a litoval své pošetilosti. Současně

	*) zástava lásky — pozn. překl.

	 zahalila nebesa milosrdně postavu v tomto ponížení a já nadzvedl jen růžek šály.

	Prostory noci naplnil hovor potůčků na úbočí kopce. Tak

	asi padesát yardů pod mým balvanem u mých nohou ležela silnice. Podle mého odhadu se asi kolem druhé hodiny objevila ve směru od Swanstonu světla lamp a blížila se.

	Drobným poklusem směrem k opálové záři, ve kterou proměnilo počasí světla Edinburku, mě minuly dvě nájemné drožky. Jak projížděly kolem, slyšel jsem proklínání jednoho kočího a usoudil jsem, že se můj štědrý bratranec vyhnul nečasu a ze společenského plesu se pohodlně odebral do hotelu Dumbreck a do postele, ponechav pronásledování svým zaprodancům.

	Je na vás, abyste uvěřili, že jsem pak po tom všem podřimoval a s trhnutím se probouzel. Pozoroval jsem měsíc, zapadající v mlhavém kruhu, ale rovněž jsem viděl skvrnitý obličej a hrozící ukazováček Mr. Romaina, a přistihl jsem se, jak jemu a panu Robbiemu vysvětluji, že jejich společný návrh, zaměnit mé dědictví za létající koště, se nevztahuje na vyřezávaný model celé skály a edinburského zámku, který jsem vlekl za sebou připoutaný řetězem ke kotníku. Hned nato jsem uháněl mrakem červenek s Rowleyem v kočáře; a v této situaci jsem se probudil za opravdového štěbetání ptáků a bílého světla svítání nad kopcem.

	Je pravda, že jsem se přiblížil velmi blízko k hranici své odolnosti. Nadto mě v této hodině sklíčenosti chladno a 

	déšť snadno mohly přivést k zoufalství; a pak ani hlodání výčitek nebylo možno řádně odlišit od hlodání pořádného hladu. Ztuhlý, sklíčený, s prázdným břichem, srdcem i hlavou opustil jsem svůj balvan pokání a sešel dolů na silnici. Ohlížeje se po okolí, zda nezahlédnu známky přítomnosti tajné policie, vypátral jsem asi na dvojnásobný dostřel z pušky milník s bílou skvrnou nalepené vyhlášky. Hrůzná myšlenka! Ohlašovala vypsanou cenu na Champdiversovu hlavu? „Aspoň se podívám, na kolik ji odhadli"

	— řekl jsem si; ale to, co svíralo moje nohy v sevření, bylo čiré čarování mých obav. Připadalo mi, že nočními zážitky

	má páteř změkla ve studený rosol. Když jsem se přiblížil k papíru, poznal jsem svůj omyl —

	

	„Neobyčejný výstup do vzduchu!!!,

	v o b r o v s k é m b a l o n u

	L U N A R D I !

	D i p l o m o v a n ý  p r o f e s o r  B y f e l d ,

	s v ě t o z n á m ý  o d b o r n í k  v  a e r o s t a t i c e

	a  a e r o n a u t i c e ,

	má čest oznámiti šlechtě a občanstvu města Edinburku a

	okolí — "

	

	Úžas nad tím - nenadálý pád z výšin, dík Byfeldovi - byl přímou ranou do obličeje. Zvedl jsem ruce a propukl v smích, který skončil vzlyknutím. Smích a vzlyknutí otřásly

	mým postícím se tělem jako listem. Dal jsem se do klikaté-

	ho běhu přes pole, postrkován sem a tam vzrušením, jež se právě tak nedalo ovládat, jak bylo hloupé. Jednou jsem se zastavil uprostřed záchvatu dokonce nesmyslně nad zvukem svého hlasu. 

	Snad budete zvědav, zda jsem byl natolik při smyslech, abych směřoval k místu dostaveníčka s Florou. Ve skutečnosti nebylo možno minout — toto nízké návrší, rýsující se v mlze se řadou borovic na hřebenu. Snižovalo se k západu jako hřbetní rybí ploutev. Pozoroval jsem je několikrát, ale s opačné strany. Onoho dne, kdy Flora stála vedle mě na hradbách a ukazovala mi kouř ze swanstonské samoty, hleděl jsem právě přes ně. Rybí ploutev, (chceme-li tak návrší označit), měla s této strany vrub v místě, kudy procházela stezka do starého kamenného lomu.

	Návrší jsem dosáhl krátce před osmou. Lom byl vlevo od stezky, která vedla dále severním úbočím kopce. Vystavovat se na odiv na tomto úbočí nebylo zapotřebí. Vybral jsem si asi padesát yardů pěšiny a přecházel po ní, počítaje kroky, sem a tam, neboť, zastavil-li jsem se na chvilku, chlad mi lezl do těla. 

	Jednou či dvakrát jsem zahnul stranou do lomu a stanul jsem tam, sleduje vrstvy ve vylámané skále; nato jsem se opět vrátil ke své procházce sem a tam a dále sledoval ručičky na hodinkách.

	Osm hodin a deset minut! Blázne — ty se těšíš, že se jí podaří ošálit tolik hlídačů? Hlad začínal být vážný...

	Skutálel se kámen — lehké kroky po pěšině — srdce mi

	poskočilo, byla to ona! Ona přišla a země se opět ukázala růžovou jako pod nohama bohyně, j e p jméno ji zdobilo. Prohlašuji tu také podle skutečnosti, že se i počasí od chvíle jejího příchodu začínalo měnit.

	„Floro!"

	„Můj ubohý Anne!"

	„Šál byl užitečný," podotkl jsem.

	„Jsi hladov?"

	„Jsi nepříjemně blízko pravdy."

	„Věděla jsem to. Hleď, miláčku!" Její hlavu a ramena přikrýval šál z nebarveného šedého plátna a pod ním se skrýval košík. „Koláče budou ještě teplé, protože šly rovnou z pece do ubrousku."

	Vedla mě cestou k lomu. Tehdy jsem se zase znovu poučil, že prvým ženiným instinktem je nasytit muže, který je jí drahý a octl se v nesnázích, a chválil jsem její prozřetelnost.

	Na velký kámen v lomu jsme prostřeli ubrousek a připravili hostinu: koláče, ovesné vdolky, na tvrdo vařená vejce, láhev mléka a malou lahvičku skotské kořeněné kořalky. Při přípravě tabule se naše ruce setkaly. Bylo to naše první hospodaření: „první snídaně našich líbánek" jsem to nazval, škádle ji-

	„Jsem při chuti, ale nebudeš-li se o jídlo dělit se mnou, budu hladovět, třeba bylo přede mnou. Když mám tebe, co záleží na chvilce." Přes balvan jsme se nahnuli k sobě a 

	naše tváře se dotkly. Její studená tvář a jedna kadeř mokrá deštěm — tento polibek utkvěl mi na dlouhou dobu v paměti a opravdu jsem na něj nezapomněl dodnes.

	„Nedovedu si vysvětlit, jak jsi vyklouzla," řekl jsem.

	Položila ovesný vdolek, o němž předstírala, že ho ukusuje.

	„Janet — to je naše služebná — mi půjčila kabát, šálu a rovněž boty. V šest hodin šla dojit a já jsem zaujala její místo. Pomohla mi mlha. Je to všecko protivné."

	„Jsou, miláčku, Chevenix — "

	„Míním tím šaty a také vzpomínám na ubohé krávy."

	„Pud zvířat — " zvedl jsem svoji sklenku. „Doufejme, že

	najdou prostředek, jak by vzbudili pozornost dvou placených detektivů a dvou dobrovolníků."

	„Více se' spoléhám na tetu," řekla Flora s jedním ze svých vzácných a obdivuhodných úsměvů, jež odlétly tak, jak se objevily.

	„Ale Anne, nesmíme mařit čas; je jich tolik proti tobě a jsou tak blízko. Ach, buď vážný!"

	„Teď hovoříš jako Mr. Romaine."

	„Pro můj klid, můj drahý!" sepjala ruce.

	Vzal jsem je do svých a rozděliv je, líbal jsem jejich dlaně.

	„Drahoušku," řekl jsem, „dříve nežli se vyjasní — "

	„Už se jasní."

	„Všechno má svůj čas. Dříve nežli se vyjasní, musím býti

	na druhé straně údolí a ohlížet se po cestě honců dobytka, povíš-li mi, kde na ni přijdu."

	Odtáhla jednu ruku, vsunula ji za výstřih oděvu a vytáhla

	odtud balíček mých bankovek.

	„Milosrdný Bože!" vykřikl jsem, „vždyť bych na peníze zapomněl!"

	„Myslím, že tě už nic nepoutá," povzdychla.

	Bankovky byly pečlivě zašity do obalu z nepromokavého plátna a když mi je podala, teplé žárem svých mladých  ňader, a vložila mi je do ruky, uviděl jsem, že na obalu je červenou bavlnkou vyšito jediné slovo a pod ním stojící skotský lev, imitace ubohé hračky, kterou jsem pro ni kdysi vyřezal — což mi připadalo již tak dávno.

	„Originál mám schovaný," zašeptala.

	Vstrčil jsem balíček do náprsní kapsy a vzav opět její ruce,

	klekl jsem před ní na kameny.

	„Floro, můj anděli, vyvolená mého srdce!"

	„Pst!" odskočila. Vzhůru po pěšině přicházely těžké kroky.

	Měl jsem právě čas přehodit přes sebe šálu slečny Oilchristovy a schoulit se, když dvojice statných venkovských žen pospíchala kolem vchodu do lomů. Bezpochyby nás spatřily, neboť se upřeně podívaly a když nás míjely, zamumlaly nějakou poznámku a zanechaly nás překvapené.

	„Považovaly nás za výletníky," zašeptal jsem.

	„Je divné, že nebyly překvapeny," pravila Flora. „Tvůj vzhled ovšem — "

	„Když mě viděly v šále s nohama, schovanýma za balvanem, mohly mě považovat za starší ženu, sedící u jídla."

	„Hodina je sotva vhodná k výletu," odpovědělo moje rozumné děvče, „a počasí obzvláště."

	Ohlas dalších kročejů zabránil mi v odpovědi. Tentokrát byl příchozí starší muž v ovčáckém plášti a s čapkou ojíněnou mlhou. Zastavil se, pokynul, opíraje se revmaticky o hůl.

	„Škaredé ráno. Zdá se mi, že jste z Leadburmu?"

	„Řekněte z Peebles," odpověděl jsem a učinil pohyb, abych přivinul šálu kolem své zatrolené nádhery.

	„Peebles," pravil přemítavě. „Nikdy jsem tak daleko nebyl.

	Jen mě to tak napadlo. Ale nevím, bude-li vám to stát za to, že jste se vypravili na tu podívanou z takové dálky. Zarazilo mě, že si tady tak hovíte u jídla, zatím co byste si na tu legraci měli pospíšit. Já sám už taky jdu pozdě."

	Minul nás. Co to mělo znamenat! Naslouchali jsme ohlasu

	jeho odchodu, avšak nežli zanikl, vyskočil jsem a popadl Floru za ruku.

	„Slyšíš? Nebesa, co je t o ?"

	„Připadá mi to jako Gowova verse R a d o v á n e k  k a -

	l e d o n s k ý c h  l o v c ů v dechové hudbě."

	Žárlivé mocnosti! Spikl se snad Olymp, aby zesměšnil naši

	lásku, že jsme museli naše sliby na rozloučenou pronášet za doprovodu R a d o v á n e k  k a l e d o n s k ý c h  l o v c ů v Gowově versi a jímavých půltónech? Tři vteřiny jsme se dívali s Florou, jak to později vyjádřil jeden anglický pěvec, mlčky a plni zmatených dohadů jeden na druhého. Flora pak vyběhla z lomu na pěšinu a zahleděla se po ní dolů.

	„Anne, musíme utéci, přichází jich více!"

	Opustili jsme rozházené zbytky snídaně, vzali se za ruce a utíkali jsme pěšinou k severu a pak jsme s úžasem stanuli.

	Přímo pod námi se prostírala zelená louka, tečkovaná zástupem dvou či tří set lidí a nad jádrem tohoto davu, tam, kde se zhušťoval v černý roj, se vznášela za tónů R a d o v á n e k  k a l e d o n s k ý c h  l o v c ů jakási věc, připomínající džina, který unikl z rybářovy lahve, jak je popsán v P o v í d k á c h  t i s í c e  a  j e d n é  n o c i . Byl to Byfeldův balon — nestvůra Lunardi — při plnění.

	„Zlořečený Byfeld!" uklouzlo mi mimoděk.

	„Co je to za Byfelda?"

	„Aeronaut, miláčku, ztřeštěnec, jemuž bezpochyby vděčíme za ten žlutě a játrově pruhovaný balon a tlupu muzikantů, a to přímo na cestě, kudy chci utéci. Ten chlap se mě drží jako osud." Náhle jsem se zarazil. „A konec konců, proč ne?" dodal jsem zamyšleně.

	V příštím okamžiku jsem se obrátil, neboť Flora slabě vykřikla.

	Za námi u vchodu do úžlabiny stál Ronald s majorem. Hoch postoupil vpřed a ignoruje moji poklonu, položil Floře ruku na rameno.

	„Hned půjdeš domů!"

	Dotkl jsem se jeho paže. „Rozhodně nepůjde, vždyť vidíte, že podívaná vyvrcholí v desíti minutách."

	Ve svém vzrušení se obrátil ke mně. „Milosrdné nebe, Saint - Ivesi, nevyvolávejte hádku právě teď! Člověče, což jste už dost moji sestru nekompromitoval?"

	„Tak mi připadá, že už tím, že jste nechal svou sestru hlídat, a to za pomoci ochotného majora pěchoty, mohl jste si i tato slova ušetřit pro vlastní potřebu. A dále, vaší sestře musí být prominuto, když vzbudí nevoli u protivníků, tak málo ohleduplných k jejím citům."

	„Major Chevenix je rodinný přítel," ohradil se jinoch se zarděním.

	„Rodinný přítel?" opáčil jsem. „Ták? Prosím, vyžádala si

	vaše teta jeho pomoci? Ne, ne, milý Ronalde, na to nemůžete přisvědčit. A dokud budete hrát urážlivou hru s vaší sestrou, pane, dám si záležet na tom, abyste na výsledek doplatil."

	„Promiňte," ozval se major, který postoupil do popředí.

	„Jak Ronald řekl, není doba k hádce a jak jste, pane, podotkl, vyvrcholení není daleko. Agent z Bow Streetu a jeho lidé už přecházejí návrší. Viděli jsme je, jak jdou nahoru, a mohu dodat, že kočár vašeho bratrance přijíždí spodní cestou. Faktem je, že slečna Flora byla stopována k návrší a my si o své újmě pomyslili, že jejím alem by mohl být lom, a proto jsme vystoupili s této strany. Tamhle se podívejte!" zvolal a ukázal rukou. 

	Pohlédl jsem nahoru. Skutečně, na hřebenu návrší se právě v tom okamžiku objevila postava v šedém obleku, sotva sto yardů vlevo za námi. Byla sledována mým známým ve cvilinkové vestě. Dvojice postupovala svahem směrem k nám.

	„Gentlemani," řekl jsem, „zdá se mi, že jsem vám povinen

	vděčností. Vaše strategie byla v každém případě dobře míněna."

	„Vzali jsme zřetel na slečnu Gilchristovou," poznamenal major upjatě. Ale Ronald zvolal: „Rychle, Saint-Ivesi! Rychle zpět pěšinkou k lomu. Ručím vám za to, že vám v tom nebudeme bránit."

	„Děkuji vám, příteli, mám jiný úmysl. Floro," obrátil jsem

	se k ní, vzav ji za ruku, „nastala chvíle našeho rozloučení. Dalších pět minut rozhodne mnoho. Buď statečná, moje nejmilejší, a kéž mě tvé myšlenky provázejí až do konečného shledám."

	„Budu na tebe vzpomínat, af budeš kdekoliv, a ať se stane

	cokoliv, budu tě milovat. Jdi, Anne, a Bůh tě provázej!" Když byla obrácená tváří k majorovi, ňadra se jí dmula; zarděla se a zapýřila, ale zůstala nádherně vyzývavou.

	„Rychle!" vykřikla současné se svým bratrem. Políbil jsem

	jí ruku a rozběhl se dolů s kopce.

	Zaslechl jsem za sebou pokřik a když jsem se ohlédl, uzřel

	jsem své pronásledovatele — nyní již tři, včetně mého bratrance, který ve své vlastní osobě vystupoval jako poháněč. Když jsem přeskočil potok a zamířil k oživené ohradě, změnili směr.

	U vchodu ohrady klímal nad vstupenkami na třínohé stoličce za stolem a mísou šestipencí ospalý a tlustý muž, břichatý jako studna. Přiběhl jsem k němu s korunovou mincí v ruce.

	„Drobné nemáte?" protestoval, probrav se z klímání a ne-

	ohrabaně se probíral v růžových lístcích.

	„Vracet mi nemusíte," popadl jsem vstupenku a proběhl

	brankou.

	Dříve nežli jsem se zamíchal do zástupu, ještě jsem se ohlédl. Cvilinková vesta vedla a dosáhla již potoka, ryšavec byl při tom yard či dva za ním, a jako poslední běžel můj bratranec, těžce popadaje dech — způsobilo mi velkou radost, jak uboze se lopotil dolní částí výdiodního úbočí. Prodavač vstupenek, opřený o stolek, mě dosud sledoval pohledem. Bezpochyby pro mou nepokrytou hlavu a plesový oblek mě považoval za nějaký opozdilý noční zjev — za zbloudilého hýřila, potloukajícího se před zraky jitra.

	Bezodkladně po této myšlence se dostavila inspirace. Musím se prodrat do středu zástupu, zástup si vždy počíná k opilci blahovolně. Vyvěsil jsem návěstní štít opilého smíchu. Vrávoraje, skytaje, vrážeje a omlouvaje se všem s bodrou nesouvislostí, prorážel jsem si cestu mezi diváky, kteří mi ji v dobré náladě uvolňovali.

	Věřím, že jsem tomuto zástupu přišel jako na zavolanou — jako dovádivý potůček smíchu. Dav potřeboval pobavení. Na veřejnou podívanou se ještě neshromáždila promoklejší a méně nadšená společnost. Ti, kteří měli deštníky, ač dešf přestal a slunce svítilo, nedali se tím zlákat; drželi je nad sebou s umíněným vzhledem, který vzdoroval změnám počasí a křečovité nasládlosti hudby nejhorší ze všech kapel.

	„Už bude ten žok plný?"

	„Hned bude." 

	„Poletí už za minutu?" 

	„Neviděl jsem ho už šestkrát?" 

	„Nedivil bych se." 

	Napadlo mi, že kdybychom byli přišli pohřbít Byfelda, a ne ho chválit, nemohli projevit bezstarostnější zájem.

	Byfeld sám, nahýbající se ven z koše pod svými trochu kolísajícími nebesy žluté a játrové barvy, řídil pořad výstupu se vzezřením mračné soustředěnosti. Snad si vypočítával příjem. 

	Když jsem se prodral do popředí, jeho podřízení odstraňovali trubici, kterou byl balon plněn vodíkem, a L u n a r d i  napínal svá pouta. Někdo mě se žertovným šťuchnutím poslal do volného prostranství dole.

	Zde mě pozdravil známý hlas; otočil jsem se a zastavil.

	„U všech všudy, Ducie; to je kamarádské! Druhu her mého mládí a oporo stáří, jak se vynacházíš?"

	Byl to znamenitý Dalmahoy, který napomáhal své vratké

	rovnováze, drže se jednoho z provazů, poutajících koš Lunardiho k zemi, a tvářil se, jako by to dělal s navyklou zručností. 

	Tvářil se nepopsatelně, tak majestátně opile, že bych se byl měl zardít za své ubohé napodobení opilce, které mě provedlo zástupem.

	„Promineš mi, že ti nejdu v ústrety. Faktem je, že jsme to

	drželi celou noc. Byfeld nás opouští, aby pykal v říši, ne-

	poskvrněné nohou člověka —

	

	,Okřídlená cháska brázdí ovzduší,

	což medvěd, ni slaneček ani netuší.'

	

	A Byfeld ve své nestvůře Bláznardi to činí — ano činí. Jediný řez nože (dává pozor, aby nezasáhl moji ruku) a provaz není překážkou — načež se náš přítel — vznese do sedmého nebe.

	Ale vrátí se — oh, nepochybuj, že se vrátí — a začne tu blbost znovu. Podle Byfelda zákon gravitace to zaručuje.

	Dalmahoy skončil a nedůsledně napodoboval svými hlasivkami zvuk trubky. Pohlédl jsem nahoru a uzřel Byfeldovu hlavu a ramena, vyčnívající z koše. Aeronaut odvrátil přirozenou zvědavost od mého úboru a chování a zakřičel — „Vzdalte se — vzdalte se, Ducie! Stačí mi, když mám na krku jednoho namočeného osla. Vy chlapi, uděláte z celého vzestupu ostudu!"

	„Byfelde!" ozval jsem se netrpělivě. „Nejsem opilý. Spusťte rychle žebřík! Sto guineí, když mě vezmete s sebou!" Sotva přes deset lidí od sebe v zástupu jsem uviděl ryšavou hlavu a muže v šedém.

	„Což postačí jako důkaz," odpověděl Byfeld. „Vzdalte se,

	či aspoň mlčte. Budu mít proslov." Vyčistil si hrdlo. „Dámy a pánové — "

	Zvedl jsem svůj balíček bankovek. „Zde jsou peníze — pro Boha, člověče! Chtějí mě zatknout, jsou v zástupu!"

	— „podívaná, kterou jste poctili svou vzácnou přízní —

	říkám vám, že nemohu — "a vrhl pohled za sebe do koše — „svou vzácnou přízní, potřebuje několika slov vysvětlení či objasnění."

	„Slyšte, slyšte!" ozval se Dalmahoy.

	„Vaše přítomnost dokazuje upřímnost vašeho zájmu — "

	Rozdělal jsem mu bankovky před očima. Mžikl, ale resolutně pozvedl hlas.

	„Pohled na jediného cestovatele — "

	„Dvě stě!" zvolal jsem vzhůru.

	„Podívaná na dvě stě osamělých cestovatelů — zrodila se

	v mozku Montgolfiera a Charlese — Ach, přestaňte s tím!

	Nejsem táborovým řečníkem! Cože u ďasa?"

	V zástupu bylo vzrušení a pokřik. „Zadržte toho opilého chlapa!" vykřikl nějaký hlas. Hned nato jsem uslyšel, jak můj bratranec huláká, aby mu byla uvolněna cesta. Koutkem oka jsem zahlédl jeho překrvený a zapocený obličej, jak se rozehnal k útoku přes sudy aparátu k výrobě vodíku a současně Byfeld spustil provazový žebřík; popadnuv jej, šplhal jsem vzhůru jako kočka.

	„Přetni provazy!"

	„Zadržte ho!" ječel můj bratránek. „Zadržte balon! Je tam

	vrah Champdivers!"

	„Přetni provazy!" opakoval Byfeld a k své nezměrné úlevě

	jsem viděl, že Dalmahoy se tuží o všechno pryč. Ruka mě

	popadla za patu. Za bouřlivého povyku jsem zuřivě kopl a pocítil, že kopnutí zasáhlo zuby a když se dav vrhl do 

	středu k balonu, ten sebou škubl a vyletěl nahoru a já přepadl přes okraj koše.

	Ihned jsem se vzchopil a vyhlédl přes okraj, maje na špičce jazyka pěkné rozloučení s Alainem, ale pohled na stovky vzhůru obrácených a pokřivených tváří umlčel mě jako úder.

	Tam spočívalo opravdové nebezpečí pro mě — v propuknutí náhlého divokého vzteku, který v zástupu najednou vznikl, četl jsem to jasně, jako by to bylo tištěné, a udělalo se mi nevolno.

	A co se Alaina týče, ten nebyl v postavem, aby mohl poslouchat. Moje kopnutí srazilo Cvilinka rovnou na jeho hlavu a teď tam ležel pod svým vasalem s rukama roztaženýma jako plavec, nos měl zarytý v rozbředlé půdě.

	

	KAPITOLA XXXIII.

	Nedokonalí aeronauti.

	

	To vše jsem letmo zahlédl; odvážil bych se tvrdit, že ve třech vteřinách či snad ani ne. Povyk,dole se snížil v mručivý lomoz. A pojednou hluk přehlušil ženský výkřik — pronikavý, zděšený výkřik, po němž následovalo mlčení. A poté, jako když smečka psů začne štěkat, hlas za hlasem se přidával k výkřiku, až celá ohrada hřímala poplachem.

	„Haló!" zavolal na mě Byfeld, „co se u ďasa stalo?" a

	skočil k okraji koše. 

	„Dobrý Bože, vždyť je to Dalmahoy!"

	Byl to on. 

	Pod námi na konci houpajícího se provazu mezi nebem a zemí se komíhal nešfastný výstředník. Dříve než přeřezal provaz, omotal si ho dvakrát kolem zápěstí a přeřezal zbývající provazy. Uvolněný balon ho zvedl a zmatený instinkt udělal ostatní. A teď se držel oběma rukama a byl unášen vzhůru jako beránek ze stáda.

	To aspoň jsme se dozvěděli později. „Kotvu!" vydechl Byfeld, nebof Dalmahoyův provaz byl upevněn na dně koše a tím mimo náš dosah. Rychle jsme upevnili kotvu a současně zakřičeli dolů —

	„Drž se! Pro Boha, chyť kotvu, až přijde na dosah. Spadneš-li, zlomíš vaz!"

	Při výkyvu se dostal mimo dno koše a zvedl bledou ustrašenou tvář.

	Spustili jsme kotvu a rozhoupali ji směrem k němu. Minula ho jako kyvadlo; chňapl po ní jednou rukou, ale vedle. Při zpětném výkyvu letěl opět vedle a zase ji minul. Při třetím pokusu letěl přímo proti kotvě a zaklesl paži přes jedno z jejích ramen, pak nohu a už jsme ho ručkováním zvedali nahoru.

	Vtáhli jsme ho do koše. Byl bledý, ale nepřemožitelně výmluvný.

	„Kamarádi, opravdu se vám musím omluvit. Vyvedl jsem

	proklatou hloupost. Mohl jsem být opatrnější. Děkuji ti, Byfelde, můj hochu. Stačí na dva prsty, jenom pro uklidnění."

	Vzal láhev a pozvedl ji. Ale čelist mu klesla a ruka se zarazila.

	„Omdlí nám!" zvolal jsem. „Napětím — "

	„Napětím, leda pro tvou prababičku, Ducie! Co je  t o h -

	l e ? "

	Díval se přes moje rameno a v tom okamžiku jsem si byl vědom zvuku hlasu — ne aeronautova — který se ozýval za mnou — jako by z mraků.

	„Zodpovíte se mi, pane Byfelde — "

	Prosím, jen považte. Po šest dnů jsem byl rozechvíván slušnými dávkami vzrušení, proto doufám, že je pro mě malou hanbou, že konečky mých nervů byly tak citlivé; zachvěl jsem se a otočil se k tomuto novému podnětu jako jehla kompasu.

	Na dně koše, u mých nohou, ležela hromada vlněných šálů, pokrývek a svrchníků, z níž se postupně a pracně vyprošťovala a prvně se vynořila ruka, svírající obnošenou beranici z vydřiny; dále dobrosrdečná, ale rozhorlená tvář s brýlemi a konečně zadní část velmi malého muže v sešlém černém obleku. 

	Muž, opíraje se špičkami prstů o dno koše, se zvedl na kolena a oslovil aeronauta slovy i pohledem plnými výčitky.

	„Zodpovíte se mi, pane Byfelde!"

	Byfeld si otřel potem zrosené čelo.

	„Drahý pane," koktal, „všechno je omyl — žádná moje vina — hned se to vysvětlí." Pak jako někdo, komu něco 

	napadlo:

	„Dovolte, abych vás představil. Pan Dalmahoy; pan —"

	„Moje jméno je Sheepshanks," *) řekl upjatě malý muž,

	„ale promiňte mi — "

	Mr. Dalmahoy jej žertovně přerušil.

	„Slyšte, slyšte! T i c h o ! Jeho jméno je Ovčinožka*)! Na

	Grampianských kopcích choval jeho otec svá stáda — tisíce ovcí a bezpochyby měl nožky na porci. Prominout vám ovčí nožky?

	Můj  d r a h ý  pane! V této výšce je jedna nožka víc nežli máme právo očekávat; množným číslem se násobí závaznost." Aby se udržel v rovnováze ve svém polohysterickém stavu, dodal si Dalmahoy pevnost pomocí provazu a uklonil se.

	„A já, pane — " neboť docela zmatený pohled pana Ovčinožky bloudil kolem a setkal se s mým — „Já, pane, jsem vikomt Anne dé Kéroual de Saint-Ives, k vašim službám. Nemám ani potuchy, jak či proč jste se sem dostal, ale vyhlížíte jako přítěž. Pokud mne se týče," pokračoval jsem a poněvadž mi právě napadl verš, na který jsem si marně vzpomínal v přijímacím pokoji u paní McRankinové, „mám tu čest přednésti vám verš nenapodobitelného Římana Horáce:

	

	Virtus, recludens immeritis mori

	Coelum negata temptat iter via,

	.

	Coetusque vulgares et udam

	Spernit humum fugiente penna,'

	

	— znáte latinsky, pane?"

	„Ani slova." 

	Posadil se na hromadu oděvů a vztáhl ruce k protestu. „Zodpovíte se mi, pane Byfelde!"

	„Pak vám mohu v minutě s radostí posloužit překladem,"

	řekl jsem a obrátil jsem se, abych pozoroval zemi, od níž jsme se vzdalovali, aniž jsem měl potuchy, jak rychle. Hleděl jsem na ni s výšky šesti set stop — tak prohlásil Byfeld po prohlídce svého barometru. Dodal, že to vlastně je téměř nic; zázrakem bylo, že se balon s polovinou naprostých bláznů města Edinburku, držících se koše, vůbec zvedl. Nechal jsem bez povšimnutí případnou nepřesnost a určitou zatrpklost tohoto výpočtu.

	Byfeld mi vysvětlil, že svrhl při nejmenším cent přítěže písku. Mohl jsem pouze doufat, že to spadlo na mého bratránka. Šest set stop se mi zdálo docela úctyhodnou výškou.

	Výhled se rozšiřoval.

	L u n a r d i  stoupal skoro kolmo nehybným ovzduším, pronikl ranními mlhami a vymaniv se z nich, vznášel se pod úplně modrou oblohou. Země pod námi vypadala vydutá. Obzor kolem nás byl vyvýšen jako okraj mělké mísy, ve skutečnosti naplněné mořskou mlhou, jež byla pro naše oči jemnou pěnou, třpytící se jako šlehaný sníh s 

	vínem. Stín balonu, putujícího po této hladině, nebyl stínem, ale barevnou skvrnou, mohlo by se říci ametystem, zbaveným Aršech hrubších hmotných vlastností kromě barvy a lesku. Tato hladina se občas zčeřila nepostřehnutelným vánkem — či spíše se chvěním slunečních paprsků zředila mlha, pohnula se a rozptýlila a tím se otevřel pohled do propasti na jeden či dva akry lidského mraveniště,

	plného barev a třpytu — na cihlově zbarvená úbočí Lothianu, na lodi, černě tečkující záliv Forth.

	Vzal jsem Byfeldův dalekohled a zaostřil ho do hlubin.

	A hle, hluboko dole na dně šachty jasné studny stály na zeleném

	úbočí tři postavy. Třepetala se tam bílá skvrna a třepetala

	se, až se šachta opět uzavřela. Byl to Flořin šáteček. Její

	blahoslavené statečné ruce mávaly, ačkoli byla velmi vyděšená.

	V mnoha ohledech byla výjimečná, ale v jednom byla zajedno s ostatními příslušnicemi svého pohlaví — nevyléčitelně nedůvěřovala vynálezům mužů.

	Jsem nucen doznat, že i moje důvěra v aerostatiku byla rostlinkou — choulostivou rostlinkou — slabého vzrůstu. Vždyť je čtenáři z pouhého vylíčení mých zážitků při sestupu s Ďáblova lokte známo, jak jsem zklamal, a že pokud jde o výšky, mám odvahy tolik jako kuře. Přiznávám se k tomu bez mučení. Postavte mě na pevnou rovinu a já budu poskakovat s veškerou i n s o u c i a n c e * ) *) bezstarostnost — pozn. překl.

	kutálejícího se kamene; hoďte mě do vzduchu a já budu jako kámen z dětské říkánky v rukou ďáblových. Právě tak se při omezené bezpečnosti lodi na moři oddám spíše resignaci nežli sebedůvěře. 

	Ale L u n a r d i k mé nevýslovné úlevě stoupal a pokračoval ve stoupání takřka bez otřesu. Že se balon pohybuje,

	mohli jsme určit pouze z výmluvnosti barometru nebo po

	vyhození útržku papíru přes palubu. Tu a tam jsme se pomalu otočili; hlásil nám to Byfeldův kompas, neboť jinak bychom si to nebyli uvědomili. Necítil jsem příznaky závrati, a to proto, že jsme byli jedinou věd v prostoru. Ztotožnili jsme se s tichem, které nás přijalo, a mluvě o vikomtovi de Saint - Ives, odvažuji se tvrdit, že si byl právě tak vědom závrati, jako právě vykoupané nemluvně je si vědomo dědičného hříchu.

	„Ale vezměte v úvahu," pravil Byfeld po mém boku, „moje závazky k obecenstvu a tohle mě přivádí do zatraceně

	choulostivé situace."

	„To také ano," přisvědčil jsem. „Prohlásil jste se za osamělého cestovatele a teď jsou tu najednou dokonce čtyři."

	„Rád bych jen věděl, jak jsem tomu mohl zabránit? Když

	se v posledním okamžiku přižene dvojice bláznů "

	„A co Sheepshanks, jak vysvětlíte jeho případ?" Byfeld mě začínal rozčilovat. Otočil jsem se. „Snad to vysvětlí pan Sheepshanks."

	„Zaplatil jsem předem," začal Mr. Sheepshanks, použiv vhodné příležitosti. „Faktem je, že jsem ženatý muž." 

	„Již ve dvou bodech máte z nás prospěch. Pokračujte,

	pane."

	„Byl jste právě tak laskav a sdělil nám své jméno — "

	„Vicomt Anne de Kéroual de Saint-Ives."

	„Je to jméno poněkud obtížné k zapamatování."

	„Je-li to všechno, pane, ve dvou minutách si osvojíte m e -

	m o r i a  t e c h n i c a * ) , jež vám na zbytek cesty poslouží."

	Mr. Sheepshanks se vrátil k předchozí látce. „Jsem ženatý muž a — víte — paní Sheepshanksová nemá porozumění pro vzduchoplavbu. Byla Guthriová z Dumfriesu."

	„Rozhodně to tomu nasvědčuje," podotkl jsem.

	„Pro mne naopak aerostatika byla odedávna svůdným studiem. 

	Mohu vám dokonce, pane, — mohu vám dokonce říci, vášní mého života." Jeho dobromyslné oči se zaleskly za skly brýlí.

	„Pamatuji se na Vincenta Lunardiho, pane. Když v říjnu 1785 provedl svůj výstup v Heriotových sadech, byl jsem přítomen.

	Sestoupil u Cuparu. Golfový klub cuparských gentlemanů

	věnoval mu diplom a v Edinburku byl povýšen do šlechtického stavu. Pane, byl to muž hubeného obličeje. Nosil zvláštní klobouk, příliš nakohoutěný vzadu, mohu-li použít toho výrazu.

	Tento tvar se stal módou. Jednou u mě zastavil svoje ho

	*) technika paměti — pozn. překl.

	dinky, pane, (jsem totiž majitel zastavárny). Musím však bohužel říci, že si je později vyplatil: jinak bych měl potěšení ukázat vám je. Ano, theoretická vzduchoplavba byla odedávna mou vášní. Ale z ohledu na paní Sheepshanksovou jsem se zdržel praxe — až do dnešního dne. Abych řekl pravdu, má žena věří, že vymetám pavučiny v Kylesu u Butu."

	„A  j s o u  v Kylesu nějaké pavučiny?" optal se Dalmahoy

	nepřirozeně klidným tónem.

	„Řečnická figura, pane — člověk by mohl říci, že jsem tam na dovolené. Panu Byfeldovi jsem vyplatil pět liber předem.

	Mám stvrzenku. Podmínkou bylo, že se ukryji v koši a letu se zúčastním pouze s Mr. Byfeldem samotným."

	„Pak tedy na to musíme pohlížet tak, jako by vás naše společnost pohoršovala?" optal jsem se.

	Popílil si s vysvětlením. „Naprosto ne; ani v nejmenším ne. Vždyf jsem měl vyhlídky na daleko méně příjemné společníky."

	Uklonil jsem se. „A pak úmluva je úmluva."

	„Tak tomu je," řekl jsem. „Byfelde, vraťte M. Sheepshanksovi jeho pět liber."

	„To je nápad," ozval se vzduchoplavec. „A kdopak vlastně

	jste, že chcete člověku poroučet?"

	,Domnívám se, že jsem tuto otázku zodpověděl již dvakrát."

	„Pan vikomt Tentonoc de Kdosi-či-někdo? Toť se ví!"

	„Máte nějaké námitky?"

	„Ani nejmenší. Nedbám, jste-li Robert Burns nebo Napoleon Bonaparte, či kdokoliv od matky Gracchů až k Baalamovu oslu. Ale dříve jsem vás znal jako pana Ducieho a vy mě můžete považovat za pana Nevidíma." Sáhl rukou vzhůru po šňůře záklopky na vypouštění plynu.

	„Co hodláte udělat?"

	„Sestoupit."

	„Cože? — Zpět do ohrady?"

	„To sotva, pozoruji, že jsme se dostali do severního větru

	a že letíme rychlostí téměř třiceti mil za hodinu. Pokud vím, je tamhle na jihu před námi Broad Law."

	„Ale proč tedy chcete vůbec sestupovat?"

	„Poněvadž mi utkvělo v hlavě, že vás někdo ze zástupu

	zavolal jménem, které nebylo Ducie, a titulem, který

	v tomto případě nezněl jako vikomt! V té chvíli jsem to považoval za konstáblův trik, ale nyní začínám o tom silně pochybovat."

	Chlapík byl nebezpečný. Pod záminkou, že si beru plášť, protože se najednou ochladilo, jsem se nedbale shýbl.

	„Pane Byfelde, chtěl bych vám říci postraně slovíčko,

	je-li vám libo."

	„Prosím," řekl, pustiv šňůru záklopky.

	Vyklonil jsem se přes okraj koše. „Nemýlím-li se," pravil

	jsem polohlasně, „znělo to jméno Champdivers."

	Přisvědčil.

	„Gentleman, který spustil tento riskantní a bláznivý po

	křik, byl můj vlastní bratranec, vikomt de Saint - Ives. Dávám vám na to své čestné slovo." Když jsem zpozoroval, že to působilo, dodal jsem lstivě: „Domnívám se, že vám vůbec nenapadlo, že celá záležitost byla sázkou mezi kamarády?"

	„Ne," odpověděl brutálně, „to mi ani nenapadlo! A co více, to nesedí."

	„V tom ohledu," pravil jsem, změniv náhle postup, „to připomíná váš balon. Ale obdivuji tvrdošíjnost vašeho podezření, poněvadž jsem opravdu Champdivers."

	„Ten vrah — "

	„To rozhodně ne. Zabil jsem muže v poctivém souboji."

	„Hm!" hleděl na mě se zřejmou nedůvěrou. „To však musíte dokázat."

	„Člověče, snad neočekáváte, že vám to budu dokazovat

	zde nahoře v baloně?"

	„Zde nahoře o tom není ani řeči," řekl a zase sáhl po šňůře záklopky.

	„Řekněme tedy tam dole! Tam dole není záležitostí obviněného, aby dokazoval svou nevinu. Podle toho, co jsem slyšel o zákonech, ať skotských či anglických, u obou je bota na druhé noze. Ale řeknu vám, co mohu dokázat. Pane, mohu dokázat, že jsem byl často ve vaší společnosti v poslední době; že jsem s vámi a s panem Dalmahoyem večeřel, a to předevčírem, ve středu. Můžete se hájit, že jsme zde všichni tři pohromadě čirou náhodou; že můj vpád do vašeho balonu byl pro vás úplným překvapením a 

	pokud vás se týče, naprosto neočekávaný.

	Ale otažte se sám sebe, zda inteligentní soudce může uvěřit takové - pohádce o Červené Karkulce?"Panem Byfeldem to zřejmě otřáslo. „Dodejte k tomu," pokračoval jsem, „že budete muset vysvětlit Sheepshankse; přiznat se, že jste ošálil veřejnost ohlášením výstupu jediné osoby, zatím jste však lidi bulíkoval a podváděl všechny přítomné tím, že jste po celou tu dobu měl v koši schovaného společníka. Nazýváte sám sebe veřejně známou osobností! Pane, na mou čest, tentokrát už nepůjde o nedorozumění!"

	Přestal jsem, abych nabral dechu a ukázal prstem na něho.

	„Jen mě, pane Byfelde, poslechněte a zatáhněte za šňůru a žalostně zdiskreditovaný vzduchoplavec sestoupí na zemi po čertech málo milostivou. A potom jste, pane, v Edinburku v každém případě hotov. Veřejnost má vás a vašich produkcí až po krk, což vám může každé všímavější dítě z dnešního zástupu říci. Pravda vám hleděla do tváře; a napříště to musí přiznat i vaše zaslepená ješitnost. Uvažujte: nabídl jsem vám dvě stě liber za místo ve vašem balonu. Nyní tuto nabídku zdvojnásobuji za podmínky, že se stanu vlastníkem balonu za tohoto výletu a že s ním budete manipulovat podle mých přání. Zde jsou bankovky; z této sumy vrátíte pět liber panu Sheepshanksovi."

	Byfeldova plef se stala pruhovanou jako jeho balon a ani

	v barvě nebylo velkého rozdílu. Ťal jsem do jeho ješitnosti. 

	Byl skutečně poraněn.

	„Musíte mi dopřát času," dostal ze sebe.

	„Ovšem." Věděl jsem, že ho biji, avšak jedině ožehavost mého případu je mi omluvou, a pak neměl jsem možnost výběru zbraní. S úlevou jsem se obrátil k ostatním. Dalmahoy seděl na zemi a pomáhal Sheepshanksovi s otevíráním plátěného vaku.

	„Mám tu whisky," hlásil malý majitel zastavárny; „tři láhve. Moje žena mi řekla: ,Elshandere, ty padneš na whisky, ať je to kdekoliv.' ,O tom není pochybností,' odpověděl jsem jí, ,ale na její kvalitu se nemohu spolehnout, což je na pováženou.' Moje cesta, pane Dalmahoyi, byla projektována od pobřeží Greenocku k Butu. Řekl jsem jí, stane-li se něco, aby adresovala dopis na poštovní stanici Ayr - ha, ha!" propukl v smích a hleděl rozjařeně do Dalmahoyovy netečné tváře. „Ayr — air*)," vysvětloval. „Skye * * ) , " radil Dalmahoy, aniž mrkl okem.

	„Obloha? Můj ty milý, to by bylo, to by bylo! Jen považte,

	jaké by to bylo, kdyby se domnívala, že jsem ve Skye?" Chvilku nato mě majitel zastavárny odtáhl stranou.

	„Pane, váš přítel je znamenitý společník; chováním je naprostý gentleman; ale občas, mohu-li se tak vyjádřit, nepříliš ohleduplný."

	V té době mi zimou ztuhly ruce. Stoupali jsme ustavičně a

	Byfeldův anglický teploměr ukazoval 13°. Z hromady vl-

	*) air - vzduch — hříčka slov — pozn. překl.

	**) obloha — pozn. překl.

	něných oděvů jsem si vypůjčil silnější svrchník, v jehož kapsách jsem k svému štěstí našel pár kožešinových rukavic a vyklonil jsem se k druhému pohledu dolů, kradmo, aniž jsem však spouštěl s očí vzduchoplavce, který stál, pokud to koš dovoloval, co nejdále ode mne.

	Přímořská mlha zmizela a pod námi od moře k moři se prostíral — jako jednobarevná mapa — jih Skotska. Ano, tam již byla Anglie se zálivem Solwayským, zarývajítím se hluboko do pobřeží: široká a jasná čepel kopí, lehce ohnutá na hrotu.

	Skalnaté pahorky Cumberlandu byly pouhým zvlněním obzoru a vše ostatní bylo rovné jako podlaha či spíše jako dno pánve. 

	Město s městem spojovaly bílé nitky silnic; rušivé kopce se propadly a města se ve strachu schoulila do klubíček, vystrkujíce předměstí jako hlemýžď růžky. Básník starého Řecka měl pavučiny silnic. A když jsem uvážil, že to, nač pohlížím dolů, je vlastně národ s tepnami a uzly života a obchodu a že každý z těchto uzlů obsahuje tisíce mužů a že každý muž je ochoten zemřít při obraně svého života a obchodu, tu mi napadlo, že znakem mého císaře byla včela, a že Anglie je bezesporu pavučinou.

	Byfeld se rozhodl a stanul mi po boku.

	„Pane Ducie, uvažoval jsem o vaší nabídce a přijal ji. Je to zatracené postavení — "

	„Pro veřejnou osobnost," ochotně jsem mu napověděl.

	„Nepřipomínejte mi to, pane! Vaše slova to byla, která mě

	zamrzela; část z nich, větší nežli jsem vůbec předpokládal, je pravdivá. Aeronaut má ctižádost — ale kterak si má pomoci?

	Veřejnost a noviny se tím chvilku baví; oslavují, tleskají a lichotí. Ale veřejnost ve svém srdci ho řadí k šarlatánům a vyhrazuje si právo odkopnout ho, když se jí jeho kousky omrzí. Podivuhodné je, že se na to někdy zapomíná. Vždyť on ve svých myšlenkách není šarlatánem — ne, pro Boha ne!"

	„Pane Byfelde, moje slova byla brutální. Prosím, dovolte,

	abych je vzal zpět" Napřáhl jsem ruku.

	Zavrtěl hlavou. „Byla pravdivá, pane; ano, částečně pravdivá."

	„Nejsem si tím jist. Balon, jak jste naznačil a jak i já začínám objevovat, dovede zvětšit perspektivu lidské ctižádosti.

	Zde jsou bankovky a s nimi vám dávám slovo, že nechráníte zločince. Jak dlouho je  L u n a r d i  schopen udržet se ve vzduchu?"

	„Nikdy jsem to nevyzkoušel, ale počítám, že dvacet —  řekněme nanejvýš čtyřiadvacet hodin."

	„Přesvědčím se o tom. Proudění vzduchu je dosud severovýchodní, či od severovýchodu. A naše výška?"

	Podíval se na barometr. „Něco málo pod tři míle."

	Dalmahoy se ozval zahulákáním. „Hej, braši, k obědu! Topinky, pečivo, nejčistší glenlivetská — Elshanderova hostina! — "

	„Ať starý Timotheus vyhraje

	a dělí se o korunu,

	on smrtelníka pozveď do ráje —.

	

	Sheepshanks opatřil whisky. Zvedni se, Elshandere; pomni, že už není na světě nic k dobývání; skryj pokrytecké slzy a podej vrták. Pojď sem, Ducie, pojď sem, můj deadalský hochu! 

	Nemáš-li hlad, mám ho já a Sheepshanks taky — co, u čerta, míníš tím, že se slučuješ s jednotným číslem? V e r -b u m  c u m  n o m i n a t i v o — říkám já a tady jsou skopové kotletky!"

	Byfeld vytáhl z jedné přihrádky koše vepřovou paštiku a

	láhev sherry a posadili jsme se k hostině. Dalmahoyův jazyk běžel jako potůček. S lehkomyslnou nestranností opěvoval Sheepshankse. Jmenoval ho profesorem manželské diplomacie na cramondské universitě. Nechal kolovat láhev, požádal o topinku a prozpěvoval: „ó Sheepshankse, budu vám zavázán, utvoříme-li nebeský kroužek." Mr. Sheepshanks zářil a místo svolení učinil blahopřejný přípitek. Malý muž se bavil, až to překvapovalo. „Váš přítel má kapitál ducha, určitě, pane — pořádný kapitál."

	Moje nálada byla stísněna, neboť ji zkrušila lezavá zima.

	Tenký plesový oděv se mi vtíral do vědomí a svého práva se domáhala především touha po spánku. Neměl jsem chuť k jídlu. 

	Vyprázdnil jsem plnou sklenku Sheepshanksovy whisky a

	hned zalezl pod hromadu pokrývek. Byfeld mne pečlivě přikryl a snad postřehl — či snad také ne — nějaký přízvuk nejistoty v mém poděkování; ale ať tomu bylo jakkoliv, považoval za vhodné dodat ujištění: „Můžete mi věřit, pane Ducie."

	Vycítil jsem, že se mohu na něho spolehnout a začal jsem ho mít skoro rád.

	V tomto postavení jsem prodřímal odpoledne. Ve snu jsem slyšel Dalmahoye a Sheepshankse, jak pozvedli hlasy, aby se střídali ve zpěvu, a ospale jsem si uvědomil, že se stali hlučnými.

	Slyšel jsem zřejmě marné Byfeldovy protesty a k vědomí mne probudil Sheepshanks, který přes mne klopýtl, když s prázdnou lahví předváděl kymácení drožkáře. „Sporty starého Skotska," vysvětloval Dalmahoy, otíraje si slzy bezuzdného smíchu. „Strýc jeho matky byl na hromadě v pětačtyřiceti letech. Ducie, želím tvého probuzení: hajej, mé děťátko!" Nezdálo se mi, že bych mohl od tohoto řádění očekávat nebezpečí.

	Převrátil jsem se a chrupal dále.

	Když jsem byl probuzen hukotem v uších a bodavou bolestí, jako by mé spánky byly štípány dlátem, připadalo mi, že jsem usnul před okamžikem. Současně jsem slyšel kohosi hlasitě pronést své jméno a posadiv se, shledal jsem, že v prudké záplavě měsíčního světla přivírám oči a v této svatozáři se nade mnou skláněla vzrušená Dalmahoyova tvář.

	„Byfelde — " začal jsem.

	Dalmahoy ukázal prstem. U mých nohou ležel aeronaut,

	zhroucený jako veliká loutka s nohama a pažema, rozhozenýma na strany. Přes jeho nohy a s hlavou opřenou o bedničku ležel Sheepshanks a s provinilým úsměvem hleděl vzhůru. „Blbá záležitost," vysvětloval Dalmahoy se skytáním. „Sheepshanks se namazal a svůj likér nedovede snést jako gentleman. Vyhození přítěže považoval za vtip. Byfeld se neovládl, a to je to nejhorší. Já se pyšním jednou věcí, že jsem přece jen nepozbyl rozumu. Sheepshankse nikdo nedržel. Byfeld ho strhl, ale příliš pozdě. Sheepshanks chce zazvonit na záchrannou stanici, zatáhne za šňůru a ta se přetrhne. Když není šňůry, neklesne ani L u n a r d i — to je ten zatracený malér."

	„Dyť sem zazvonil," zamumlal Sheepshanks. „Ano — pořádně."

	Podíval jsem se nahoru. L u n a r d i se docela změnil: každý kousek jeho povrchu byl pokryt stříbrem jinovatky.

	Všechny provazy a šňůry byly rovněž samé stříbro nebo rtuť. 

	A uprostřed této třpytné klece a aspoň pět stop mimo dosah se houpala utržená šňůra záklopky.

	„Nadrobili jste si pěknou kaši," řekl jsem. „Podejte mi utržený kus a neztrácejte hlavy."

	„Kdybych jen mohl," naříkal majitel zastavárny, snažící se sevřít šňůru. „Milý pane, nemám strach, mínil-li jste to tak."

	Zato jsem měl strach já, a to pořádný. Ale  m u s e l o  to

	b ý t  v y k o n á n o . Snad mi čtenář promine, když se pokrytecky dotknu dvou či tří dalších minut, které dosud oživují mé sny a straší mě. Balancuji na okraji noci, chvěji se hrůzou a držím se zmrzlého provazu; šplhám po něm s pocitem, že mi žaludek padá dolů jako vědro do bezedné studny — domnívám se, že nesnesitelné bolesti v hlavě byly hlavní pobídkou při této práci. Ano, a obtíže krátkého dechu mě k tomu pobádaly, jako bolest zubů vhání člověka do zubařovy židle.

	Svázal jsem přetrženou šňůru, spustil se zpět do koše. Pak zatažením za šňůru jsem otevřel záklopku a přitom jsem si volnou rukou otíral pot s čela. Ten na rukávech kabátu hned zmrzal.

	Asi za minutu se bubnování v uších stalo méně prudké.

	Dalmahoy se skláněl nad vzduchoplavcem, který krvácel z nosu a nyní začínal chroptivě dýchat. Sheepshanks upadl v klidný spánek. Podržel jsem záklopku otevřenou, až jsme se dostali do oblasti mlhy, z níž se Lunardi bezpochyby před chvilkou vznesl. Mlha, srážející se na předmětech, zmrzla ve stříbrný povlak. Podotýkám, že jsme byli ještě nad mlhou a měsíc ozařoval prázdnotu pod námi, odhaloval třpytné nitky a osamělé plochy vody a opět je nechával mizet jako ztrácející se duchy. Malé ohnivé oči se na nás otevřely a zavřely: byly to pochodně plamenů z továrních komínů, které se stávaly stále četnější. Pozoroval jsem kompas. Směřovali jsme dosud na jihozápad. V kte

	rém místě jsme asi byli? Dalmahoy uvedl na tuto otázku Glasgow a od té chvíle jsem ho ponechal na pokoji. Byfeld chrněl dále.

	Vytáhl jsem hodinky, které jsem zapomněl natáhnout, a shledal, že došly. Ručičky ukazovaly čtyři hodiny dvacet minut. Svítání nemohlo být daleko. Osmnáct hodin — řekněme dvacet a Byfeld svého času odhadoval rychlost na třicet mil za hodinu — pět set mil!

	Stříbrná čára před námi. Stužka, napjatá nocí, jasně ohraničená a šířící se — moře!

	Za jednu či dvě minuty jsem zaslechl hukot pobřeží. „Pět set mil," začal jsem opět počítat a ovládl mě klid. L u n a r 

	d i  se nesl vysoko nad třásněmi lemovaným příbojem, jehož hlas zanikl s výhledem na rybářský přístav, do běla vydrhnutý.

	Zavolal jsem Dalmahoye: „Moře!"

	„Vypadá to tak. Ale které?"

	„Kanál la Manche, člověče."

	„Jářku, víš to jistě?"

	„Co je?" ozval se Byfeld, který se zvedl a vrávoral k olcraji

	koše.

	„Kanál la Manche."

	„Povídali, že mu hráli," odpověděl obratem.

	„Ať je to cokoliv, za hádku to nestojí," odsekl jsem.

	„Kolik je hodin?"

	Řekl jsem mu, že se mi hodinky zastavily. Jeho provedly totéž. Dalmahoy neměl žádné. Prohledali jsme ležícího  

	Sheepshankse; jeho se zastavily deset minut před čtvrtou hodinou. Byfeld mu strčil hodinky zpět do kapsy a svoji nechuť podtrhl dupnutím.

	„Pěkné nadělení," poznamenal. „Pane Ducie, jsem vám povinen vděčností za to všechno. Měli jsme na kahánku a já bych' na to nestačil."

	„Ale jářku," ozval se Dalmahoy, „Francie! To už přestává všechno."

	„Tak už tomu začínáš věřit?"

	Byfeld stál, drže se provazu, a bádal v temnotě před námi.

	Stál jsem vedle něho, pevně přesvědčen o správnosti svého odhadu. Zdálo se, že to trvá celou věcnost, ale svítání stále nepřicházelo.

	Aeronaut se konečně obrátil.

	„Na jihu vidím pobřežní čáru. Bude to bristolský kanál a

	balon klesá. Vyhoďte trochu přítěže, jestliže tu ti blbci nějakou nechali."

	Našel jsem dva pytle písku a vyprázdnil jsem je přes okraj

	koše. Pobřeží bylo skutečně v těsné blízkosti. L u n a r d i se však zvedl včas, asi sto stop nad překážkou útesu, na niž doráželo bouřlivé moře. Na okamžik jsme zahlédli příboj jako šedou zuřivou tvář a hned nato se k našemu nesmírnému leknutí koš otřel o černé úbočí kopce. „Držte se!" zakřičel Byfeld a sotva jsme měli čas pevněji se chytit, už koš s drcnutím narazil na trávník a srazil nás na jednu hromadu na dno. Bum! a další náraz otřásl námi jako hrachem v měchýři. Vzepřel jsem se nohama, očekávaje další 

	náraz.

	Žádný nenastal.. Koš se bláznivě otáčel a pomalu obnovoval rovnováhu. Zvedli jsme se a bez rozmyslu vyhazovali pokrývky, kabáty a přístroje přes palubu a opět jsme se vznesli. Hřbet vysokého hřebene kopců byl za námi, mimo dohled, a my se v beztvárných stínech vznášeli vpřed.

	„Hrom do toho!" zaklel Byfeld, „země nemůže být přece

	neobydlená!"

	Pokud jsme viděli, byla. Nikde se neukázalo jediné světélko a ještě nás měsíc opustil. Letěli jsme v nejistotě dobrou

	hodinu za doprovodu jednotvárných Sheepshanksových nářků; majitel zastavárny skuhral, že má zlomenou klíční kost.

	Pak najednou zvedl Dalmahoy ruku do výše. Kolem nás a pod námi ležela noc jako pytel, ale vysoko v zenitu vpravo

	se tetelil den. Jas se pomalu ustaloval, šířil a sestupoval k nám, až se dotkl vzdáleného hřebene kopců a tam, zasažen okrajem vycházejícího slunce, najednou rozkvetl v oranžové proudy.

	„Vyhoďte kotvu!" a Byfeld skočil ke šňůře záklopky a zatáhl.

	Beztvárná země kvapila vzhůru k nám.

	Sluneční světlo, jímž jsme klesali, se dosud země nedotklo.

	Vyskočila na nás jako nějaký dravec, schoulený ve stínu svého úkrytu; země byla nerovná lesy a křovinami. Mezi lesy se leskla opuštěná řeka. Z vrcholků stromů pod námi 

	se zvedla hejna volavek a s křikem letěla k druhému břehu.

	„Zde to nepůjde," prohlásil Byfeld a zavřel záklopku.

	„Musíme se dostat pryč od lesů. Haló!" Před námi se řeka

	najednou rozšířila v široké ústí, oživené zakotvenými plavidly.

	Oba břehy chránily vysoké hřebeny kopců a v oblouku nejzápadnějšího hřebene od povrchu vodní hladiny stoupalo šedivé město. Jeho terasy se zvedaly stupeň za stupněm jako sedadla amfitheatru a z jeho komínů stoupal proti úsvitu kouř, pod nímž vyplouvala briga na širé moře.

	Vznášeli jsme se nad kotvištěm a mířili k městu, vlekouce kotvu jako rybu na udici, ve výšce sotva sto stop nad hladinou.

	S lodních palub zíraly na nás tváře. Posádka jednoho plavidla spouštěla člun, aby nás sledoval; byli jsme však půl míle daleko od nich, dříve než se člun dotkl vody. Dosáhne města?

	Na Byfeldův rozkaz jsme svlékli svrchníky a stáli připraveni ulehčit balonu. Ale když vzduchoplavec zpozoroval, že vrtošivý vítr v ústí nás zanáší směrem k předměstí a vjezdu do přístavu, změnil svůj úmysl.

	„Je to z deště pod okap," prohlásil. „Vyzkoušíme kotvu.

	Dohlédněte na to, Ducie. Já se zatím postarám o záklopku."

	Vstrčil mi do ruky zavírací nůž. „Řežte, až dám rozkaz."

	Klesli jsme o několik stop a zavadili o hřeben střechy. A kotva brázdila v okamžiku zelinářskou zahradu a vytrháva-

	la ze země i s kořeny spoustu rybízových keřů; poskočila, zachytila se za okap dřevěné přístavby a uvědomila nás o tom nepříjemným trhnutím. Zaslechl jsem praskavý zvuk a zvedl jsem se včas, abych uzřel, jak se zhroutila přístavba, jako by to byl domek z karet, jak se vynořil z trosek párek poděšených vepřů, kteří se s kvikotem pustili přes záhony. A v tom mi už opět byly podraženy nohy, neboť kotva se opět zachytila tentokrát za nějaké železo c h e v a u x - d e - f r i s e a pevně držela.

	„Držte se!" zvolal Byfeld za zmítání balonu, trhavých poskoků a zoufalého kymácení koše. „Člověče, neřežte! U ďábla!"

	Náš kotevní provaz se napjal přes vrcholek vysoké kamenné zdi; a L u n a r d i , který provaz napínal, vyhlížel jako obrovský pestrý květ, naklánějící se na příliš dlouhé stopce, a vznášel se nad dvorem, který obklopovala ona vysoká zeď.

	A hle! Ze středu dvora hleděly na nás vyjeveně překvapením ztrnulé tváře čety britských červenokabátníků!

	Věřím, že už pouhý pohled na tyto nenáviděné uniformy přivedl nůž k provazu. Ve dvou vteřinách byla jeho vlákna

	přeříznuta a schlíplý aparát se vznesl a odvlekl nás z jejich

	dohledu. Dodnes vidím jejich tváře, jako b a s s o r e l i e v o ; vyboulené oči, otevřená ústa, bodré venkovské tváře; byla to nemotorná četa mladých nováčků při výcviku, který vedl rudohlavý seržant; seržant, držící rákosku vodorovně mezi nohama, s tváří obrácenou vzhůru zároveň s 

	ostatními; byl to Ir a měl to napsáno v každém rysu tváře. A tak byla vidina odvanuta a Byfeldova výřečnost si vyžádala mé pozornosti. Vzduchoplavec použil jedním dechem celého slovníku anglických nadávek a přestal klít, jen aby nabral dech. Konečně jsem se mohl ozvat:

	„Pane Byfelde, otevřel jste nepravou záklopku, jak jste řekl, směrem — skutečně směrem pod okap. Jako pán tohoto balonu vám oznamuji, že sestoupíme v rozumné vzdálenosti od oné brigy, která, jak vidím, obrací plachty, což může jedině znamenat, že nás zpozorovala a připravuje spuštění člunu."

	Uznal, že je to rozumné, a zahájil přípravy k sestupu, ač

	ne bez bručení.

	Když závan větru hnal L u n a r d i h o šikmo od pobřeží, takže míjel brigu v závětří a ve vzdálenosti sotva dvou set metrů od ní, žbluňkl koš do vody. 

	Řekl jsem „žbluňkl", neboť náraz káral ze lži slibnost snadného sestupu. Balon klesl na hladinu a ploval, jsa hnán větrem, a vlekl za sebou koš jako převracející se vědro. Čtveřice umáčených vzduchoplavců zápasila a byla oslepena vodní tříští, držela se kruhu a zatínala nehty do olejem napuštěného silku. 

	L u n a r d i byl v novém živlu pojednou inspirován pekelnou zlomyslností. Když jsme se pokoušeli vyšplhat se na něj, převracel se jako polštář, potápěl se s námi do slané lázně a nedopřál nám ani okamžiku k pohledu zpět. Asi míli či více uviděl jsem v závětří malé plavidlo, které s 

	napjatými plachtami se plavilo k nám, a byl jsem zvědav, zda kapitán brigy mu přenechal naši záchranu. Nepřenechaí. Zaslechl jsem za námi křik, skřípání vesel a pak mě popadla ruka za límec.

	Tímto způsobem jsme byli jeden za druhým vytaženi jako neobyčejné exempláře z hlubin; zachráněni před tím, co Mr. Sheepshanks o chvilku později, když seděl na lavičce a otíral si skla brýlí, správně označil jako „velké nebezpečí, pane, více vzrušující nežli každé z předchozích."

	

	K A P I T O L A XXXIV.

	Kapitán Colenso.

	

	„Co máme udělat s balonem, pane?" zeptal se velitel člunu.

	Kdyby na mně záleželo, věřím, že bych byl poslechl žertovného nápadu a požádal je, aby si ho nechali pro své trápení; opravdu jsem ho měl až po krk. Byfeld však jim nařídil, aby rozpárali šev v naolejovaném silku a odřezali koš, který se v té době úplně ponořil a nedal se vytáhnout. L u n a r d i okamžitě splaskl a dal se ovládat. Byl uvázán ke kruhu na zádi člunu a posádka se chopila vesel.

	Zuby mi cvakaly. Záchranné práce trvaly chvíle a další nesvědomitě dlouhý čas zabrala vzdálenost mezi námi a brigou, která se zvrácenou hlavní plachtou, přídí proti větru a s napjatými předními plachtami, stála na místě.

	„Je to jako vlečení velryby," a veslař za mnou popadal 

	těžko dech.

	Rychle jsem se ohlédl. Byl to hlas kormidelníka; byl to

	hlas Angličana a tvář typu, který jsem přesně poznal jako anglický.

	Ale veslař a kormidelník si byli podobni jako dva hrachy; tak podobni jako honci dobytka Sim a Candlish. Oba se dali odhadnout na čtyřicet let; šediví, s vráskami kolem očí, památkou na zámořské plavby. A když jsem si prohlédl veslaře před sebou, ač byli pouhými jinochy, byli opakováním svých nadřízených, a to jak rysy obličejů, tak postav. Byli štíhlých postav, dlouhých vážných tváří, osmahlé pleti a měli přemýšlivé oči. — Byl to krátce Don Quijote de la Manche v různém věku. Zpozoroval jsem, že muži i jinoši nosili stříbrné náušnice.

	Když byla vesla vysazena a my přirazili k boku brigy, uvažoval jsem ještě o této podobnosti. Na poslední příčce žebříku jsem byl vzat za ruku a bylo mi obřadně pomoženo na palubu mužem ve volné modré blůze a cvilinkových kalhotách. 

	Byl to starší muž, sehnutý a vetchý, podle vznešeného chování pán plavidla a podle vzhledu zřejmě patriarcha této rodiny. Smekl čapku, a jak si vzpomínám, oslovil nás s pěknou, ale poněkud starodávnou zdvořilostí.

	„Nepříjemné dobrodružství, pánové?"

	Poděkoval jsem mu náležitou formou.

	„Těší mne, že jsem vám mohl být nápomocný. Tamhle lodivodův kutr sotva by vás dostihl dříve než za dvacet 

	minut.

	Signalisoval jsem ho k nám, vezme vás zpět do Falmouthu.

	Doufám, že se tím nezhorší váš stav, když jste tak promočeni?"

	„Této příležitosti moji společníci rádi použijí. Pokud se

	mne týče, nemám v úmyslu se vrátit."

	Odmlčel se a uvažoval o mých slovech. Byl jimi zřejmě zmaten, ale snažil se, aby porozuměl jejich významu. Jeho oči byly poctivé a upřímné, dokonce dětsky poctivé, ale zkalené kolem okraje duhovky a trochu prázdné, jako by svět se svým shonem a ruchem byl mimo hranice jejich zájmu. Za svého putování jsem měl oči otevřeny na všechny strany a právě takovým pohledem jsem byl již kdysi překvapen za brýlemi velmi starého muže, sedícího na okraji silnice a živícího se rozbíjením štěrku.

	„Pane, obávám se, že jsem vás špatně pochopil?"

	„Domnívám se, že tato loď je jedním z pověstných falmouthských poštovních plavidel?"

	„V tom máte, pane, pravdu, a přece jste na omylu. Byla poštovní lodí a snad mohu dodat, že byla i pověstnou." Jeho pohled se obrátil na záď a pak se setkal s mým; v jeho pohledu byl výraz jemné resignace. „Ale jak můžete pozorovat, stará vlajka je dole. Briga má v přítomné době soukromé poslání."

	„Je to soukromá loď?"

	„Můžete ji tak nazvat."

	„Vábí mne dobrodružství. Přijměte mne, kapitáne — "

	„Colenso."

	„Přijměte mne, kapitáne Colenso, jako cestujícího; nechci říci jako druha ve zbrani, neboť námořní boje jsou mimo okruh mých zkušeností, což bych přiléhavěji vyjádřil slovem neznalost. Ale mohu zaplatit — "a nervosně jsem sáhl rukou do kapsy a blahořečil Floře za její nepromokavý obal.

	„Promiňte na okamžik, kapitáne, ještě se zeptám na něco svého přítele."

	Odtáhl jsem Byfelda stranou. „Vaše bankovky? Slaná voda

	- "

	„Zajímá-li vás to, jsem trpitel, soužený žaludečními kyselinami — "

	„Člověče, co je mi po soukromých věcech vašeho žaludku?"

	„Proto se nevydávám nikam bez doprovodu lahvičky hořké soli s dobrou zátkou."

	„A vy jste vysypal sůl a dal tam bankovky? To bylo prozíravé, Byfelde."

	Pozvedl jsem hlas.

	 „A Dalmahoy se bezpochyby vrátí ke svým sklíčeným druhům?"

	Výstředník mě vesele opravil. „Nebudou sklíčeni, ale přece se k nim vrátím. V kapse mi zůstalo osmnáct pencí, ale mám v úmyslu cestovat se Sheepshanksem a opatřovat si peníze přednáškami o jeho obchodních tricích. Dovedl by 

	házet „caberem"*) od Lands Endu až po Forthside. 

	Potlesk návštěvníků krčem by ho povzbuzoval a jejich štědrost oblažovala." 

	„Tohle však musíte provádět mimo dosah paní Sheepshanksové."

	Opět jsem se obrátil ke kapitánovi Colensovi.

	„Nuže, pane, přijmete mě jako cestujícího?"

	„Pane, zdá se mi, že žertujete."

	„Přísahám, že ne!"

	Obrátil se ke společníkovi na poradu a pak zavolal dolů:

	„Susannah! Susannah! Prosím, přijď na chvilku na palubu.

	Jeden z těchto pánů by chtěl zůstat na lodi jako cestující."

	Žena středního věku a s tmavým obočím ukázala hlavu nad žebříkem a pohlédla na mne. Právě tak by se byla asi podívala kráva přes živý plot na tábořícího pocestného.

	„Co to má na sobě?" optala se místo odpovědi.

	„Madame, bylo to určeno na ples."

	„Mladý muži, zde si nezatančíte."

	„Milá paní, smířím se s tím i s každou jinou vaší podmínkou. Jakákoliv kázeň na lodi — "

	Osečně mě přerušila. „Řekl jsi mu to, otče?"

	„To ne. Víte, pane, měl jsem vám říci, že to není obyčejná

	plavba."

	„Moje rovněž ne."

	„Vystavujete se risiku."

	*) kmen stromu, upravený pro hry, jež se pěstují ve Skotsku; vrhání „caberem" je zkouškou tělesné síly — pozn. překl.

	 „Na soukromé lodi se to rozumí samo sebou."

	„Risiku dopadení."

	„Přirozeně, ačkoli statečný kapitán by na to nekladl zvláštní důraz," a uklonil jsem se.

	„Ale musím na to klást důraz," odpověděl vážně a na tvářích mu vyskočily rudé skvrny. „Musím vám říci, že docela pravděpodobně upadneme do rukou nepřátel."

	„Řekni: určitě," opravila ho Susannah.

	„Ano, určitě. Jsem si tím jist. Při svém svědomí vám nemohu říci nic jiného." Vyhledal pohled své dcery. Přikývla.

	„Och, jděte k šípku se svým svědomím!" pomyslil jsem si a žaludek se mi zvedal nad tímto vznešeně vyhlížejícím, ale neobyčejně svědomitým soukromníkem. „Jděte," řekl jsem, obnovuje útok, „co na tom, když se setkáme s Francouzem nebo s Američanem?"

	„Ovšem, s Američanem. Nám však na tom záleží, to můžete být jist."

	„Pak se zaručuji, že se mu představíme co nejlépe. Jděte,

	jděte, člověče — kapitáne bývalé poštovní lodi!"

	V čirém úžasu nad pošetilostí naší rozmluvy a názorem, který se snažil mi vnutit, jsem se odmlčel. Dohadoval jsem se tady se šedovlasým veteránem na palubě jeho lodi a povzbuzoval ho ke statečnosti! Bleskurychle jsem viděl svou vlastní pošetilost a to, jak se zaplétám do role doprošujícího se amatéra, vystavujícího se posměchu bohů i lidí. A kapitán Colenso, který stál jen o to, aby se mě zbavil, se mi bezpochyby pod kůží vysmíval. Ve chvilce vycítí i 

	Sheepshanks celou směšnost záležitosti.

	Já však smrtelně nenávidím posměch, který snad pro mnohé může být ponaučením, mě však zatvrzuje.

	Kapitán Colenso se rozhodně dovedl dokonale přetvařovat.

	Pohled, který přenesl na Susannah a zase na mne, byl výmluvný svou stařeckou nerozhodností.

	„Nemohu vám to vysvětlit, pane. Následky — bych snad pro vás mohl zmírnit — musíte je však nést s sebou. Byl bych vám ale povděčen, kdybyste na tom netrval; opravdu bych tomu byl povděčen."

	„Ale já přece trvám na svém," odpověděl jsem, tvrdohlavý

	jako mezek. „Říkám vám, že jsem ochoten podstoupit každé risiko. Chcete-li však, abych odplul se svými přáteli v kutru, musíte vyzvat posádku, aby mě shodila se žebříku. Tím se tato debata končí."

	„Jděte, jděte! Pane, řekněte mi aspoň, že jste svobodný."

	„Až doposud jsem tak šťasten," a použil jsem toho, abych

	se poklonil směrem k paní Susannah, jež se však právě obrátila ke mně svými širokými zády, takže se můj výstřel minul cíle.

	„A současně mi to připomíná, abych požádal o laskavé zapůjčení péra, inkoustu a papíru. Chtěl bych poslat po kamarádech dopis na poštu."

	Susannah mě vyzvala, abych jí následoval dolů do hlavní kabiny s docela novým zařízením, kde jsme překvapili dvě docela ucházející děvčata, zabraná do úklidu. Jedna leštila 

	Mahagonovou tabuli a druhá bronzovou kliku u dveří. Na pokyn Susannah, která mě vybídla, abych se posadil ke stolu, a položila přede mne psad potřeby, sebraly dívky své hadříky a se zdvořilou poklonou zmizely.

	Místnost byla osvětlena širokým oknem vedoutím na záď

	a její dvě stěny byly lemovány mahagonovými dveřmi, které podle mého dohadu vedly do kabin na spaní. Jejich výplně, ani nemluvě o bronzových klikách, štítcích a držadlech, se leskly tak, že se v nich člověk viděl a mohl se před nimi holit.

	„Ale proč je tolik žen na palubě soukromé lodi?" uvažoval jsem, zkoušeje špičku péra na nehtu palce. Byl jsem v rozpatích nad svým prvním zamilovaným dopisem.

	„Nejdražší !

	„Tyto oddané řádky Ti sdělují, že balon v pořádku sestoupil a Tvůj Anne je na palubě..."

	„Slečno Susannah, na slovíčko; jak se jmenuje tato briga?"

	„ L a d y  N e p e a n  a  já jsem provdaná žena a matka šesti dětí."

	„Gratuluji vám, madam," uklonil jsem se a pokračoval v psaní:

	„ . . . L a d y N e p e a n , poštovní lodi, plující z Falmouthu d o . . . "

	„Promiňte mi, ale kam vlastně máme namířeno?"

	„Na massachusettské pobřeží, alespoň doufám."

	„Doufáte?"

	Přisvědčila. „Mladý muži, dejte na moji radu a vraťte se."

	„Madam," odpověděl jsem z náhlého vnitřního popudu, „jsem uprchlý francouzský zajatec." A pustil jsem veškerou opatrnost po vodě, jak se říká. Opřel jsem se o opěradlo židle a hleděli jsme se Susannah jeden na druhého.

	„ — uprchlý," pokračoval jsem s pohledem, upřeným do jejích očí, „s trochou peněz, ale bez srdce. Toto píši hezké dceři Albionu, která je jeho vlastnicí. Nu, a co můžete na to říci?"

	„Ach!" užasla, „cesty Páně jsou nevyzpytatelné. Snad je to

	tak pro vás nejsnadnější."

	Zřejmě bylo zvykem společnosti na lodi vyjadřovat se nábožnými citáty. Chopil jsem se opět péra.

	„ — Ameriky na massachusettské pobřeží ve Spojených státech, odkud, doufám, vbrzku nastoupím cestu do Francie.

	Ačkoli Ty dostaneš ode mne dopis, mám obavu, že mně hezky dlouho žádný nedojde. Ale i kdybys snad nevěděla, co mi napsat než „Miluji Tě, Anne", napiš a svěř to panu Robbiemu, který to pošle panu Romainovi, a ten již nalezne cestu, jak to propašovat do Paříže, Rue du Fouarre 16. Adresuj jej vdově Jupilleové, s poznámkou, že je to určeno desátníkovi, který chválil její  v i n  b l a n c * ) . Ona si již vzpomene, vždyť muž, který měl odvahu je chválit, si zaslouží, aby na něho vzpomínala jako na výjimku mezi obránci Francie. Představí-li se Ti mladík jménem Rowley, můžeš se naprosto spolehnout na jeho věr-

	*) bílé víno — pozn. překl.

	nost, vůbec však ne na jeho prozíravost. A tak (poněvadž člun již čeká) líbám jméno Flora, podepisuji se — dokud si pro ni nepřijdu a od té doby na věky věků — jako její 

	z a j a t e c  Anne."

	Ve skutečnosti jsem měl ještě jinou příčinu, proč jsem přerušil a kvapně zapečetil tento dopis. Pohyby brigy, ač nepatrné, přece jen byly znatelné a v uzavřeném vzduchu kabiny začala se mi točit hlava. Pospíšil jsem včas na palubu podat ruku svým společníkům a svěřit dopis Byfeldovi s pokynem, aby jej dal na poštu. „A kdyby váš podíl na našem dobrodružství přišel najevo," řekl jsem mu, „můžete se odvolat na majora Chevenixe, služebně přiděleného na edinburském zámku, který zná fakta a jako čestný muž neodmítne pomoc. Máte tu rovněž Dalmahoye, aby dosvědčil vaše tvrzení, že jste mě znal výhradně jako Ducieho."

	Dalmahoyovi jsem vnutil bankovku na jeho a páně Sheepshanksovy cestovní výdaje. „Milý brachu," protestoval, „nemohl bych s n í t . . . myslíš-li, že to nebude nevhodné... pouze jako půjčku... čertovsky pěkné od tebe, to ti povídám." Zdržel kutr, dokud nenapsal dlužní úpis, v němž jsem figuroval jako p o k l a d n í k a  a l m u ž n í k ( h o n o r i s  c a u s a ) : S e n a t u s A c a d e m i e u s z C r a m o n d u na Almondu.

	Zatím si Sheepshanks potřásl se mnou ruku s projevem

	dojetí. „Byla to památná zkušenost, pane. Až se vrátím, budu mít co vyprávět své paní."

	Napadlo mi, že ona dáma bude toho mít pravděpodobně

	mnohem více, co poví jemu. Vstoupili do kutru a jakmile odrazili, pozdravil mě Dalmahoy hlučně pozdravem na rozloučenou.

	„Pravý bok k zvratným lanům!" zvolal kapitán Colenso na

	posádku. Stěžňová rahna se pomalu otočila a L a d y N e p e a n se začala stále rychleji vzdalovat, zatím co já, stoje u zábradlí, jsem pohlížel za svými přáteli a pokoušel se přesvědčit sám sebe, že svěží vánek mi dělá dobře.

	Když kapitán Colenso zpozoroval moji nevolnost, poradil

	mi, abych se uchýlil na lůžko; a když jsem drsně odmítl, vzal mě jemně za ruku, jako bych byl rozmazlené dítě a zavedl mě dolů. Prošel jsem jedněmi z mnohých mahagonových dveří hlavní kabiny a pokud jde o věci další, žádám vás, abyste mě ponechali v příštích osmačtyřiceti hodinách samotného. Byly to hrozné chvíle.

	Koncem tohoto období jsem se příliš netěšil z částečně obnovené chuti. Lodní dámy mě ošetřovaly a plnily můj talíř nejlepší námořnickou stravou. Muži mi připravovali sedátka na palubě a dotýkali se čapek s uctivou sympatií. Jeden jako druhý byli neúnavně laskaví, ale v neuvěřitelném stupni nemluvní.

	Celá posádka L a d y  N e p e a n byla zahalena do mlhy záhadnosti a já se plížil po palubě jako v neustálém zlém snu, vysvětluje si to nemožnými theoriemi. Abych s tím jednou začal: na palubě bylo osm žen; počet, který nelze sloučit se soukromým podnikáním; všechny byly dcerami, 

	ženami synů nebo vnučkami kapitána Colenso. Z mužů — celkem dvaceti tří — jmenovali se ti, kteří se nejmenovali Colenso, Pengellyové a většinou nezapřeli obyvatele pevniny svým vzhledem a neobratnými pchyby; podle své chůze přišli rovnou od pluhu, avšak bez pečeti slunce, polních prací a venkovského vzduchu.

	Dvakrát denně a třikrát v neděli se shromáždila tato neobyčejná společnost na zádi k bohoslužbám, které ani označení „potrhlé" dost nevystihuje. Zahájeny byly slavnostně zpěvným přednesem úryvků z Písma svatého, což obstaral kapitán Colenso. Ale občas, zvláště při večerních bohoslužbách, odpovídali účastníci kapitánovi svým „amen" se skomírajícím zápalem. Pak se postupně přiváděli do vzrušení. Povzbuzovali se navzájem, propukli ve výkřiky díkůvzdání a tlačili se k řečnické tribuně, devítilibernímu otáčivému dělu. Potom řečník za řečníkem vykřikovali do ochraptění své duševní útrapy, zatím co ostatní vzlykali, povzbuzovali se a dokonce vyskakovali do výše. „Silněji, bratře!", „Silněji!", „To působí!", „O, slitování!", „Světlo spásy!" Deset minut či snad čtvrt hodiny byla paluba bláznivým Bábelem. Pak se povyk rychle utišil a posádka se na starcovo vybídnutí s tvářemi opět nevyzpytatelnými, ale dosud křečovitě sevřenými, rozešla k obvyklé práci.

	Za pět minut po těchto neuvěřitelných výjevech by už bylo těžké v ně uvěřit. Kapitán Colenso přecházel opět svým obvyklým krokem po palubě, ruce pod šosy kabátu s 

	Obvyklým výrazem jemného zamyšlení. Tu a tam se zastavil, aby poučil někoho, kdo neuměl svinout plachtu nebo opravit uzel lana.

	Nikdy nikoho nepeskoval, ani nezesílil hlas. Způsobem své řeči a autority jako by náležel k docela zvláštní vrstvě. A přece bylo vidět jakousi promyšlenost v jejich poslušnosti. Největší nemotora dával se do práce se soustředěnou vážností chování, jako by plnil předem určený úkol s porozuměním, i když vázal chybný uzel nebo svoji práci udělal obráceně.

	K polovině našeho druhého týdne na moři jsme se setkali s bouří — měla povahu smršti — která, poněvadž jsme pluli na jejím okraji, se brzy přehnala. Pokud však trvala, byla pro obyvatele souše bouří dostatečnou. Pozdě odpoledne jsem vystrčil hlavu, abych se rozhlédl. Hrozně jsme se kymáceli ve vlnách čtyřicet stop vysokých, do nichž se zábradlí potápělo až po odtokové žlábky. Viděl jsem rovnou do klouzavého, šedého zmatku a měl jsem pocit letu po hradbách. Pod svinutou hlavní plachtou a s pouhým cárem přední plachty si razil chatrný trup staré L a d y     N e p e a n cestu vpřed. Kapitán nechal sice sejmout stěžňové nástavky, spustit děla do vnitra lodi, přece se však kymácela tak, že byste nesvěřil ani kočku její palubě splachované vlnami. Kromě kapitána a kormidelníka na zádi byly paluby opuštěny. Kormidelník, pouhý jinoch — jinak velitel člunu, který nás zachránil — se držel zmužile příček

	kormidla. Měl bílou tvář, která prozrazovala, že ač měl oči 

	upřeny na kompas, jeho mysl prodlévala mezi pekelnými

	vlnami za zádí. Nad ním v námořnických botách a v nepromokavém plášti se tyčil kapitán Colenso — omládlý a změněný. 

	Jeho tělo se lehce přizpůsobovalo každému pohybu brigy. Tvář měl klidnou a skoro veselou; jeho trochu přivřené oči byly jasné, a dokonce mladicky jasné. Postava statečného muže!

	Mé srdce se kapitánovi naklonilo a příštího jitra, když jsme

	pluli s příznivým větrem v zádech, použil jsem příležitosti

	k pokloně, jež se týkala minulé plavby L a d y N e p e a n .

	„Ano," odpověděl nepřítomně, „stará holka si z toho nic

	nedělala."

	„Domnívám se, že jsme se nenacházeli v tom, co byste

	označil za skutečné nebezpečí?"

	Podíval se na mě s náhlou vážností. „Pane Ducie, po všechny své dny jsem sloužil Pánu a on nepotopí loď, která nese moji čest." Nedopřav mi času pozastavit se nad tím, změnil thema. „Sotva tomu uvěříte, ale za svých mladých dnů byla schopna slušné rychlosti."

	„Její poslání to určitě dodnes požaduje," řekl jsem. Pouze

	nezkušený obyvatel pevniny mohl toto staré plavidlo spojovat se soukromým určením; ale byla to moje jediná theorie, proto jsem se jí držel.

	„Nebude zapotřebí podrobovat ji zkoušce."

	„Spoléháte se tedy na svá děla?" všiml jsem si pozornosti,

	která jim byla věnována. Byla bronzová a leskla se jako  

	dveřní výplně v hlavní kabině.

	„Co se toho týče," odpověděl vyhýbavě, „předešle jsem je

	potřeboval. Byl jsem jejím velitelem při poslední plavbě. Bylo to krátce poté, kdy vypukla válka s Amerikou — před Novým Foundlandem jsme se tehdy utkali se škunerem a pluli jsme do Halifaxu. Briga nesla dvanáct devítiliberních krátkých lodních houfnic a kromě pořádného kusu na točně dvě dlouhé devítky, osm desítiliberních a jedno dělo téhož kalibru. 

	Říkali jsme jim poštovní děla. Ve dvou hodinách jsme škuner odrazili."

	„Poštu jste zachránili?"

	Najednou se zvedl. Seděli jsme pod zvýšenou zádí, na dvo

	jici slepičích posad. „Promiňte mi, musím něco zařídit," a odběhl po schůdkách.

	Bylo to asi o deset dnů později, když mě zastavil na jedné ze svých věčných neklidných promenád a pozval mě, abych si sedl vedle něho.

	„Přál bych si slyšet váš názor, pane Ducie. Nejde vám o vaši spásu? Nejste jedním z nás, abych se vyjádřil?"

	„Co míníte tím ,z nás'?"

	„Sebe a rodinu, pane. Jsme nehodnými vyznavači Slova, jak bylo kázáno Johnem Wesleyem."

	„To ne, to není mým náboženstvím."

	„Ale jste gentleman." Uklidnil jsem se. „A ohledně cti, pane, soudíte, že člověk jako poddaný krále musí poslechnout pozemského panovníka a udělat to, co mu svědomí 

	zakazuje?"

	„Závisí to — "

	„Ale pokud jde o čest, pane? Dejme tomu, že jste dal své slovo v poctivé, ba šlechetné úmluvě a bylo vám nařízeno porušit je. Je zde něco, co by to mohlo omlouvat?"

	Vzpomněl jsem si na ubohého, starého, francouzského plukovníka a jeho nedodržené slovo a mlčel jsem. „Nemůžete mi říci podrobnosti?" pravil jsem nakonec.

	Úzkostlivě mě pozoroval, ale zavrtěl hlavou, povzdychl a

	vytáhl z kapsy malou bibli. „Nejsem gentlemanem, pane. Ponechal jsem to Pánu, ale chtěl jsem se dozvědět," pokračoval naivně, „jak na to pohlíží gentleman." Hledal v bibli, obraceje stránky dlouhými, nervosními prsty, ale s dalším povzdechem se toho vzdal a hned nato byl odvolán, aby uvedl do pořádku nějakou závadu v řízení lodi.

	Moje úcta před kapitánem vzrůstala. Byl tak kamarádský a neúnavně úslužný. Nesl svůj žal — af byla jeho příčina jakákoliv — s důstojnou resignací, že jsem se přistihl, jak ho lituji, i když jsem za výstřední chování odsuzoval jeho i posádku.

	Ale příštího dne můj respekt rychle vyprchal. Seděli jsme v hlavní kabině u oběda — kapitán jako obvykle v čele tabule, chroupaje svoje suchary v jakémsi polosnu — když pan Reuben Colenso, jeho nejstarší syn a první důstojník, ukázal svou vážnou tvář ve dveřích se zprávou o plachtě asi čtyři míle vzdálené na závětrném boku. Následoval jsem kapitána na palubu.

	Cizí loď, škuner, byl na udaném místě a jak se zdálo, čekal na nás. Ve vzdálenosti dvou mil — bylo již asi k druhé hodině — jsem viděl, že vyvěsil britskou vlajku.

	„Tato vlajka nebyla nikdy ušita v Anglii," poznamenal kapitán, prohlížeje ji dalekohledem. Jeho tváře, obvykle barvy zsinalé slonoviny, se nyní rděly karmínem a povšiml jsem si potlačovaného vzrušení celé posádky. Pokud se mne týče, neočekával jsem nic jiného, než že budu hrát úlohu terče v nastávajícím utkání. Překvapilo mne však, že nebyly udělány žádné přípravy; z lodních útrob nebyl přinesen střelný prach — krátce, nebylo uděláno nic, aby  L a d y  N e p e a n byla připravena k boji. Většina posádky se shromáždila kolem poklopu na přídi, nedbajíc vůbec děl, které ráno tak pilně čistitla. Pluli jsme beze změny směru a byli jsme téměř na dostřel, když škuner vyvěsil hvězdy a pruhy a vypálil ránu z děla před naši příď.

	Podíval jsem se na kapitána Colenso. Chtěl se vzdát bez jediné rány. Vyměnil svůj dalekohled za megafon a čekal, pohrávaje si s ním s křečovitě staženou tváří. Sevřelo mne ledové podezření: tento muž chtěl zradit svoji vlajku. Pohlédl jsem nahoru. Na vrcholku stěžně se třepetala britská vlajka a skloniv hlavu, spíše jsem vytušil než uviděl záblesk a uslyšel roztříštěné hřímání salvy, které vypálili zmatení Američané. Když viděli naši vzdornou vlajku, nepochybně se domnívali, že hodláme ztéci loď.

	Nevím, zda to byl můj pohled či hromový hlas děl, který

	kapitána Colenso probudil. Ale když se kouř přivalil mezi 

	nás, viděl jsem, jak pustil megafon a utíká se zděšenou tváří na záď, kam vedla šňůra vlajky. Zrádce zapomněl spustit vlajku!

	Bylo příliš pozdě. Když zápasil se šňůrou, propukla bouře

	výstřelů z pušek a zametla naši palubu. Kapitán pohodil rukama vzhůru, otočil se na místě a skácel se na záda ke kormidelníkovým nohám a pomalu klesající uvolněná vlajka padla na jeho ležící tělo, jako by chtěla přikrýt jeho hanbu.

	Palba okamžitě řestala. Stál jsem zde mezi soucitem a odporem, chtěl jsem i nechtěl dotknout se ubohého těla, když s nářkem přeběhla Susannah a klesla vedle mne u kapitána na kolena. Pod záhyby šarlatu vlajky jsem viděl vyvěrat pramének krve. Kradl se po palubě, zaváhal ve spáru mezi prkny a vytvořil zde podivně utvořenou kaluž. Pozoroval jsem ji a tvarem mi neobyčejně připomínala mapu Irska. Poté jsem si uvědomil, že někdo ke mně mluví, a zvednuv pohled, seznal jsem, že na palubu přišel štíhlý Američan s vysedlými čelistmi a stojí po mém boku.

	„Jste nějak nedoslýchavý, cizince? Snad vám nemusím připomenout, že se to podobá kohoutím zápasům?"

	„Pane, v žádném případě se nebudu o to přít."

	„ L a d y  N e p e a n rovněž ne! Tamhleto je kapitán? Myslil jsem si to. Mrtev, ano? Nu, bude pro něj lépe, zůstane-li mrtvý, ač by mi přišlo vhod pár minut hovoru, abych se dozvěděl, proč to udělal."

	„Co udělal?"

	„Proč přivedl L a d y  N e p e a n do těchto vod, když podle zpráv není komodor Rogers dále než na Rhode Islandu. 

	Musel mít nervy. A jakou poštu můžete mít na tomto zatroleném pošťáku? U všech rohatých, máte to ale ženských na palubě."

	A opravdu klečely a naříkaly nyní tři nad mrtvým kapitánem.

	Muži se vzdali — neměli zbraní k odložení a shromáždili se na střední palubě pod dohledem kordonu Yankeeů. Jeden ležel na palubě v bezvědomí a dva či tři krváceli z ran, způsobených odraženými střelami, neboť nepřítel, jehož paluba ležela o nějakou stopu níže než naše, mohl nadělat málo škod na L a d y  N e p e a n , ač trup mohl utrpět zásahy.

	„Promiňte, kapitáne — "

	„Seccombe, pane, je moje jméno. Alpheus Seccombe, ze

	škuneru M a n h a t t a n . "

	„Nuže tedy, kapitáne Seccombe, jsem cestujícím na této lodi a není mi nic známo o jejích záležitostech, ani proč se chovala tak, že se rdím za její vlajku — kterou, mimochodem, mám mnoho příčin nenávidět."

	„Oh, jděte! Chcete to takhle zkoušet? To bude nějaký žvast a já nenaletím, tím buďte jist! Kapitán potopil poštu?"

	„Domnívám se, že zde žádné k potopení nebylo."

	Podivně se na mě zadíval.

	„Nezdá se, že byste byl Angličan?"

	„Určitě ne. Jsem vikomt Anne de Kéroual de Saint - Ives,

	uprchlý z britského vojenského vězení."

	„Dobré pro vás, prokážete-li to. Musím se tomu dostat na

	kloub." Ohlédl se a zvolal: „Kdo je prvním důstojníkem této brigy?"

	Reubenu Colensovi bylo dovoleno, aby šel napřed. Z tržné rány na pravé tváři tekla a kapala mu krev, ale vykročil dost pevně.

	„Odveďte ho dolů!" nařídil kapitán Seccombe. „A vy,

	jak se jmenujete, veďte. Jeden z vás musí podat vysvětlení."

	V hlavní kabině se posadil v čelo tabule a neobřadně plival

	na zem.

	„Tak, pane, vy jste či jste byl prvním důstojníkem této brigy?"

	Zajatec, stojící mezi dvěma strážci, nervosně mačkal čapku.

	„Prosím, pane, ale povězte mi laskavě, zda je můj otec mrtev?"

	„Sethe, potřebuji místo." Jeden ze strážců, vytáhlý mladík,

	otevřel okno. Kapitán Seccombe, dříve než odpověděl, plivl s nedbalou obratností ven.

	„Domnívám se, že je. Jméno brigy?"

	„ L a d y  N e p e a n . "

	„Poštovní loď?"

	„Ano, pane; aspoň — "

	„Tak se podívejte, pane Prvý Důstojníku Colenso mladší;

	mezi tímto výslechem a soudem je krátká cesta a můžete si

	uspořit zbytečné lhaní, když vám řeknu, že vloni v srpnu briga L a d y  N e p e a n , kapitán Colenso, místo určení Halifax, se utkala se soukromou lodí H i t c h c o c k před velkou novofoundlandskou mělčinou a po dvouhodinovém boji se jí zmocnila.

	Byl jste na její palubě?"

	„Obsluhoval jsem dělo na zádi."

	„Velmi dobře. Příštího dne, stále před mělčinou, se briga utkala s fregatou P r e s i d e n t , s komodorem Spojených států Rodgersem na palubě, a byla zajata."

	„Poštu jsme však potopili."

	„To jste udělali. Přesto však tento hrdina se lvím srdcem

	zacházel s vámi s ohleduplností pravého syna svobody."

	Hlas kapitána Seccomba se stal theatrální. „Viděl vás krvácet po boji. Na své pohostinné palubě vás nakrmil; nestrpěl, abyste byli v nejmenším poníženi. Dokonce vám slíbil, že pošle vašeho otce, posádku a cestující na vaši vlastní lodi zpět do Anglie, když jste přísahali na vše, co je vám svaté, že briga se vrátí zpět do bostonského přístavu s týmž počtem amerických zajatců z Anglie. Váš otec to odpřisáhl při Starém i Novém zákonu a L a d y N e p e a n odplula domů jako jehně z vlčích tesáků, s jediným americkým důstojníkem na palubě.

	Kterak vaše prašivá vláda respektovala toto vznešené jednání?

	Odpověděla způsobem, pane, který by přivodil, že by se tvář nejprohnanějšího písaře u advokáta zarděla. Tento závazek neuznala. Pod pláštíkem záminky, že se na širém moři výměna zajatců neprovádí, zadrželi tento křivopřísežný bídák a jeho žoldáci brigu, která se vrátila domů na přísahu svého kapitána. 

	Americký důstojník se vrátil s prázdnýma rukama. O vašem otci se pravilo, že se vrátil ke svým povinnostem, neboť nesmrtelné duše jsou laciné v zemi, kde námořníci jsou otroky.

	A tak snad, pane první důstojníku Colenso, vysvětlíte, jak se stalo, že byl tak drzý a vrátil se na dvě stě mil k pobřeží, kde jeho jméno páchne hůře než tchoř?"

	„Vracel se nazpět, pane."

	„Cože?"

	„Nazpět do Bostonu, pane. Víte, kapitáne, můj otec nebyl

	boháč, ušetřil si tuze málo. Do služby se nevrátil, ač mu bylo řečeno, že to může učinit. Celá věc ho strašně skličovala. Měli jsme otce velmi rádi a tvořili jsme jednu rodinu, ač někteří z nás měli ženy a děti a někteří pracovali v dolech u Redruthu."

	„Držte se věci."

	„Ale to není odbočení, kapitáne. Víte, pomýšlel na návrat.

	L a d y  N e p e a n se potom, co prodělala, nehodila k službě. Byla na prodej za dvanáct set liber; poštovní úřad více nepožadoval. Dostali jsme ji za jedenáct stovek i s děly; opravy stály asi sto padesát; ale účetní knihy jsou zde 

	v sekretáři. Otec měl na hotovosti nějakou maličkost přes pět set liber."

	Kapitán Seccombe sundal nohy s kabinového stolu, posunul židli vpřed a napolo se zvedl.

	„Vy jste ji koupili?"

	„Vždyť vám to právě povídám, pane; otec by vám to však

	vysvětlil lépe. Víte, svěřil se s tím Bohu a pak nám všem. Hnětlo ho to. Moje sestra Susannah povstala a pravila: ,Myslím, že jsem nejlépe provdána z vás všech. Můžeme prodat pozemský majetek bohabojným lidem. Nemůžeme-li opatřit americké zajatce, půjdeme sami místo nich, snad nás komodor Rodgers přijme. Jak s námi naloží, je v rukou božích!" Takto to řekla, pane. Ovšem, že jsme s tím nešli na buben; rozhlásili jsme, že L a d y  N e p e a n má namířeno do Kanady a že se celá rodina hodlá vystěhovat. Zde toho gentlemana jsme sebrali před Falmouthem: snad vám to řekl."

	Kapitán Seccombe se podíval na mě a já na něho. Reuben

	Colenso stál a mačkal čapku. Američan našel nakonec dech, aby zahvízdl. „Rozhodne se o tom v Bostonu, ač to jsou peníze z mé kapsy. Je to záležitost pro komodora Bainbredgea. Přijměte místo, pane Colenso."

	„Chtěl jsem o to požádat," pravil vězeň prostě, „a nežli

	mě dáte do želez, nemohl bych se podívat na svého otce? Bude to pouze okamžik, pane."

	„Můžete, pane. Požádejte dámy, aby mi prominuly. Za několik minut vás budu následovat. Chtěl bych mu proká-

	zat čest: Podle mého názoru," dodal zamyšleně, „podle mého názoru. je jeho historie pravdivá."

	Pět minut později, když jsme stanuli u ležícího těla, opakoval tato slova. „Leda že bych se mýlil, pane — je to pravdomluvný člověk."

	Je o otázka pro kasuisty. Za svých cest jsem se přesvědčil, že jednotlivci jsou poctivější než jejich vlády, někdy i rozumnější, ale poctivější vždy. Nebesa, zbavte mne podobného problému, jaký zabil kapitána Colensa! Měl na vybranou mezi loyálností k svému králi a loyálností k svému svědomí, a je možné, že se dostal na scestí. Ale dostal se z toho a shledal na své strašné hranici hanby, že před ní nemohl zůstat. Muž v podobné situaci mohl dokonce zradit svou zemi, pro její čest. Aspoň jsme tak doufali, když vlajka, kterou spustil, pokrývala jeho tělo a prokázala mu tuto službu až do chvíle, kdy sklouzlo do moře. O dva dny později jsme zakotvili v Bostonu, ve velkém přístavu, kde se kapitán Seccombe odebral se svou historií a vězni ke komodorovi Bainbredgeovi, který je zadržel až do rozhodnutí komodora Rodgerse. Za několik týdnů byli dopraveni do New Portu na ostrov Rhode, kde byli po výslechu a ke cti republiky na čestné slovo propuštěni. Zda se vrátili do Anglie, když válka skončila, nebo zda složili přísahu jako američtí občané, jsem se nedozvěděl. Byl jsem šťastnější. Komodor dovolil kapitánovi Seccombovi, aby mne podržel u sebe po dobu zásahů francouzského konsula, a po necelé dva měsíce, které konsul potřeboval 

	pro své řízení, byl jsem hostem v kapitánově domě. Zde jsem se poklonil slečně Amélii Seccombové, vzdělané dámě, která si — podle mínění svého zbožňujícího otce — „osvojila značnou sběhlost ve franštině a bude ráda vyměňovat názory s vámi v této řeči". Se slečnou Seccombovou jsme však franštiny k dorozumívání nepoužívali. Zpozoroval jsem její zálibu používat řeči pohledů, pověděl jsem jí své tajemství a opěvoval Floru.

	Proto nevystupuje v mé Odyseji žádná Nausica. Znamenité děvče se dokonce věnovalo mému případu, bombardovalo svého otce a konsulární úřad s takovým úspěchem, že jsem 2. února 1814 zamával na rozloučenou s paluby bárky „Shawmuth“, která plula z Bostonu do Bordeaux.

	

	K A P I T O L A XXXV.

	Alain vynáší poslední kartu.

	

	Dne 10. března při západu slunce minula „Shawmuth“ Pointe de Grave a vplula do ústí Girondy. V devět hodin ráno příštího dne spustila kotvu nedaleko od Blaye pod děly Regulusu. Přibyli jsme právě včas, neboť každého dne zde bylo očekáváno anglické loďstvo k zahájení společných operací pod vévodou ďAngoulěme a hrabětem Lynchem, který se připravoval sundat se svých ramen trikoloru a zradit Bordeaux Beresfordovi či — dáváte-li tomu přednost — Bourbonům. Zprávy o tomto záměru dosáhly již Blaye, a proto jakmile mé nohy spočinuly na 

	půdě milované Francie, obrátil jsem je směrem k Libournu či spíše k Fronsacu a ráno jsem odtamtud vyrazil k hlavnímu městu.

	Ale dopravní prostředky byly zoufale zničeny (válka vyčerpala potahy a schopné vozky) a nehody cestou byly tak četné, že docela dobře jsem ji mohl také urazit pěšky. Stálo mě to dobrých patnáct dnů, nežli jsem se dostal do Orleansu, a v Etampes, kam j3em dorazil 30. ráno, vozka prostě odmítl pokračovat v cestě s porouchaným dostavníkem. Kozáci a Prušáci byli u bran Paříže. Za noci jsme mohli vidět ohně jejich táborů.

	„Kdyby Monsieur poslouchal, slyšel by střelbu."

	„Císař uprchl z Tuileries."

	„Kam?"

	Zpravodaj - kočí pokrčil rameny.

	„Bůh ví, co se stalo nebo co se stane."

	Císař byl v Troyes či v Sensu nebo podle jiných zase poblíže Fontainehleau; nikdo nevěděl nic určitého. Ale celé dny proudili uprchlíci z Paříže a povoz nebo čtyrnožce nebylo možno najmout ani z lásky, ani za peníze, ač jsem dlouhé hodiny slídil po Etampes.

	Za soumraku jsem konečně padl na šedou, křivonohou kobylu a  c a b r i o l e t  d e  p l a c e*), který podle své tabulky patřil do Paříže. Povoz se potuloval po ulitích způsobem, jejž by bylo poklonou nazvat řízení dokonale opilého drožkáře.

	*) drožku — pozn. překl.

	Oslovil jsem. ho a on se hned rozplýval v plačtivé kocovině a žvanění. Ukázalo se, že devětadvacátého byl v hlavním městě najat buržoasní rodinou a že poslední tři dny strávil putováním po Etampes a tři noci spánku s opicí ve svém vozidle. Byla to moje jediná spása. Zeptal jsem se ho, zač by mě zavezl do Paříže.

	S pláčem prohlásil, že je ochoten ke všemu. „Co se mě týče, jsem připraven na smrt, Monsieur ví, že se tam nikdy

	nedostaneme."

	„Všechno je lepší než Etampes."

	Z nějaké nevyzpytatelné příčiny připadlo mu to strašně komické. Ujistil mě, že jsem statečný brach, a pobídl mě, abych si hned sedl. Ve třech minutách jsme kodrcali směrem k Paříži.

	Cestovní program byl velmi pestrý, třebaže naprosto neurčitý a neodhadnutelný, neboť šedá kobyla byla u konce svých sil a monolog jejího pána držel s ní krok. Jeho všechny anekdoty pocházely z posledních tří dnů. Zřejmě vnikla hořkost Etampes do jeho duše a zapudila vzpomínky na předchozí období jeho života.

	O válce a posledních veřejných událostech nemohl nic říci.

	Očekával jsem zpola — předpokládaje, že císař je někde poblíž Fontainebleau — že narazíme na jeho pronásledovatele, ale cesta zůstala vyhrazena výhradně pro nás a tak, dorazivše do Longjumeau krátce před rozbřeskem, aniž jsme potkali živé duše, zaklepali jsme na hostinského,  kte-

	rý nás mezi zíváním ujistil, že se ubíráme vstříc svému konci. Když jsme nakrmili kobylu a posilnili se hnusnou brandy, vyrazili jsme opět. Když obloha nad námi bledla, měl jsem uši nastražené po dunění dělostřelby, ale Paříž mlčela. Minuli jsme Sceaux a konečně jsme dorazili do Monťrouge a k celní bráně. Ta byla otevřena — a opuštěna — nikde nebylo vidět stráže nebo celního úředníka.

	„Kde by si Monsieur přál vystoupit?" zeptal se můj kočí a namáhaje paměť dodal, že má ženu a dvě roztomilé děti v Rue du Montparnasse, a chutě pobízel svoji kobylu. Zaplatil jsem mu a z pustého dláždění hleděl za ním, jak odjíždí. Z domu vyběhlo malé dítě a civělo mi na nohy. Chytil jsem je za límec a kladl mu otázky, co se stalo v Paříži. „To nevím," odpovědělo dítě, „ale máma se obléká, aby mě vzala na přehlídku. Koukejte!" ukázalo. Na konci dlouhé ulice jsem spatřil dlouhé řady přicházejícího prušáckého pluku v modrých kabátech, pochodující přes Paříž, aby zaujaly postavem na Orléanské silnici.

	To byla odpověď na mou otázku. Paříž se vzdala! A já se dostal z jihu do Paříže právě včas, jako bych stál o to být svědkem příchodu Jeho Veličenstva císaře Alexandra od severu.

	Brzy jsem se shledal s jedním ze zástupů, valícím se k mostu. Zástup se rozestavoval podél cesty, kterou postupovalo Jeho Veličenstvo, od Barriěre de Patin k Champs Elysées, kde měla být uspořádána velká ovace. Toto místo jsem si zvolil za svoje stanoviště a postupoval jsem tam 

	podél nábřeží a krátce před devátou hodinou jsem se dostal na Pláce de la Concorde, kde mě podivný malý výjev přiměl, abych se zastavil.

	Asi dvacet mladých mužů — aristokratů podle jejich obleků a chování — bylo shromážděno uprostřed náměstí. Každý nesl bílou šerpu a bourbonskou kokardu na klobouce. Jejich vůdce, nezdravý mladík s vlasy barvy slámy, vytáhl z kapsy papír a četl nahlas jeho obsah:

	„Paříži je vyhrazena za současných okolností výsada přispět k urychlení příchodu všeobecného míru. Její souhlas je očekáván se zájmem tím větším, čím — " e t c e t e r a .

	Později jsem se zmocnil výtisku proklamace prince Schwarzenberga a okamžitě jsem poznal jeho dřevěnou výmluvnost.

	„Pařížané, máte před sebou příklad Bordeaux..." Ano, na mou duši, měli ho zrovna před očima! Mladík s vlasy barvy slámy zakončil svoji proklamaci slovy „V i v e  l e  R o i * ) " a tlupa jeho průvodců gentlemanů volaní opakovala. Zástup však netečně přihlížel; jeden či dva odcházeli a šedovlasý voják na koni — (v němž jsem poznal vévodu de Choiseul - Praslin), který sem přijel v prosté uniformě plukovníka Národní gardy, oslovil mladé muže několika slovy vážné důtky. Dva či tři odpověděli posměšky a opakovali své „ V i v e  l e  R o i! " s rozpačitou umíněností. Ale jejich představení před tak mrazivým zástupem dopadlo truchlivě. Vtom přijelo asi tucet mladých royalistů, 

	*) Ať žije král! — pozn. překl.

	aby demonstraci oživili. Mezi nimi byl Louis de Chateaubriand, Talleyrandův bratr, Archambaut de Périgord, bídný markýz de Maubrenil — a ovšem můj bratranec vikomt de Saint - Ives!

	Nevhodnost, cynická a vyložená nestydatost této události

	zapůsobila na mě jako úder pěsti. Zde v zástupu cizinců se mi zarděly tváře a na okamžik jsem měl v úmyslu utéci. Lépe bych udělal, kdybych utekl. Jeho pohled mě náhodou minul, jak ujížděl klusem kolem mne, podobaje se ze všeho na světě nejvíc robustnímu tenorovi na koňském hřbetě a vypínaje se jako pacholek. Na konci svého jezdeckého bičíku měl bílý krajkový kapesník, což bylo vrchol všeho. Když obrátil svého plnokrevného hnědáka, uzřel jsem, že následoval příkladu de Maubreuilova a ozdobil ohon svého zvířete křížem Čestné legie. To způsobilo, že jsem zaťal zuby a nehnul se z místa.

	„ V i v e  l e  R o i " , „ V i v e n t  l e s  B o u r b o n s ! "

	De Maubreuil přinesl plný košík bílých šerp a kokard a vznešení jezdci začali přejíždět a vnucovat je netečnému zástupu.

	Alain držel jeden z odznaků v napřažené ruce a když vnikl do zástupu kousek ode mne, naše pohledy se setkaly.

	„Merci," řekl jsem, „ r e t e n e z - l e j u s q u ' á c e  q u e

	n o u s  n o u s  r e n c o n t r o n s R u e G r é g o i r e d e

	T o u r s * ) ! "

	*) „Děkuji," řekl jsem, „nechte si ten odznak, dokud se nesetkáme

	v ulici Grégoire de Tours!"

	Jeho ruka zvedla jezdecký bičík s bílým kapesníkem, jako

	by ho bylo cosi uštklo. Dříve než mohl bičík dopadnout, uhnul jsem hlouběji do zástupu, který mlčenlivě nepřátelsky se shlukl kolem něho.

	„A  b a s  l e s  c o c a r d e s  b l a n c h e s ! " zvolal jeden či dva. „Kdo byl ten pes?" slyšel jsem de Maubreuilovu otázku a Alainovu odpověď: „Maličkost. Můj mladý příbuzný, který má naspěch, aby ztratil hlavu, zatím co já si

	k tomu dávám načas."

	Vzal jsem to jako výbuch nenávisti a dokonce jsem to shledal směšným, když se mi podařilo hladce vyklouznout. Toto setkání mě současně připravilo o chuť zevlovat na přehlídku. 

	Obrátil jsem se k ní zády a překročiv řeku, vyhledal jsem Rue du Fouarre a vdovu Jupilleovou.

	Rue du Fouarre, ač kdysi proslulá, je dnes špinavou stokou, vedoucí k Seině, a vdova nebyla rovněž žádnou krasavicí již za dnů, kdy následovala 106. řadový pluk jako 

	v i v a n d i é r e *), dříve než se provdala za seržanta Jupillea od téhož pluku. Ale uzavřeli jsme spolu přátelství po zranění, které jsem utržil na přední hlídce před Alguedou, a od té doby jsem si navykl mírnit ostří jejího bílého vína vzpomínkou na její ošetřovatelské umění. Když byl seržant Jupille vyřízen střelou na frontě u Salamanky a jeho Philomena převzala vinárnu jeho matky v Rue de Fouarre, zanesla mé jméno na velmi čestné místo v seznamu svých 

	*) markytánka — pozn. překl.

	hostů. Cítil jsem se, abych se tak vyjádřil, příslušníkem  jejího zákaznictva a „Nebesa vědí", pomyslil jsem si, když jsem kráčel touto nezdravou ulicí, „je-li v dnešní Paříži něco, nač by se mohl císařův voják spolehnout.

	Esta liquid , quo cunque loco, quo cunques acello . . . "

	Madame Jupilleová mě hned poznala a padli jsme si — obrazně vyjádřeno — kolem krku. Její vinárna byla prázdná, celá čtvrt se odebrala na přehlídku. Po — opět obrazném — smíšení našich slz nad proradností hlavního města jsem se optal, nemá-li pro mě nějaký dopis.

	„Proč? Ne, příteli."

	„Ne?" vykřikl jsem se zklamanou tváří.

	„Nic." Madame Jupilleová si se mnou zlomyslně pohrávala a pak se konečně smilovala. „To proto, že m a d e m o i s e l l e  je příliš diskrétní."

	„Ach!" oddychl jsem si úlevou. „Řekněte mi, provokatérko, co tím míníte?"

	„Tedy, bylo to asi tak před desíti dny. Přišel cizinec a

	ptal se, nemám-li nějaké zprávy o korporálovi, který chválil moje bílé víno. ,Mám-li nějaké zprávy?' zvolala jsem, ,o jehle v kupě sena? Všichni je chválí'."

	(Oho, madame Jupilleová!)

	,Korporál, o němž hovořím,' řekl, ,se jmenuje nebo se nazýval Champdivers.' ,Nazýval?' zvolala jsem, ,snad nechcete říci, že je mrtev?' a prohlašuji, kamaráde, že slzy mi vhrkly do očí. ,Ne, není,' odpověděl cizinec, ,a nejlepším důkazem toho jest, že zanedlouho zde bude hledat dopis. 

	Řekněte mu, očekává-li jej od — hleďte, poznamenala jsem si jméno na kousek papíru a schovala jej sem do sklenky na víno — ,od slečny Flory Gilchristové, učiní dobře, zdrží-li se v Paříži, až přítel najde způsob, jak jej doručit vlastní rukou. A bude-li se ptát na mě, povězte mu, že jsem poslán —' okamžik, druhé jméno jsem si rovněž poznamenala — ano, zde je — ' od pana Romaina'."

	„Hrom ať bije do jeho opatrnosti!" rozhorlil jsem se. „A ten posel, co to bylo zač?"

	„Hm, docela rozumně vyhlížející člověk; černý a velmi zdvořilý. Mohl by se považovat za lepšího sluhu nebo písaře u právníka. Velmi prostě a černě oblečený."

	„Mluvil francouzsky?"

	„ P a r f a i t e m e n t * ) . Jak jinak?"

	„A neukázal se ještě jednou?"

	„Ovšem. Bylo to předevčírem a zdál se zklamaný. ,Chce

	něco m o n s i e u r dodat ke svému vzkazu?' zeptala jsem se. ,Ne,' odpověděl, ,ale řekněte mu, že na severu je všechno na dobré cestě; nesmí však opustit Paříž, dokud ho neuvidím'."

	Dovedete si představit, jak jsem proklínal Romaina za jeho opatrnost. Když na severu bylo všechno v pořádku, jaké důvody k opatrnosti mohl mít tento chlap, že zadržel Flořin dopis?

	Jak mě mohl kompromitovat zde v Paříži? Skoro jsem byl

	*) výborně — pozn. překl.

	rozhodnut nedbat na nic a vyrazit ihned do Calais. Ale co

	ten jasný příkaz? Advokát měl snad nějakou příčinu, skrývající se za tímto mrzutým odkladem. A jeho posel se mohl každou minutu objevit.

	Proto, ač mi to bylo proti srsti, považoval jsem za rozumné ubytovat se u madame Jupilleové a obrnit se trpělivostí.

	Řeknete, že zabíjení času v Paříži mezi 31. březnem a 5. dubnem 1814 nebylo obtížné. Příchod spojenců, Marmontova úžasná zrada, císařova abdikace, kozáci na ulicích, redakce časopisů v pilné práci jako úly pod novými vydavateli, bzukot odporujících si zpráv od rána do noci, šeptanda v každé kavárně, rvačky či poprasky na každém rohu a hodinu za hodinou nepřetržitý proud proklamací, vyhlášek, plakátů, návěstí, karikatur a široké plachty hanlivých veršů — šum toho všeho mě míjel jako neskutečné zvuky snu, když jsem si vyšlapoval po dláždění, zabrán do svých nadějí a zmatků. Nemyslím, že to bylo pouhé sobectví; spíše hluboká nechuť mě vyháněla z rodné země. Byla-li Paříž opravdu skutečností, pak jsem byl já fantastou, r e v e n a n t **) ; a pak Francie — Francie, pro kterou jsem bojoval a pro niž moji rodiče odešli na popraviště — byla zemí, jež nikdy neexistovala, a vlastenectví bylo jenom stínem stínu. Nesuďte mne příliš tvrdě, že jsem v neklidu bezcílného putování těchto pěti dnů překročil most mezi zemí, kde jsem neměl ani příbuzného, ani přítele, jen minulost hodnou zapomenutí, a zemí, kde žila 

	**) strašidlo — pozn. překl.

	aspoň jedna osoba, byla-li to pouze jedna, která měla nárok na moji oddanost. 

	Šestého dne, to je 5. dubna, se moje trpělivost zlomila.

	Při jídle s lahví Beaujolais jsem se rozhodl a zamířil z restaurace přímo do svého bytu, kde jsem paní Juppilleovou požádal o pero, inkoust a papír a posadil se, abych oznámil Mr. Romainovi, že ať věci dopadnou jakkoliv, může mě očekávat v Londýně do čtyřiadvaceti hodin po obdržení tohoto dopisu.

	Sotva jsem stvořil první větu, ozvalo se zaklepání a Madame Jupilleová ohlásila, že mne chtějí vidět dva pánové.

	„Uveďte je nahoru," řekl jsem, položiv s tlukoucím srdcem pero, a už za okamžik nato stál ve dveřích — můj bratranec Alain!

	Byl sám.

	Podíval se s úšklebkem porozumění na mě a na dopis, vstoupil, položil klobouk na stůl a rukavice, když do nich foukl, vedle klobouku.

	„Bratranče," promluvil, „vykazuješ občas překvapující agilnost, ale celkem tě lze zatraceně lehce dopadnout."

	Vstal jsem.

	„Domnívám se, že máš se mnou projednat asi naléhavou záležitost, když sis přes svou politickou činnost poslední doby dal práci a vyhledal mne. Je-li tomu tak, pak tě žádám, abys byl stručný."

	„Nebyla to žádná velká práce," opravil mě přívětivě. „Po

	celou poslední dobu jsem věděl, že jsi zde. Ve skutečnosti  

	jsem tě očekával ještě o něco dříve, než ses vrátil, a poslal jsem sem svého muže, Pavla, s poselstvím."

	„S poselstvím?"

	„Určitě — týkalo se psaní od l a  b e l l e F l o r a * ) .

	Dostals je? Totiž, myslím, ono poselství."

	„Tak to nebyl — "

	„Ne, rozhodně to nebyl Mr. Romaine," poznamenal, znovu hledě na rozepsaný dopis, „jemuž, jak pozoruji, právě píšeš o vysvětlení. A poněvadž se připravuješ zeptat se mě, jak u všech všudy jsem tě vystopoval v tomto hnusném doupěti, dovol, abych tě informoval, že je to docela prosté, neboť Bow Street, jakmile je na stopě zločince, nezapomene dohlížet na jeho korespondenci."

	Cítil jsem, že se mi ruka chvěje, když sevřela horní část opěradla mé židle, ale podařilo se mi ovládnout hlas k dosti chladné odpovědi:

	„Okamžik, M o n s i e u r  l e  V i c o m t e , dříve než si dopřeji potěšení vyhodit tě oknem. Špehoval jsi mě těchto pět dnů v Paříži a nečestným způsobem přišel jsi na mou stopu.

	To je docela v pořádku; chceš mi ještě prokázat tu čest a doplnit své zajímavé zprávy a sdělit mi, jaké jsi měl k tomu příčiny?"

	„S největší radostí. Moje záměry nebyly skončeny, protože

	jsem potřeboval maličký detail — toť je vše. Již jsem si jej opatřil." Vzal židli, posadil se ke stolu a z náprsní kapsy 

	*) krásná Flora — pozn. překl.

	Vytáhl složený papír. „Pravděpodobně bude pro tebe novinkou, že můj strýc — náš ubohý strýc, je-li ti vhod — je tři týdny mrtev."

	„Pokoj jeho duši."

	„Promiň, ruším-li tvoji pietní vzpomínku." Alain se okamžik zdržel, aby svůj jed dostal lépe ven a vyplivl ho na strýcovu památku tak hnusnou kletbou, že už sama prozrazovala základní slabost tohoto muže. Když si ulevil, pokračoval. „Nemusím ti připomínat určitý výjev (přiznávám se, příliš theatrální pro můj vkus), aranžovaný advokátem u jeho lůžka; také ti nemusím naznačovat obsah jeho poslední vůle. Ale snad ti mohlo vyklouznout z paměti, že jsem dal Romainovi poctivou výstrahu.

	Slíbil jsem mu, že vyzvednu otázku nezákonného vlivu a že mám své svědky připraveny. Od té doby jsem je rozmnožil.

	Moje důvody však budou pádnější, když podepíšeš tento papír, který mám čest ti předložit," a podal mi nato neotevřenou listinu přes stůl.

	Vzal jsem ji a otevřel: —

	„Já, vikomt Anne de Kéroual de Saint - Ives, dříve sloužící

	pod jménem Champdivers v Bonapartově armádě a později zajatec pod tímto jménem v Edinburku, prohlašuji tímto, že jsem svého strýce hraběte de Kéroual de Saint - Ives neznal, ani ničeho od něho neočekával, až byv vyhledán Mr. Romainem ve vězení v edinburském zámku a obdržev od něho peníze k provedení útěku, byl jsem jím 

	potají za soumraku uveden do amershamského sídla. Dále prohlašuji, že až do onoho večera nikdy jsem svého strýce neviděl a od té doby rovněž ne; když jsem ho spatřil, byl vyčerpán dlouhou nemocí a zřejmě v posledním stupni sešlosti věkem. Rovněž mám důvod se domnívat, že Mr. Romaine ho neinformoval úplně o okolnostech mého útěku a zvláště ne o mé účasti na smrti mého spoluvězně jménem Goguelat, jenž byl dříve m a r é c h a l d e s  l o-  g i s  u 22. řadového pluku..."

	Postačí ukázka z tohoto drahocenného dokumentu. Od začátku do konce byl předenem překroucených údajů a nečestných náznaků. Přečetl jsem to do konce a nechal padnout na stůl.

	„Prosím o prominutí," ozval jsem se, „ale co si přeješ, abych s tímhle papírem udělal?"

	„Podepsal to."

	Zasmál jsem se. „Ještě jednou tě prosím o prominutí, ač

	jsi zřejmě na to oděný, to není žádná komická opera."

	„Ale přesto to podepíšeš."

	„Ach, unavuješ mě." Posadil jsem se a přehodil nohu přes

	boční opěradlo židle. „Nyní přejdeme k další možnosti? Jsem jist, že nějakou máš."

	„Ovšem, že mám další možnost," odpověděl vesele. „Dole mám společníka, nějakého Clausela, a u Téte d'Or, kousek výše v ulici, mám oddíl policie."

	Byla to příjemná vyhlídka. Ale měl-li Alain v úmyslu zastrašit mě (což se mi nezdálo), zmařil již mnoho času, po-

	koušeje se o to. Dával jsem na něho dobrý pozor a přemýšlel jsem: a čím déle jsem přemýšlel, tím jsem byl více přesvědčen, že jeho partie musí mít někde zatroleně slabé místo — a mým úkolem bylo, abych je nalezl.

	„Připomněl jsi mi výstrahu, kterou jsi dal Mr. Romainovi. Je to nechutný námět pro nás oba, musíme-li se ho dotknout, ale můžeš se snad náhodou upamatovat také na výstrahu, kterou odpověděl Mr. Romaine na tvou hrozbu?"

	„Bluff, mládenče! Svému účelu to na chvilku posloužilo, to připouštím. Na mě si ale nepřijde s takovými bezpředmětnými a urážlivými výmysly."

	„Tak to byl výmysl?"

	„Nejlepším důkazem toho je, že přes svoji pohrůžku a moje otevřené pohrdání a výsměch Mr. Romaine nehnul prstem."

	„Myslíš, že strýc zničil důkazy?"

	„Nic podobného si nemyslím," odpověděl nakvašeně, „neboť popírám, že by vůbec nějaký takový důkaz někdy existoval."

	Hleděl jsem na něho. „Alaine," pravil jsem klidně, „ty jsi lhář."

	I přes vrstvu kosmetiky ztemnilo zardění jeho tvář a se zaklením vstrčil ukazováček s palcem do kapsičky u vesty a vytáhl píšťalku na psy. „Dost toho, nebo ihned zavolám policii."

	„Dobře, dobře, pokračujme jen v debatě. Říkáš, že tenhle

	chlap Clausel mě udal?"

	Přisvědčil.

	„Císařovi vojáci jsou dnes v Paříži laciní."

	„Tak bezcenní, že veřejné mínění se nepohorší, ani kdyby páni Champdiversové pobili všechny Goguelaty a byli proto postříleni nebo gilotinováni. Ale ať už by to bylo pro to či ono, pochybuj, že by veřejnost byla na to zvědavá."

	„A přece," stavěl jsem se překvapeným, „musí tu být aspoň nějaké zdání formálního soudu, na příklad svědci. Dokonce je možné, že budu shledán nevinným."

	„Počítal jsem s něčím podobným a učinil jsem svá opatření. Abych byl upřímný, také se mi nezdá, že by britské soudy odevzdaly statky hraběte de Kéroual de Saint - Ives nějakému uprchlému bonapartskému zajatci, který byl hledán pro vraždu na svém kamarádovi."

	„Dovolíš mi," řekl jsem, „otevřít okno na prst či dva? Ne, odlož píšťalku. Nemám v úmyslu, aspoň prozatím ne, tě vyhodit, a také se nepokusím o útěk. Abych řekl pravdu, vyvoláváš ve mně dojem, že potřebuješ trochu čerstvého vzduchu. A tak, Monsieur, ujišťujete mě, že máte trumfa v ruce. Nuže tedy, vyneste ho. Nežli roztrhám váš pošetilý papír, dovolíte, abych se podíval na vašeho spojence." Přisloupil jsem ke dveřím a zavolal dolů schodištěm: „Madame Jupilleová, buďte tak laskavá a pošlete druhého návštěvníka nahoru."

	Nato jsem se opět obrátil k oknu a stanul tam, hledě na

	blátivou strouhu, kterou splašky z nějaké barvírny nahoře v ulici si prorazily cestu dolů k Seině. Když jsem tak stál, zaslechl jsem očekávané kroky, stoupající do schodů.

	„Musím vás, pane, žádat o prominutí, že vás takto vyrušuji

	— "

	Kdyby tato slova byla střelou, vypálenou do mých zad, neobrátil bych se rychleji.

	„Pan Romaine!"

	Ano, opravdu, byl to on a nikoli Clausel, který zde stál ve dveřích, a dodnes nevím, zda to byl Alain či já, kdo na něho hleděl s větším úžasem. Věřím však, že v našem výrazu byl podstatný rozdíl.

	„ M o n s i e u r  l e  V i c o m t e , " pravil Mr. Romaine, vstupuje dovnilř, „si dovolil malou záměnu. A tak jsem si i já dovolil o své újmě další a pana Clausela jsem nechal dole, aby vyslechl nějaké argumenty, které mu sděluje můj spolehlivý písař, pan Dudgeon. Myslím, že se mohu zaručit, —" s potlačeným smíchem „ — že se ukáží účinnými. Podle vašich tváří, gentlemani, se mi zdá, že můj příchod považujete za jakýsi zázrak. Ale přece jen by se aspoň pan vikomt mohl přesvědčit, že to je nejprostší a nejpřirozenější věc na světě. Dodržel jsem, pane, slovo, že vás budu střežit. Či je třeba považovat za něco více než obyčejnou obezřetnost, že jsme od chvíle, kdy jsme zjistili, že jednáte o výměnu zajatce Clausela, že jsme ani my nespustili s  něho oči? Následovali jsme ho do Doveru, a ač jsme na neštěstí propásli loď, dosáhli jsme Paříže včas, abychom

	vaši dvojici viděli vycházet dnes ráno z bytu — ano, viděli jsme, kam máte namířeno, a tak jsme dosáhli Rue du Fouarre právě včas, abychom uzřeli vaše přípravy. Ale nemám

	času nazbyt. Pane Anne, byl mi svěřen pro vás dopis. Dovolí-li pan Alain, abyste si ho přečetl, můžeme pak pokračovat v hovoru."

	Odevzdal mi dopis a odešel ke krbu, kde si vzal obřadně šňupec, zatím co Alain se za ním točil jako pes na řetězu. Otevřel jsem dopis. Vypadl z něho malý přiložený lístek, pro který jsem se sehnul.

	

	„Můj nejdražší Anne!

	Když Tvůj dopis došel a vrátil mi opět život, usedla jsem si v tomto svém štěstí a napsala pár řádek, které Ti nikdy neukáži; vždyť byly příčinou, že jsem užasla sama nad sebou.

	Když jsem zašla k panu Robbiemu, chtěl vidět Tvůj dopis, a když jsem mu ukázala obálku, prohlásil, že byla otevřena a že kdybych Ti psala a sdělila, co pro Tebe podnikáme, že bych tím pouze informovala naše nepřátele. Ano, něco jsme udělali a tímto (což je pouhý obchodní dopis) Ti sděluji, že podíl nemá pouze pan Robbie nebo Tvůj pan Romaine (který je podle Robbieho starý a mrzutý gentleman, ač není pochyby, že to dobře myslí). Ale v úterý poté, co jsi nás opustil, měla jsem rozhovor s majorem Chevenixem a když jsem nad ním opravdu pocítila lítost (ač to nemá žádnou cenu, a také jsem mu to řekla), projevil se způsobem, který mohu pouze obdivovat; prohlásil, 

	že si přeje pouze moje dobro a že to dokáže. Rekl, že Tvoje provinění je výhradně záležitostí vojenských úřadů a že je odůvodněně přesvědčen, že ses dostal do nesnází pouze z  č e s t n ý c h  p o h n u t e k , což je opakem  j e j i c h  t v r z e n í  a že on sám to může dosvědčit. Dále, že zná onoho Clausela natolik, aby ho přinutil povědět pravdu. Udělal to hned příštího dne.

	Clausela přiměl podepsat prohlášení a pan Robbie má opis

	tohoto prohlášení, které poslal do Londýna panu Romainovi.

	To je důvod, pro nějž sem přijel Rowley (je z l a t o) a čeká v kuchyni, zatím co já píši tyto spěšné řádky. Také řekl, že major Chevenix přišel v pravý čas, neboť Clauselovi přátelé v Paříži se pokoušejí o jeho výměnu a on sám se vrátí, do Francie.

	Tak toto Ti sděluje ve spěchu Tvoje upřímná přítelkyně

	FLORA.

	

	P. S. Teta je zdráva; Ronald očekává jmenování.

	P. P. S. Chtěl jsi, abych Ti to napsala, a proto musím. Miluji

	Tě, Anne."

	

	

	Přiložený lístek byl napsán nevypsanou rukou a zněl:

	„Milý pane Anne! Vážený sire!

	Píši s nadějí, že Vás to ve zdraví zastihne, jak je tomu teď

	u mne. Jak Vám píše slečna Flora, všechno je dobrý a ten prolhanej Clausel se přiznal. Také Vám sděluj, že paní McRankinová se slušně chová, až na to náboženství, které je stvořeno jenom na to, aby votravovalo lidi a je to její hanba, a ne moje. Slečna Flora řekla, že to vloží k svému, a ještě mám něco, ale je to tajemství na smrt a tak tím prozatím končím.

	Váš oddaný

	O. ROWLEY."

	

	Když jsem tyto dopisy přečetl, vložil jsem je do náprsní

	kapsy, přistoupil ke stolu a vážně jsem vrátil Alainovi jeho

	dokument. Poté jsem se obrátil k Romainovi, který s cvaknutím zavřel tabatěrku.

	„Myslím, že zbývá jedině," promluvil právník, „domluvit

	se o odchodu, který pouze ze šlechetnosti, nebo řekněme pro dobrou pověst domu, může býti přiřknut vašemu — panu Alainovi."

	„Zdá se, že zapomínáte na Clausela," zavrčel bratranec.

	„Pravda, zapomněl jsem na Clausela." Pan Romaine šel ke schodišti a zavolal dolů: „Dudgeone!"

	Pan Dudgeon se objevil a do korektnosti pozdravu se mu podařilo vpašovat popření, že by byl nikdy se mnou tančil při měsíčním světle.

	„Kde je Clausel?"

	„Stěží vám to budu moci říci, pane; záleží na tom, kde je vinárna Téte ďOr, zda nahoře či dole v této ulici; myslím ale, že je nahoře, poněvadž strouha teče opačným směrem. V každém případě zmizel pan Clausel přede dvěma minutami po proudu stoky."

	Alain vyskočil s píšťalkou v ruce.

	„Odložte to," řekl právník. „Ten chlap vás podváděl. Doufám však, že jste mu zaplatil toliko dlužním úpisem."

	Ale Alain se ještě znovu postavil na odpor. „Zdá se, pane advokáte, že vaší pozornosti unikla jedna maličkost, nebo je vaše odvaha větší, nežli bych do vás řekl. V Paříži nejsou Angličané tuze populární a tato čtvrt není tuze bezpečná. Stačí, abych jen jednou hvízdl na tuto píšťalku a zavolal: „ E s p i o n  A n g 1 a i s *) a dva Angličané — "

	„Řekněte tři," přerušil ho Mr. Romaine a znovu přistoupil

	ke dveřím. „Bude pan Burchell Fenn tak laskav a přijde nahoru?"

	A zde dovolte, abych zvolal: „Dost!" Jsou věci na tomto světě — či aspoň se tak domnívám — příliš volající po slitování, než aby se daly popsat, a jednou z nich je zhroucení Alainovo.

	Snad také britská spravedlnost Mr. Romaina si počínala poněkud tvrdě se zbraní, jíž použil tak nešetrně. O Fennovi chci pouze uvést, že tento odporný darebák prošel dveřmi, jako by mil pronést veřejné obvinění a jako by pouze nepřízní okolností mu v tom bylo dříve zabráněno. 

	*) anglický špion — pozn. překl.

	Na pana Romaina se přesládle usmál. Ten však zadržel  pouhým pohybem ruky celý výlev jeho nahromaděných ničemností. Dokonce dychtil udat svého spoluvinníka. Byl jsem jist, že za takových okolností by dovedl udat svou vlastní matku. Viděl jsem, jak se Dudgeonovy rty pohnuly jako teriérovy čelisti nad rejskem; mezi nimi by Alain neměl ani nejmenší naděje. A ne po prvé v této historii jsem shledal, že mu straním z pouhého odporu nad barbarstvím útoku. Zdálo se, že Romaine se pomocí Fenna dostal na stopu Alainovu; prohnaný taškář zadržel část důkazů pro přítomnou potřebu a chtěl o nich nyní vyjednávat jako člověk, „ — svedený na scestí — s gentlemanem, který by minulost nechal minulosti". A nakonec jsem to byl já, kdo zasáhl, když jsem viděl bratrance sraženého na kolena. Propustil jsem Mr. Burchella Fenna a zahájil jednání na obchodním podkladu. Konec toho byl, že Alain se vzdal všech nároků a přijal roční důchod šesti tisíc franků. Pan Romaine učinil to s podmínkou, že Alain nevkročí nikdy na půdu Anglie, ale považoval jsem to za zbytečné, neboť do dvaceti čtyř hodin po svém přistání v Doveru by byl určitě uvězněn pro dluhy.

	,,Dobrá denní práce," podotkl právník, když jsme stáli pohromadě venku na ulici. Já však mlčel.

	„A nyní, pane Anne, dostane-li se mi cti vaší společnosti u oběda — řekněme u Tartoniho? —- máme to na cestě k mému hotelu Quaťre Saisons *) za radnicí a nařídíme, 

	") hotel U čtyř ročních počasí — pozn. překl.

	aby c a l é c h e *) byla připravena ve čtyři hodiny."

	

	KAPITOLA XXXVL

	Jdu pro Floru.

	

	Pohleďte na mne, jak pospíchám na křídlech lásky k severu s přítěží Mr. Romaina. Ale skutečně vstoupil tento důstojný muž do  c a l é c h e  s něčím lehčím nežli byla jeho obvykla vážnost. Byl zřejmě a omluvitelně opojen vítězstvím. Zpozoroval jsem, že se tu a tam usmál sám pro sebe v přítmí kočáru nebo zadržel dech a vydechl s bojovným zafuněním, a když začal hovořit — stalo se tak, až jsme se dostali za saintdeniské opevnění — tu upustil od obřadnosti rodinného advokáta.

	V  c a l ě c h e  se opřel vzhledem muže, který podepsal evropský mír, a měl přitom znamenité časy. Kritisoval opevnění a šermoval přitom svým párátkem; šířil se jízlivě a neomaleně o císařově abdikaci; o zradě vévody z Ragusy; o vyhlídkách Bourbonů a o charakteru Monsieur Talleyranda se šířil anekdotami,  které nahrazovaly duchaplností, co jim chybělo na autentičnosti.

	Projížděli jsme La Chapelle, když vyňal svoji tabatěrku a

	nabídl mi ji.

	„Vy mlčíte, pane Anne."

	„Čekám na sbor, který by zazpíval: „Vládní Britannie,  Britannie vládne nad vlnami a Britové ne, nikdy, nikdy! —

	*)lehký druh kočárů — pozn. překl.

	Tak do toho!"

	„Doufám však, že si na tu melodii brzy zvyknete."

	„Dopřejte mi času, milý pane! Viděl jsem vjezd kozáků do Paříže a Pařížané dekorovali jejich kobyly křížem Čestné legie; viděl jsem je zvedat bídáka na Vendomský sloup, aby strhl bronzovou tvář muže od Slavkova; viděl jsem, jak se sál Opery zvedl k potlesku na počest utrhačného chlapa, který zpíval chválu na Prušáky, — a to na nápěv: 

	V i v e  H e n r i  Q u a t r e ! *) Viděl jsem u svého bratrance, čeho je schopna nejlepší krev Francie. A kdysi jsem viděl vesnické synky — nezralou žeň posledních odvodů — požatou ranou šrapnelu, jak se zvedají na lokty, aby pozdravili Francii a muže v šedém. Prozatím nedovede má mysl sloučit tyto jinochy s dnešními jejich představiteli a jejich matky s dámami v Opeře. Snad přijde bezpochyby čas, kdy se smířím se spravedlností míru a důstojníkem z buckinghamského hrabství, který tím byl pověřen. Ano, jak mi připomínáte, měním svou vlast a na mou čest, ve staré není pro mne místa. V jejich vězeních jsem hledal a nalezl, co má nejlepšího, a opakuji, musíte mi dopřát času."

	„Jděte, jděte," bylo jeho odpovědí, když jsem hledal krabičku s troudem a sírovou zápalku, abych si znovu zapálil

	doutník. „Pane Anne, máte nadání, musíme vás dostat do parlamentu."

	Když jsme se blížili k Saint Denis, proud jeho výmluvnosti

	*)Ať žije Jindřich IV. — pozn. překl.

	značně ochabl a hned za Saint Denis si nasadil svoji cestovní čapku a uvelebil se ke zdřímnutí. Naprosto bdělý seděl jsem vedle něho. Jarní noc měla v sobě mrazivý dotyk a dech našich koní, odnášený zpět na lampy kočáru, udržoval mezi mnou a postiliony stálý zářivý oblak. Nad černými vrcholky topolové aleje se hvězdné roje řadily v šiky. Můj pohled putoval k žerdi jejich bezezvučných pohybů, k nehybné polárce a ke Kasiopee, kroužící nízko nad severem kolem ní; nad domovem Flory — m é polárky a mým koncem cesty.

	Za těchto uklidňujících úvah jsem se ukolébal ve zdřímnutí, z něhož jsem ke svému překvapení procitl v bídném stavu nervů; tato podrážděnost pak vzrůstala, takže od Amiensu k pobřeží měl Mr. Romaine se mnou pekelné chvíle. Hltal jsem jídlo na stanicích, při přepřahání se vztekal a c a l ě c h e poskakovala jako rtuť. Proklínal jsem pomalost našeho postupu. Posmíval jsem se právníkově tabatěrce a snad bych ho byl vyzval na calaiské písčiny, když jsme jich dosáhli. Při příjezdu do přístavu zastihli jsme poštovní loď s vlečnými lany a spěšně jsme se nalodili. Vyhledali jsme oddělené kabiny a já se zbavil podrážděnosti, kterou ze mne vytloukly krátké dorážející vlny Kanálu a zanechaly mě jako vypraný a vyždímaný hadr na šňůře na pospas nebeským větrům.

	Za jitřního úsvitu jsme vystoupili v Doveru, kde Mr. Romaine pro mne připravil překvapení. Když jsme přistáli u nábřeží v zástupu nosičů a přístavních povalečů, můj po

	hled se rozjasnil nad zářícím obličejem pana Rowleye. Prohlašuji, že bledým útesům Albionu se hned dostalo růžového zabarvení.

	Byl bych mu padl kolem krku. Co se týče pak tohoto poctivého jinocha, držel klobouk v ruce a šklebil se v němé extasi. Jak se mi později doznal: „Bylo nutno buď držet jazyk za zuby, pane, nebo provolat třikrát slávu." Zmocnil se mého tlumoku a vedl nás zástupem k naší hotelové snídani. Jak se zdá, vyplnil svůj čas v Doveru vytrubováním naší důležitosti, neboť majitel nás uvítal přede dveřmi se zřejmou podlízavostí. Vstoupili jsme v uctivém mlčení, které by lichotilo i samé jeho Milosti Wellingtonovi.

	Jsem přesvědčen, že číšníci by byli lezli po všech čtyřech, kdyby nebylo oné potíže, jak tuto posici spojit s hbitým vykonáváním povinností. Konečně jsem začal na sebe pohlížet jako na osobnost, jako na velkého anglického majitele realit, a vynasnažil jsem se, pokud to šlo, abych si osvojil vzhled, vhodný pro tuto úžasnou třídu, a podržel ho až do zhltnutí jídla a opětné procházky klanějícím se špalírem ke dveřím, kde očekával lehký kočár.

	„Haló!" užasl jsem při pohledu na kočár a moje oči vyhledaly Rowleyovy.

	„Prosím o prominutí, pane; barvy jsem nařídil o své újmě

	a doufám, že to nebyla opovážlivost."

	„Třešňově červený, matná zeleň — duplikát, schází tedy

	jen otvor po kulce."

	„Tak dalece jsem si na vlastní odpovědnost netroufal."

	„Tak bojujeme pod starými barvami, hochu."

	„Vstupte a tentokrát zvítězte; hodně štěstí."

	Když jsme projížděli mezi prvními stanicemi k Londýnu — Mr. Romaine a já uvnitř kočáru a Rowley vzadu na sedadle — vypověděl jsem právníkovi své cestovní zážitky z Aylesbury do Kirkby — Lonsdale. Vzal si šňupec.

	„ F o r s t t a n e t h a e c o l i m — ten váš Rowley se

	zdá dobrosrdečným mládencem a menším bláznem nežli vypadá. Příště až budu cestovat s netrpělivým milencem, vytrhnu si list z jeho knihy a koupím si flažolet."

	„Pane, bylo ode mne nevděčné — "

	„Ale, ale, pane Anne, byl jsem právě svěží po svém vítězství, to je vše. Snad by postačilo slovíčko — řekl bych, třeba i jen trochu poklepat na rameno. Potřebu toho jsem nějak zvláště nepocítil, snad dvakrát či třikrát v životě — nebylo to dost často, abych tím ospravedlnil, že předbíhám vašemu příkladu a že hledám včas ženu. Neboť je to jedinečná příležitost pro muže, chce-li, aby druhý okoušel jeho úspěch."

	„A přece bych se odvážil přísahat, že se z mého těšíte dost nesobecky."

	„Proč ne, pane. A pak váš bratranec by mi do týdne po svém nastoupení ukázal dveře. Ještě se vám musím přiznat, že urážel něco při nejmenším tak hlubokého jako osobní sobectví: pohled na něho a jeho pach mi obracely žaludek, zatím co" — zde mne obdařil suchým úsměvem — „vaše pošetilost byla aspoň kamarádská — abych byl 

	stručný, pane, ač dovedete být pekelně vyzývavý, sloužit vám byla radost."

	Buďte přesvědčeni, že to nezmenšilo mou kajícnost. Do Londýna jsme dorazili pozdě v noci a zde nás Mr. Romaineopustil. Očekávalo ho obchodní řízení na Amershamském náměstí.

	Po několika hodinách spánku mě Rowley probudil, abych provedl volbu mezi dvěma dvojicemi postilionů. Jedna měla modré kazajky a bílé klobouky, druhá kožené kabáty a černé klobouky a obě dvojice soupeřily o čest doprovázet nás až do Barnetu. Rozhodl jsem ve prospěch modré a bílé barvy a kožené kabáty jsem uspokojil spropitným. Pak jsme vyrazili na další cestu.

	Nyní jsme byli už na velké severní silnici, po níž yorkshirská pošta uháněla stejnoměrnou rychlostí desíti mil za hodinu za vzletného vytrubování postilionů. Tuto rychlost jsem vzhledem k idyličtější formě Rowleyova flažoletu doporučil zrychlit o pětinu. To již seděl Rowley na starém místě vedle mne a byl podroben křížovému výslechu o svých edinburských dobrodružstvích a o posledních zprávách, týkajících se Flory, její tety, pana Robbieho, paní McRankinové a ostatních mých přátel. Vyšlo najevo, že Rowleyova odevzdanost tělem i duší mé drahé dívce byla jak okamžitá, tak bezvýhradná. „Je velkolepá, pane Anne, a myslím, že mě pochopíte, pane, že všecko jde u mne tak překotně?"

	„Vysvětli mi to, hochu."

	„Promiňte, pane, tomu, čemu se říká láska na první pohled."

	Zarděl se bezelstným ruměncem.

	„Básníci stojí, Rowleyi, na mé straně."

	„Paní McRankinová, pane — "

	„Královna Navarská, Rowleyi — "

	Zapomněl na pravidla do té míry, že mě přerušil. „Paní McRankinová řekla, že jí to trvalo léta, nežli si zvykla na svého manžela. Ano, řekla mi to."

	„Pokud se pamatuji, také nám to trvalo několik dnů, než jsme si na ni zvykli. Rozhodně její vaření — "

	„To jsem tím mínil, pane. Sahá to hlouběji, nežli pod kůži, sotva mi, pane, uvěříte — nevím, zdali jste si toho všiml — ale je dccela hezká."

	Vytáhl součásti svého flažoletu a nervosně je skládal dohromady s tváří rudou jako krocaní lalůčky. Zahleděl jsem se na něho s novým a nedůvěřivým úžasem. Nebylo pro mne novým objevem, že jsem sloužil Rowleyovi za vzor. Pak je tradicí osobních sluhů, že když gentleman chodí na námluvy, sluha se ze sympatie rovněž zamiluje. Nu, a bylo by v tom něco nepřirozeného, kdyby si šestnáctiletý sluha zvolil za předmět svých něžných citů padesátiletou? Stále tedy ještě ta Bethiah McRankinová!

	S velkou námahou se mi podařilo zůstat vážným. „Pane Rowleyi, je-li hudba pokrmem lásky, jen si  h r a j . . . " A Rowley se pustil do písničky „Děvče, které jsem opustil" z počátku nesměle, ale potom se strašlivou výrazností. Pře-

	rušil se s povzdechem

	„Achich!", jejž skutečně hlasitě pronesl, a pokračoval znovu, zatím co já jsem zabíjel čas prozpěvováním:

	

	„Odcházím do bringhtonského tábora,

	vás, nebesa laskavá, poprosím,

	zpět v bezpečí mne zaveďte

	k děvčeti, které opouštím."

	

	Od té doby nebyl motivem našeho postupu nedostatek dobré nálady. Cestováním jsme nebyli nikdy unaveni. Kdykoliv náš hovor ustal, složil Rowley s mým tichým souhlasem flažolet a spustil. Koně při klusu dováděli, postroje cinkaly a postilioni se rovněž rozehřáli.

	A  p r e s t o * ) , které nás provázelo k poštovní stanici, i za přibírání čerstvé přípřeže, by bylo nutno vidět, abyste mu uvěřili. 

	Tak s okny kočáru, otevřenými vzrušujícímu jarnímu vzduchu, a se srdcem, jež bylo jako okna dokořán mládí, zdraví a šťastnému očekávání, jsem ujížděl k domovu netrpělivý, jak to jen milenec dovede, a přece natolik netrpělivý, abych nedovedl vychutnat slast cestování, jako činí lord s plnou kapsou peněz — cestou, na níž se c i - d e v a n t **) Champdivers skrýval a soužil v Burchell - Fennově kryté káře A stále tak netrpělivý, i když jsme ujížděli po      

	*) rychlé tempo — pozn. překl.

	**) předtím — pozn. překl.

	nové Londýnské silnici přes caltcnský kopec a dolů k  Edinburku, s svěžím a rozpustilým dechem aprílového větru v tvářích, poslal jsem Rowleye samotného s tlumoky do našeho bytu a zastavil jsem se v Dumbrecku, jen abych se umyl a posnídal, dříve než vyrazím do Swanstonu.

	

	„Kam se opět kroky moje vrací,

	rychlost letu ptákům závidím

	a nikdy nic mne neodloučí

	od děvčete, jež uvidím."

	

	Když se za hřebenem návrší zvedly na dohled štíty vísky, propustil jsem kočího a vykročil s pohvizdováním nějaké písničky.

	Ale zmlkl jsem, octnuv se v závětří zahradní zdi, a vyhledal jsem místo svého starého přechodu. Nalezl jsem je podle dlouhých bukových větví, sahajících nad cestu. Neslyšně jsem se vyšvihl na hřeben zahradní zdi a větve jako kdysi zaclonily — či spíše by mě byly zaclonily, kdybych o to byl stál.

	Ale nestál jsem o čekání a také ho nebylo: vždyť sotva patnáct yardů ode mne stála ona — ano, ona, moje Flora; moje bohyně, zkrášlená ranními slunečními paprsky a zelenými stíny, s rosou na svých sandálech a v objetí svého ranního obleku svírala plnou náruč rudých, žlutých a pruhovaných tulipánů.

	A proti ní a ke mně zády obrácený stál zahradník Robie s 

	nezapomenutou záplatou uprostřed kabátu. Odpočíval, opíraje se rukama o motyku, a přel se s Florou.

	„Ale já bych chtěla tulipány celé i s listy, Robie!"

	„Slečinko, dyť by se poškodily cibulky: to nejde."

	A to bylo vše, co jsem chtěl vyslechnout. Když se zahradník sehnul a pokračoval v kopání, oběma rukama jsem rozhoupal bukovou větev. Flora, zaslechla šustot. Podívala se nahoru, spatřila mě a vyrazila slabý výkřik.

	„Copak se stalo, slečinko?" Robbie se vzpřímil, ale Flora se, zarděná, pohotově obrátila směrem k zelinářské zahradě.

	„Není tamhle mezi arty… jahodovými záhony nějaký kluk?"

	Zahradník pustil motyku a dal se do běhu. Flora se otočila, nechala tulipány padnout k nohám, vydala ze sebe povzdech jako druhý projev radosti — as nebeským ruměncem napřáhla mi vstříc paže. Bylo to opakování toho, co se již kdysi přihodilo, až na to, že tentokrát byly i moje paže vztaženy.

	

	„Pouť končí milenců setkáním,

	to ví každý moudrý muž

	

	Robie běžel snad deset yardů, když hluk mého seskoku

	či nějaká předchozí zkušenost ho přiměla, aby se zastavil. Zkrátka, ať tak či onak, se obrátil, a to právě včas, aby byl svědkem našeho objetí.

	„Dobrý Bože, tohle!" vykřikl a okamžik stál jako sloup, načež se s největší rychlostí odkolébal k zadní brance.

	„Musíme to hned říci tetě! Ona chce — co je, Anne? Kam jdeš?" a popadla mě za rukáv.

	„Do kurníku přece," odpověděl jsem.

	Po chvilce jsme se s výbuchy šťastného smíchu vzali za ruce a běželi zahradními alejemi k domu. Pamatuji se, že cestou se mi zdálo poněkud podivné, že to bude po prvé, co vstoupím do swanstonské samoty domovními dveřmi.

	Na slečnu Gilchristovou jsme narazili v jídelně. Na žíněné

	pohovce ležela kupa prádla a dobrá hospodyně s plátěnou

	mírou v jedné ruce a nůžkami v druhé přecházela vedle Ronalda, který ve velmi mužném postoji stál u krbu.

	Teta si mě změřila pohledem přes brýle ve zlatých obroučkách, přendala nůžky do levé ruky a podala mi pravici.

	„Hm," ozvala se. „Přeji vám dobré jitro,  m e s i j é. A co

	si tentokrát budete od nás přáti?"

	„Madame," odpověděl jsem, „doufám, že je to docela zřejmé." Ronald pokročil do popředí. „Gratuluji vám, Saint-Ivesi, z celého srdce. A vy mi můžete rovněž blahopřát: dostal jsem důstojnický patent."

	„Výborně," řekl jsem. „Dovolte, abych dříve blahopřál Francii, že je po válce. Opravdu, milý brachu, přeji vám to

	nejlepší. Který pluk?"

	„Čtvrtý."

	„Chevenixův!"

	„Chevenix je vzácný člověk, zachoval se velmi dobře, opravdu."

	„Opravdu velmi dobře," podotkla Flora s přikývnutím

	hlavou.

	„Vyzná se v tom. Ale očekáváte-li, že ho za to budu míti

	v lásce — "

	„Major Chevenix," vložila se teta do věci svým nejpřísnějším hlasem, „připomíná mi vždy nůžky." Otevřela a zavřela nástroj, který držela v pravici a musím doznat, že otevření a zavření tohoto nástroje bylo podivuhodně názorné. „Ale na mou duši, madame," pomyslil jsem si, „raději bych si přál, abyste si vybrala jiný příklad."

	Večer onoho blaženého dne jsem odcházel do Edinburku nějakou vzdušnou a růžovými obláčky zahalenou cestou, která není vyznačena na mapách. Vedla nějak k mému obydlí a moje nohy spočinuly na zemi teprve, když mi Bethiah McRankinová otevřela dveře.

	„Kdepak je Rowley," optal jsem se po nějaké chvilce, rozhlížeje se po svém pokoji.

	Paní McRankinová se sarkasticky usmála. „Ten? Přišel a tak koulel očima, že jsem se domnívala, že ho trápí větry. Je ve své posteli s plnou lžicí máty peprné v břiše."

	A zde mohu spustit oponu nad dobrodružstvím vikomta

	Anne de Saint - Ives. 

	S Florou jsme se vzali koncem června a něco málo přes šest měsíců bydleli jsme uprostřed nádhery Amershamského sídla, když přišla zpráva o císařově úniku z ostrova 

	Elby. Přiznávám se, že přes všechen poprask a shon jeho „stodenní vlády", jak ji nazval M. de Chambord, jsem seděl a vyhříval se u rodinného krbu. Napoleon byl ovšem mým vladařem a pro c o c a r d e  b l a n c h e * ) jsem neměl smysl. Byl jsem však již Angličan v legálním, avšak nepřesném slova smyslu, „naturalisovaný", jak to vyjádřil Mr. Romaine, zakořeněíý v zemi, nemluvě o vznikajícím zájmu o honební zákony a vykonávání místní spravedlnosti. Byla to krátce situace, která by pošimrala kasuisty. O sobě mohu uvést, že mě to sice nepošimralo ani v nejmenším, zato však si to zlomyslně pohrálo s mým klidem.

	Kdybyste vy, moji přátelé, uvážili všechno p r o  a  p r o -

	t i,  snad byste se rozhodli pro neúčast, kterou omlouvá    h é b é t u d e  d e  f o y e r * ) a skutečnost, že se Flora měla státi matkou. Zkrátka jsem klidně seděl a četl noviny. Jednou přišel s nimi dopis od Ronalda, oznamující, že čtvrtý pluk dostal rozkaz k odchodu či spíše odplutí a že do týdne se jeho loď bude kolébat u nábřeží v Leithu, aby je převezla do Nizozemí, kde se mají připojit k armádě vévody Wellingtona. Mou drahou žínku nemohlo od té chvíle nic uklidnit; musili jsme se dát na cestu do Edinburku, aby mohla dát Ronaldovi sbohem. Tentokrát to byl kočár s oddílem pro její služku a pro pana Rowleye. Do Swanstonu jsme dojeli včas a Ronald strávil s námi předvečer svého odjezdu; statečný hoch vypadal ve své červe-

	*) bílá kokarda — pozn. překl.

	**) pohodlí domova — pozn. překl.

	né uniformě, kterou měl na sobě pro potěšení dam a kterou řádně porosily slzami ( — Bůh nám, mužům odpust!), opravdu dobře.

	Příštího jitra jsme si zajeli do města a čekali jsme v hustém

	zástupu, který se shromáždil na úpatí zámeckého kopce, aby uviděl odchod čtvrtého pluku. Čekali jsme snad půl hodiny, nežli se ozvaly dva údery na buben a první zvuky plukovní kapely z nádvoří. Strážný u vnější brány ustoupil stranou, zvedl k poctě zbraň a klenutý vchod se rozjasnil červenými kabáty a mosaznými nástroji kapely. Pak šli pochodem a v prvé řadě za kapelou jel major Chevenix. Uviděl nás, trochu se zarděl a vážně pozdravil. Tohoto muže jsem nikdy neměl rád, ale připouštím, že se tam velmi pěkně vyjímal. Trochu jsem ho litoval, neboť zatím co jeho oči spočívaly na Floře, její putovaly do zadních řad třetí setniny, kde vedle rozvinuté vlajky si vykračoval praporčik Ronald s vysunutou bradou, se silnou červení ve tvářích a na rtech, jež se zachvěly, když nás míjel.

	„Bůh tě chraň, Ronalde!"

	„Vlevo!" kapela a major na koni za ní zahnuli za roh do ulice Severního mostu. Zadní voj s plukovníkovým pobočníkem šli rovnou k Lawnmarketu. Náš kočí popohnal koně, aby je následoval, a v té chvíli se Flořina ruka vkradla do mé. Odvrátil jsem se od vlastních zneklidňujících myšlenek, abych ji uklidnil.

	

	KONEC

	POZNÁMKA

	

	Román o St. Ivesovi diktoval R. L. Stevenson své nevlastni dceři Mrs. Strongové v období mezi lednem 1893 a říjnem 1894. Asi šest týdnů před svou smrti odložil tuto práci, aby začal knihu „Weir of Hermiston" (Hráz hermistenská). Třicet kapitol románu „St. Ives", jež Stevenson napsal (několik posledních zřejmě nerevidovaných), přivedlo zápletku téměř k závěru a mimoto byl zamýšlený další vývoj zbývající části v náčrtku znám Mrs. Strongové. V zájmu těch čtenářů, kteří nemají rádi příběh, který zůstal nedokončen, byl jemný úkol dokončit zbývající kapitoly svěřen Mr. Quiller-Couchovi, jehož dílo začíná kapitolou XXXI.
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